
В настоящем отчете содержатся тексты выступлений на русском языке и тексты устных 
переводов выступлений на других языках. Поправки должны представляться только к 
текстам выступлений на языке подлинника. Они должны включаться в один из экземпляров 
отчета и направляться за подписью одного из членов соответствующей делегации на имя 
начальника Службы стенографических отчетов (Chief, Verbatim Reporting Service, room 
U-506). Поправки будут изданы после окончания сессии в виде сводного исправления.

13-48451 (R)
*1348451*

Организация Объединенных Наций A/68/PV.5

Генеральная Ассамблея
Шестьдесят восьмая сессия

5-е пленарное заседание 
Вторник, 24 сентября 2013 года, 9 ч. 00 м. 
Нью-Йорк

Официальные отчеты

Председатель: г-н Эш . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (Антигуа и Барбуда)

Заседание открывается в 9 ч. 05 м.

Пункт 111 повестки дня

Доклад Генерального секретаря о работе 
Организации (A/68/1)

Председатель (говорит по-английски): В соот-
ветствии с решением, принятым на 2-м пленар-
ном заседании 20 сентября 2013 года, Генеральная 
Ассамблея заслушает представление Генеральным 
секретарем его ежегодного доклада о работе Орга-
низации по пункту 111 повестки дня. Я предостав-
ляю слово Генеральному секретарю.

Генеральный секретарь (говорит по-английски): 
Ежегодно в это время мы собираемся здесь не для 
того, чтобы сохранить статус-кво, а чтобы обеспе-
чить продвижение вперед нашего мира. Это эпоха 
удивительных возможностей. Наше поколение пер-
вое, которое может покончить с нищетой на Земли, 
но давление, которое испытывают на себе люди и 
планета, возрастает — безработица среди молоде-
жи, потепление климата, неурегулированные кон-
фликты. Темпы развития событий в XXI веке часто 
опережают темпы развития институтов и систем, 
предназначенных для другой эпохи. На улицах и 
площадях во всем мире люди оказывают давление 
на тех, кто находится у власти. Они хотят, чтобы вы, 
мировые лидеры, прислушались к ним. Они хотят 

знать, делаем ли мы все, что в наших силах, чтобы 
обеспечить для всех жизнь в условиях достоинства.

Уже более десятилетия окончание 2015 года 
служит нашим долгосрочным горизонтом. Момент, 
который когда-то казался отдаленным будущим, 
стремительно приближается. 2015 год — рубеж, 
когда мы обязались достичь целей в области раз-
вития, сформулированных в Декларации тысячеле-
тия (ЦРДТ). Это год, когда мы примем новую про-
грамму в области развития. Это год, когда Ассам-
блея согласилась заключить глобальное соглаше-
ние по изменению климата. 2015 год предоставляет 
историческую возможность. ЦРДТ поразили вооб-
ражение, обеспечили примечательные достижения 
и развеяли сомнения в отношении самого развития.

Однако по некоторым целям мы сильно отста-
ем. Неравенство возрастает. Чересчур много людей 
страдает от эксплуатации — как в поле, так и на 
фабриках. Для продвижения вперед мы должны 
обеспечить, чтобы новая повестка дня в области 
развития была столь же вдохновляющей, как и 
ЦРДТ. Она должна быть универсальной, искорене-
ние нищеты должно быть ее приоритетной задачей, 
центральным элементом — устойчивое развитие, а 
цементирующим звеном — управление. Ее должен 
отличать единый комплекс целей. Не должно быть 
никакой иерархии между тремя компонентами 
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устойчивого развития, не должно быть переноса на 
более поздний срок решения проблем окружающей 
среды или социальной справедливости — как толь-
ко будет обеспечен экономический рост.

Расширения прав и возможностей женщин 
должно быть в центре всей нашей деятельности. 
Формула здесь проста: когда девочки здоровы и 
ходят в школу, когда правовые рамки и доступ к 
финансированию поддерживают женщин, когда 
жизнь женщин свободна от насилия и дискримина-
ции, тогда государства процветают. Я присоединяю 
свой голос к голосам лидеров, которые соберутся 
сегодня во второй половине дня для принятия 
решительной декларации по проблеме сексуально-
го насилия в условиях конфликта. Пусть XXI век 
будет веком женщин.

(говорит по-французски)

Успех требует активизации усилий со сторо-
ны частного сектора. Коммерческие предприятия 
должны получить возможность делать то, что им 
удается лучше всего: создавать рабочие места и 
внедрять инновационные технологии. Но их пред-
ставители должны соблюдать этические нормы, 
проявлять ответственность в своей деятельно-
сти и делать все возможное для охраны окружаю-
щей среды.

На Саммите руководителей по Глобально-
му договору, который прошел на прошлой неделе, 
тысячи лидеров делового мира обещали принять 
дополнительные меры для того, чтобы лучше коор-
динировать достижение своих целей с целями Орга-
низации Объединенных Наций. Организация Объе-
диненных Наций должна выделять больше средств 
для работы не только с представителями деловых 
кругов и финансов, но также с гражданским обще-
ством и благотворительными организациями.

Последствия изменения климата ставят под 
угрозу все достижения развития. Гуманитарные и 
экономические последствия, которые становятся 
более существенными, затрагивают всех. Самые 
бедные и наиболее уязвимые группы населения, 
которые оказываются первыми жертвами и платят 
самую высокую цену, требуют более значимой кли-
матической справедливости. Послание планеты и 
ученых предельно ясно, как мы вновь убедимся на 
этой неделе, когда Межправительственная группа 
экспертов по изменению климата опубликует свой 
последний доклад.

Эти опасности дополняются благоприятны-
ми возможностями, которые надо использовать: 
изменить принцип, по которому функциониру-
ет наше общество, наше городское планирование, 
наши транспортные средства и то, как наши дома 
и фабрики обеспечиваются энергией. Перед нами 
открывается возможность снизить уровень выбро-
сов углерода, что может привести к созданию 
рабочих мест и улучшению положения в области 
здравоохранения, позволив нам обеспечить охрану 
окружающей среды.

Чтобы помочь нам выйти на этот путь я при-
глашаю всех присутствующих на заседание высо-
кого уровня по проблемам климата ровно через год, 
в сентябре следующего года, здесь, в Организа-
ции Объединенных Наций. Я предлагаю вам взять 
смелые обязательства на саммите. Новаторский 
подход, расширение масштабов, сотрудничество 
и достижение конкретных результатов, которые 
позволят устранить пробелы в плане выбросов и 
приблизят нас к цели заключения амбициозного 
правового соглашения на основе процесса Рамоч-
ной конвенции Организации Объединенных Наций 
об изменении климата. Давайте же воспользуемся 
возможностями, которые открывает 2015 год: при-
ложим заключительные усилия по достижению 
ЦРДТ, определим новые направления в плане под-
хода к энергии и климату и новую вдохновляющую 
рамочную программу развития. Мы должны нико-
го не забыть.

Позвольте мне перейти к самому большо-
му кризису, угрожающему миру и безопасности 
во всем мире — кризису в Сирии. Погибло более 
100 000 человек. Более 7 миллионов людей, треть 
всего населения, покинули свои дома. Семьи ока-
зались в осаде. Города и населенные пункты лежат 
в руинах. Экономика разрушена. Общины, в кото-
рых когда-то уживались различные традиции и 
верования, оказались разделены. Регион подвер-
гается опасной дестабилизации. Мы стали свиде-
телями наиболее серьезного случая применения 
химического оружия против гражданского населе-
ния за четверть века. Потерянное поколение моло-
дых людей сейчас заполняет лагеря беженцев. Кто 
из нас может сказать, что они и их матери и отцы 
не правы, когда они чувствуют себя покинуты-
ми международным сообществом? Для нас настал 
момент расплаты.
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Сирийское правительство должно оперативно 
и полностью выполнить обязательства, взятые им 
на себя при присоединении к Конвенции по химиче-
скому оружию. Международное сообщество долж-
но привлечь к ответственности виновных в приме-
нении химического оружия в Сирии, факт примене-
ния которого был однозначно подтвержден миссией 
Организации Объединенных Наций по расследова-
нию инцидента. Международное сообщество также 
должно с равной решимостью обеспечить контроль 
над запасами сирийского химического оружия и 
программами в этой области, уничтожение таких 
запасов и прекращение таких программ. Но мы 
вряд ли можем быть удовлетворены уничтожением 
химического оружия, когда война в широких мас-
штабах по-прежнему разрушает Сирию. Подавляю-
щее большинство убийств и актов жестокости было 
совершено с применением обычного оружия.

Я призываю все государства прекратить разжи-
гание кровопролития и перекрыть поставки оружия 
всем сторонам. Я ожидаю, что в скором времени 
будет принята подлежащая исполнению и имеющая 
обязательную силу резолюция Совета Безопасности 
по химическому оружию. За этим сразу же долж-
ны последовать действия в гуманитарной области. 
Наблюдатели Организации Объединенных Наций 
по правам человека могут сыграть полезную роль, 
сообщая о нарушениях и препятствуя их соверше-
нию в дальнейшем.

Я призываю сирийское правительство и оппо-
зицию выполнять свои обязательства, вытекаю-
щие из международного гуманитарного права и 
стандартов в области прав человека. Они должны 
устранить все препятствия для доступа гумани-
тарной помощи и положить конец вопиющим напа-
дениям на медицинские объекты и персонал. Они 
должны освободить тысячи мужчин, женщин и 
детей, для задержания которых нет никаких осно-
ваний по международному праву. Чрезвычайно 
важно также, чтобы виновные в серьезных между-
народных преступлениях понесли за них полную 
ответственность; это может быть достигнуто либо 
посредством передачи вопроса в Международный 
уголовный суд, либо за счет других средств в соот-
ветствии с международным правом.

Ответ на чудовищное использование химиче-
ского оружия привел к появлению дипломатической 
реакции, что стало первым признаком единства за 
очень долгий срок. Теперь мы должны опираться на 

это, чтобы заставить стороны сесть за стол пере-
говоров. Я последовательно говорил, что военная 
победа — это иллюзия. Единственный ответ состо-
ит в политическом урегулировании. Я призываю 
правительство Сирии и оппозицию, а также всех, 
кто находится в Зале Генеральной Ассамблеи и 
у кого имеется влияние на них, сделать так, что-
бы конференция «Женева-2» состоялась как мож-
но скорее. Пришло время прекратить убийства и 
достичь мира, нужного сирийскому народу, кото-
рый его заслуживает.

Если отвести наши взоры от Сирии, то мы 
увидим огромное напряжение и потрясения по 
всему региону. Исторические переходные процес-
сы застопорились или замедлились. Весна ожида-
ний уступает дорогу зиме разочарований. Задачи 
огромны: построение демократии и плюралисти-
ческий диалог, погашение костров межконфессио-
нального насилия, заполнение вакуума безопасно-
сти после ухода диктаторов с их железной хваткой. 
Но история по-прежнему не закончена. Мы должны 
сделать все возможное, чтобы помочь реализовать 
эти реформы. Мы должны использовать потенци-
альные возможности и реагировать на изъявления 
доброй воли. Каждая страна наметит свой соб-
ственный путь. Мы не можем успокаиваться, ког-
да ситуация откатывается назад; вместо этого мы 
должны настаивать на уважении к общечеловече-
ским ценностям, соблюдении прав человека, терпи-
мости и политической вовлеченности. Это основы 
мира и процветания.

Я приветствую тот факт, что израильтяне и 
палестинцы снова стали вести прямые перегово-
ры, и отмечаю мужественную дипломатию, кото-
рая позволила этого добиться. Если мы серьезно 
относимся к решению на основе принципа двух 
государств, то мы должны признать, что окно воз-
можностей быстро закрывается. Я настоятельно 
призываю стороны проявить лидерство и видение 
долгосрочных интересов своих народов и региона. 
Я собираюсь созвать совещание главных участни-
ков «четверки» позже на этой неделе в Нью-Йорке, 
для того чтобы решительно выступить в поддерж-
ку продолжающегося ближневосточного мирно-
го процесса.

(говорит по-французски)

Если отойти от Ближнего Востока и Северной 
Африки, я вижу, что африканские страны сейчас 
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вписывают новую главу в свою историю, в которой 
динамичность идет рука об руку с демократией и 
впечатляющим устойчивым ростом экономики. В 
Сомали заметен политический прогресс, в Мали 
состоялись заслуживающие доверия выборы, в 
Демократической Республике Конго ведется более 
активная деятельность по поддержанию мира, и 
если говорить о регионе Великих озер, то здесь 
имеется новое рамочное соглашение. Это те дости-
жения, на которые мы можем опираться.

Тем не менее, в Сахеле сохраняется крайняя 
нищета, и там по-прежнему отсутствует стабиль-
ность. В Центральноафриканской Республике про-
изошел крах общественного порядка. Миллионы 
людей оказались отрезаны от всякой помощи, и они 
могут стать жертвами злоупотреблений. Однако 
подобно случаю с призывом о гуманитарной помо-
щи для Сирии, в ответ на наш призыв о помощи для 
этой страны мы получили крайне недостаточные 
объемы взносов.

Только на прошлой неделе ужасные нападения 
были совершены в Кении, Ираке и Пакистане, и они 
снова напоминают нам о том, насколько серьезный 
вред и значительный ущерб могут нанести терро-
ристы. Повсеместно в мире мы вновь отмечаем, что 
права человека и верховенство закона являются 
основами стабильности и сосуществования. Наста-
ло время для того, чтобы мы более твердо встали на 
путь международного правосудия и привлечения 
Международного уголовного суда.

Я бы хотел обратиться с особым призывом от 
имени Чрезвычайных палат в судах Камбоджи. 
Ими были получены значительные результаты, 
однако они постоянно сталкиваются с серьезными 
проблемами в области финансирования, которые в 
настоящее время ставят под угрозу само их суще-
ствование. Если эти палаты не выполнят постав-
ленной перед ними задачи, это обернется трагедией 
для жителей Камбоджи, которые так долго ждали 
правосудия. Я настоятельно призываю междуна-
родное сообщество выделить необходимые ресур-
сы, для того чтобы все дела были завершены.

Неспособность государств-членов и Организа-
ции Объединенных Наций предотвратить и прекра-
тить широкомасштабные нарушения прав человека 
имела катастрофические последствия. Внутрен-
ний обзор действий Организации Объединенных 
Наций в конце войны в Шри-Ланке указал на сбой 

в системе. Государства-члены не оказали системе 
Организации Объединенных Наций поддержку, 
необходимую для выполнения тех задач, которые 
они сами обозначили, и сама система, к сожалению, 
не смогла должным образом адаптироваться и при-
вести к всесторонним результатам.

Отмечая в этом году двадцатую годовщину 
Венской Всемирной конференции по правам чело-
века, мы должны подтвердить нашу привержен-
ность основополагающим принципам Организации 
Объединенных Наций. Я намерен прилагать боль-
ше усилий в целях содействия скорейшему дости-
жению государствами-членами консенсуса, с тем 
чтобы предотвращать крупномасштабные нару-
шения, я также претворяю в жизнь рекомендации, 
направленные на обеспечение того, чтобы систе-
ма Организации Объединенных Наций выполняла 
свои обязанности согласно Уставу.

Если мы не будем противостоять столь широ-
кому распространению смертоносного оружия, на 
земле не будет царить мир и не будут соблюдаться 
права человека. В прошлом году мы стали свидете-
лями многообещающего шага — принятия Догово-
ра о торговле оружием, наконец-то регулирующего 
сферу международных поставок обычного оружия.

Однако в области ядерного разоружения про-
гресс отсутствует. Продолжается распространение 
смертоносного оружия. Договор о всеобъемлющем 
запрещении ядерных испытаний все еще не всту-
пил в силу. Использование стрелкового оружия 
продолжает приводить к гибели людей и увечьям. 
Тем временем, несмотря на остро стоящий вопрос 
удовлетворения насущных потребностей людей, 
расходы на вооружения по-прежнему остаются 
абсурдно высокими. Давайте правильно расставим 
приоритеты и вместо того, чтобы впустую тратить 
миллиарды долларов на смертоносное оружие, 
будем инвестировать в людей.

Присутствующие здесь руководители состо-
ят на службе у «нас, народов». Возможно, именно 
под их руководством будет положен конец нище-
те, именно они сумеют озвучить волю народа и 
положить начало эпохе устойчивого развития и 
прочного мира. Они могут решить сегодня самые 
сложные проблемы и, благодаря своей прозорли-
вости, преподнести этот дар будущим поколениям. 
Я настоятельно призываю всех принять глобаль-
ную логику нашего времени. Наши судьбы сейчас 
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переплетаются, как никогда ранее, следовательно, 
в будущем мы должны осуществлять все более тес-
ное сотрудничество. Давайте же искать новые пути 
осуществления руководства, партнерского взаимо-
действия и решения проблем в изменившихся усло-
виях глобального ландшафта. Давайте расширим 
полномочия Организации Объединенных Наций, 
с тем чтобы она выступала не просто в качестве 
службы экстренного реагирования или послед-
ней инстанции.

Перемены неизбежны, чего нельзя сказать о 
прогрессе. Первостепенную роль должно играть 
лидерство. Давайте будем брать пример с Нельсо-
на Манделы, который сегодня физически слаб, но 
навсегда останется в нашей памяти непревзойден-
ным образцом порядочности и принципиальности, 
стоявшим на защиту человеческого достоинства. 
Руководители, которые находятся сейчас в своих 
странах, и мы здесь сообща представляем собой 
привилегированную верхушку. Мы должны дока-
зать, что мы на высоте положения. Мы должны 
прислушаться к справедливым требованиям наро-
дов планеты и услышать зов истории. Мы часто 
говорим о надежде. Наша обязанность заключается 
в том, чтобы превратить надежду в реальные дела 
за счет упорной работы, приверженности, умелого 
подхода и добросовестности. Болея за дело душой, а 
самое главное — проявляя сострадание, мы сможем 
построить будущее, к которому стремятся наши 
народы и в котором нуждается наш мир. Я хотел бы 
выразить признательность всем присутствующим 
за их руководящую роль и твердую привержен-
ность. Давайте создадим мир, в котором всем будет 
лучше жить; давайте построим новое будущее, где 
все будут жить в условиях гармонии, мира и уваже-
ния к человеческому достоинству.

Председатель (говорит по-английски): Я благо-
дарю Генерального секретаря за его выступление.

Пункт 8 повестки дня

Общие прения

Председатель (говорит по-английски): Сейчас я 
хотел бы выступить с заявлением в качестве Пред-
седателя Генеральной Ассамблеи на ее шестьдесят 
восьмой сессии. Я высоко ценю возможность теп-
ло поприветствовать членов Ассамблеи на шесть-
десят восьмой сессии. В этот момент я вспоминаю 
о том долгом пути, который привел меня к этому 

событию. Этот путь начался почти шестьдесят лет 
назад в моем родном государстве в Карибском 
бассейне, состоящем из двух островов Антигуа и 
Барбуда. Именно там родился ребенок, о котором 
я поведу речь. Он родился в семье, в которой было 
семеро детей, у родителей, которым так и не пред-
ставилась возможность окончить среднюю школу 
и которые, следовательно, не могли помочь своим 
детям советом относительно получения образо-
вания. Его дедушка по отцовской линии вместо 
подписи ставил крестик, а его мать происходила 
из семьи рабовладельцев-плантаторов с братского 
острова Барбадос. Этот ребенок приложил все уси-
лия, чтобы первым в своей семье получить универ-
ситетское образование и использовать любую воз-
можность для изменения ситуации к лучшему.

Ребенок этих родителей — я. Лишь вчера на 
церемонии представления победившего дизайна 
постоянного мемориала в память жертв трансат-
лантической работорговли мне представилась воз-
можность напомнить о том, что путь моих предков 
начался сотни лет тому назад, в эпоху, когда нево-
образимая жестокость и бесчеловечное отношение 
к ближнему были повсеместно распространены 
и, во многих смыслах, являлись нормой. И хотя в 
недавнем прошлом моя жизненная история была 
полна как выдающихся возможностей, так колос-
сальных трудностей, это, однако, был непростой 
путь. Поэтому я испытываю волнение и гордость, 
выступая сегодня перед Ассамблеей — собранием 
государств, в котором уникальным образом пред-
ставлены и выражены наши коллективные мысли 
и действия.

Мы представляем большие и малые государ-
ства; некоторые из них не имеют выхода к морю, 
другие окружены морями, некоторые процветают, 
а другие стремятся к развитию. Однако мы все 
живем в мире, где постоянные перемены являются 
нормой. Собственно, эта сессия проходит в такой 
обстановке и в такой исторический момент, когда 
сама Организация Объединенных Наций претер-
певает перемены. Я имею в виду не только инфра-
структурные перемены, но и задачу создания Орга-
низации Объединенных Наций, обладающей боль-
шим оперативным потенциалом и выработавшей 
новое стратегическое направление, которое опре-
делит вектор глобального развития после 2015 года.

Не следует рассматривать это ежегодное собра-
ние мировых лидеров и высоких должностных лиц 
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в качестве еще одной сентябрьской традиции или 
планового мероприятия. Скорее, оно служит и 
должно служить достижению другой, более зна-
чительной и высокой цели — цели подтверждения 
нашей приверженности и приверженности наших 
стран благородным идеалам, которые лежат в осно-
ве Организации Объединенных Наций.

В то время как мы вновь здесь собрались — а 
многие присутствуют здесь впервые, включая двух 
моих сыновей, которые сидят сейчас в дальнем кон-
це зала, — и собрались в несколько более скром-
ной обстановке, характерной теперь для нашего 
зала, в прессе постоянно появляется информация 
о неминуемых или надвигающихся войнах; крово-
пролитии в результате гражданских или межкон-
фессиональных разногласий и конфликтах между 
государствами или внутри государств; крайней 
нищете и недоедании; гендерном насилии; пагуб-
ных последствиях изменения климата и потере 
ценного биологического разнообразия; и о трудно-
стях, которые претерпевают мужчины, женщины и 
молодежь, стремящиеся к мирной жизни в достой-
ных человека условиях. Теперь, четко понимая, 
что в Сирии была развязана жестокая химическая 
война, мы, сообщество государств, столкнулись с 
настоятельной необходимостью отреагировать на 
это бедствие.

В таких условиях мы собрались здесь на этой 
сессии, в обстановке, которая все чаще вынуждает 
многих задаться вопросом о том, насколько виде-
ние основателей нашей Организации — как муж-
чин, так и женщин, — является достижимым или 
реалистичным в том виде, в каком оно сформулиро-
вано в Уставе Организации Объединенных Наций.

По всему миру мы наблюдаем распространение 
экстремизма на этнической и религиозной почве, 
гендерного неравенства, нестабильности и поли-
тической напряженности, а также социально-эко-
номического неравенства. Мы видим, как умирают 
при родах женщины, как в брак вступают девочки 
моложе 10 лет, как молодежь даже не осмеливается 
мечтать о будущем, поскольку прекрасно знает, что 
будущего может и не быть.

И все же несмотря на все трудности, с которы-
ми мы сталкиваемся, мы собрались сегодня здесь 
для того, чтобы придать той напряженной работе, 
которая необходима для эффективного функцио-
нирования системы многосторонних отношений на 

всеобщее благо, человеческий облик. Эффективная 
система многосторонних отношений требует пре-
дельной решимости и приверженности переговорам 
и сотрудничеству друг с другом, в особенности в 
случае поиска путей, ведущих к общему широкому 
и прочному консенсусу. Она также требует честной 
и открытой системы отслеживания работы нашей 
Ассамблеи; пришло время признать, что наши уси-
лия по реформированию и активизации роли нашей 
Организации нуждаются в новом импульсе.

Прошу Ассамблею проявить ко мне снисхож-
дение, поскольку в душе я — инженер. Такое ощу-
щение, что приступив к длительному путешествию 
в направлении согласованной цели, двигатель в 
нашем автомобиле начал барахлить, что в резуль-
тате замедляет прогресс и не позволяет нам развить 
нужную скорость для достижения нашей цели. Мы 
занимаемся разработкой «дорожных карт», планов 
и указаний, но не достигаем консенсуса в отноше-
нии того, что же необходимо исправить и как это 
можно исправить наилучшим образом. В то время 
как мы — лидеры и водители нашего автомоби-
ля — паркуем его где-то недалеко от нашей конеч-
ной цели и обсуждаем, каким же способом лучше 
починить двигатель, наши пассажиры — граждане 
стран, которые мы представляем, — выглядят бес-
помощными и безмолвными, а многие из них за 
неимением доступа к продовольствию или чистой 
воде умирают от голода и жажды.

Таким образом перед нами встает простой 
вопрос. Сможем ли мы работать сообща и починить 
наш автомобиль, чтобы получить возможность про-
должать наше путешествие и добиться реальных и 
значимых изменений?

Должен признаться, что я усматриваю в кон-
цепции председательства в Генеральной Ассам-
блее огромный парадокс. Человек, занимающий 
эту должность, подвергается всестороннему колос-
сальному давлению по любому из вопросов, име-
ющих отношение к мандату Организации Объ-
единенных Наций. Этот человек должен обладать 
безграничным терпением, его не должно обеску-
раживать циничное отношение других, он должен 
проявлять непоколебимую приверженность прин-
ципам и целям Организации и веру в них, обла-
дать достаточной силой для преодоления неудач, 
сопереживать всем государствам-членам и в то же 
время проявлять беспристрастность и объектив-
ность, не показывать страха перед тем или иным 



13-48451 7/70

24/09/2013  A/68/PV.5

государством и не склоняться в пользу того или 
иного государства; постоянно импровизировать, 
если необходимо направить ту или иную сторону, 
а предпочтительно — обе, к достижению компро-
мисса. Парадокс, тем не менее, заключается в том, 
что Председатель Генеральной Ассамблеи не впра-
ве склонить государства-члены к определенному 
образу действий; чтобы сохранить свой авторитет, 
он должен не только сохранять нейтралитет, но и 
позиционировать себя должным образом. Этот 
человек может только размышлять и призывать 
государства работать сообща в надежде на дости-
жение должного и необходимого уровня междуна-
родного сотрудничества.

А сейчас, сказав все это, я непосредственно 
призываю государства-члены признать эти огра-
ничения, затрагивающие статус Председателя, и с 
доброжелательностью и пониманием приступить 
к эффективной работе на благо достижения нашей 
общей цели.

Наши предшественники говорили нам, что 
когда перед нами встают огромные трудности, мы 
должны руководствоваться не ограничениями, а, 
скорее, тем, что нам необходимо сделать для их 
преодоления. Как я уже заявлял с этой самой три-
буны в июне, выступая с речью по случаю вступле-
ния в должность, я — выходец из малого остров-
ного развивающегося государства, поэтому мне 
очень близок часто повторяемое изречение о том, 
что человек не остров. Для того чтобы эффектив-
но работать на протяжении нашего общего пути, с 
учетом гигантских задач, стоящих перед нами, мы 
должны полагаться друг на друга, а в действитель-
ности же — зависеть друг от друга.

Поэтому всякий раз, когда мы становимся сви-
детелями расхождений между принципами Устава 
и окружающей нас реальностью, давайте начинать 
поиск путей их устранения с себя самих. Давайте 
каждый из нас будет начинать этот поиск с рассмо-
трения собственной позиции, которую мы выража-
ем на этом форуме. Давайте не будем забывать, что 
ни одно государство не может отказаться от прин-
ципов Устава, не нанеся при этом серьезного вреда 
самой структуре нашей Организации.

Как Председатель Генеральной Ассамблеи 
я готов внести свой вклад посредством рацио-
нальных и взвешенных советов и указать Ассам-
блее направление, в котором, как мне кажется, и 

находится баланс интересов всего международного 
сообщества. Тем не менее, заниматься такой нелег-
кой задачей и демонстрировать приверженность 
работе в рамках общей повестки дня должны сами 
государства-члены.

В отношении общей повестки дня я с удовлет-
ворением отмечаю, что в последнее время мы доби-
лись обнадеживающих успехов, которые показыва-
ют, что мы знаем, как Организация Объединенных 
Наций может работать в наших интересах на осно-
ве принципов коллективного труда и сотрудниче-
ства. Немногим более пяти месяцев назад, 2 апреля 
этого года, впервые в истории нашей Организации 
ее работа по вопросам обычных вооружений была 
завершена принятием Договора о торговле оружие, 
который регулирует незаконную торговлю стрелко-
вым оружием и легкими вооружениями. Этот Дого-
вор, который уже подписали 83 государства, а четы-
ре ратифицировали, поможет значительно умень-
шить смертельные и дестабилизирующие послед-
ствия распространения таких видов вооружения.

Я также с большим удовлетворением вспо-
минаю, что в 2000 году этот самый Орган принял 
Декларацию тысячелетия (резолюция 55/2) и вско-
ре — Цели в области развития, сформулированные 
в Декларации тысячелетия, которые объединили 
международное сообщество в стремлении реализо-
вать масштабные цели в области развития. Недав-
но на Конференции Организации Объединенных 
Наций по устойчивому развитию в Рио-де-Жанейро 
мы решили разработать повестку дня в области 
развития на период после 2015 года.

В связи с тем, что разработка повестки дня в 
области развития на период после 2015 года чрезвы-
чайно необходима для совместной работы и эффек-
тивности Организации Объединенных Наций в 
долгосрочной перспективе, в качестве темы нынеш-
ней сессии я выбрал тему «Повестка дня в обла-
сти развития на период после 2015 года: заложим 
основу!». В рамках этой рубрики, а также для того 
чтобы помочь государствам-членам определить 
параметры этой новой повестки дня, я выделил три 
мероприятия высокого уровня и три тематических 
дискуссии, которые состоятся в ходе нынешней сес-
сии. Детальная информация об этих мероприятиях 
хорошо известна и уже была распространена среди 
всех государств-членов.
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Ключевой и сквозной целью новой повестки 
дня в области развития должно стать искоренение 
нищеты, а также вопрос неразрывной связи между 
экономическим ростом, равенством и социальной 
интеграцией, а также экологической устойчиво-
стью, Повестка дня в области развития на период 
после 2015 года предусмотрена как самая масштаб-
ная инициатива, которая была разработана за всю 
историю существования нашей Организации. Эта 
повестка дня, охватывающая все государства и все 
аспекты спектра устойчивого развития, предусма-
тривает кардинальное изменение концепции разви-
тия в сторону традиционного понимания, берущего 
начало в партнерских отношениях, сотрудничестве, 
справедливости — как на уровне общества, так и 
на уровне поколения — мире, эффективном управ-
лении и экономическом росте, основывающемся на 
экологической устойчивости.

С одной стороны, приступая к шестьдесят 
восьмой сессии, мы остро нуждаемся в существен-
ных результатах и действиях со стороны Генераль-
ной Ассамблеи; с другой стороны, мы сталкиваем-
ся с быстро распространяющимся пессимизмом и 
цинизмом, который выражается в неверии в возмож-
ность выполнения нашей задачи и в недостаточно-
сти усилий и дисциплины для эффективного удов-
летворения потребностей мирового сообщества.

Давайте же докажем, что скептики ошибают-
ся. Давайте же, закатав рукава, работать сообща в 
духе сотрудничества. Давайте же в первую очередь 
думать о том, как нам решить предстоящие задачи, 
не забывая об оказанном нам священном доверии, о 
наших обязательствах перед избравшими нас наро-
дами, не ограничиваясь узкими, индивидуальны-
ми интересами и проявляя решимость завершить 
ту работу, ради которой мы здесь собрались. Мы 
не должны забывать о том, что сейчас, когда мы 
проводим это высокое заседание, миллионы голо-
дающих людей ложатся спать в темноте, в опас-
ных условиях и в страхе перед тем, что принесет 
им завтрашний день. Нас не должны обескуражи-
вать и отвлекать нас от достижения наших целей 
ни пессимизм, ни полемика. Я призываю всех нас 
оглянуться вокруг и увидеть, что наше присутствие 
в этом зале свидетельствует о нашей вере в прин-
ципы Устава и ценность международного сотруд-
ничества в интересах общего блага. Мы не долж-
ны забывать о главной вере в то, что связывающие 

нас узы теснее и прочнее, чем те различия, которые 
могут нас разъединить.

Мы представляем различные государства, у 
каждого из которых свои сильные стороны, задачи 
и потребности, а также представляем различные 
регионы, культуры и религии, но все мы едины в 
своей цели сделать все возможное для того, чтобы 
Генеральная Ассамблея вела нас вперед на пути к 
созданию такого мира, о котором мечтали авто-
ры нашего Устава, — мира, в котором будет без-
опасно жить, в котором не будет войн, в котором 
будут царить справедливость, верховенство права 
и терпимость, в котором будет проявляться уважи-
тельное отношение к нашей планете, а у всех людей 
будут равные права, в котором будут гарантиро-
ваны социальный прогресс и вера в достоинство 
и ценность человеческой личности. А теперь, при-
знавая достигнутый прогресс, а также предстоящие 
задачи, давайте вновь подтвердим свою привержен-
ность делу защиты нашей планеты и обеспечения 
мира, процветания и достоинства всех населяющих 
ее людей.

Прежде чем предоставить слово первому ора-
тору на сегодняшнем утреннем заседании, я хотел 
бы напомнить делегатам, что список ораторов, 
выступающих в ходе общих прений, составлен на 
основе договоренности о том, что для обеспечения 
возможности заслушать всех выступающих на каж-
дом заседании продолжительность выступлений 
не должна превышать 15 минут, за исключением, 
разумеется, моего выступления и выступления 
Генерального секретаря. В рамках этого регламен-
та я хотел бы призвать ораторов зачитывать свои 
заявления в среднем темпе, для того чтобы можно 
было обеспечивать надлежащий устный перевод их 
выступлений на шесть официальных языков Орга-
низации Объединенных Наций.

Я хотел бы также привлечь внимание делега-
тов к решению, которое принималось Генеральной 
Ассамблеей на предыдущих сессиях и согласно 
которому настоятельно рекомендуется воздер-
живаться от поздравлений по завершении высту-
плений в зале. В этой связи я прошу ораторов по 
завершении своих выступлений покидать зал Гене-
ральной Ассамблеи через расположенную за трибу-
ной комнату GA-200, а уже затем возвращаться на 
свои места.
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Могу ли я считать, что Генеральная Ассамблея 
согласна следовать описанной мною процедуре в 
ходе общих прений на шестьдесят восьмой сессии?

Решение принимается.

Председатель (говорит по-английски): Нако-
нец, я хотел бы обратить внимание делегатов на то, 
что в ходе общих прений Департамент обществен-
ной информации делает официальные фотографии 
всех выступающих. Делегаты, желающие получить 
такие фотографии, могут обращаться в Фототеку 
Организации Объединенных Наций.

Выступление президента Федеративной 
Республики Бразилия г-жи Дилмы Роуссефф

Председатель (говорит по-английски): Сей-
час Ассамблея заслушает выступление президента 
Федеративной Республики Бразилия.

Президента Федеративной Республики Брази-
лия г-жу Дилму Роуссефф сопровождают в зал 
Генеральной Ассамблеи.

Председатель (говорит по-английски): От 
имени Генеральной Ассамблеи я имею честь при-
ветствовать в Организации Объединенных Наций 
президента Федеративной Республики Бразилия Ее 
Превосходительство г-жу Дилму Роуссефф и при-
гласить ее выступить перед Ассамблеей.

Президент Роуссефф (говорит по-португальски; 
текст выступления на английском языке предостав-
лен делегацией): Прежде всего я хотела бы ска-
зать, что мне очень приятно видеть представителя 
Антигуа и Барбуды — страны, которая расположе-
на в Карибском бассейне и очень дорога Бразилии 
и нашему региону, — на посту руководителя этой 
сессии Генеральной Ассамблеи. Г-н Председатель, 
Вы можете рассчитывать на неизменную поддержку 
правительства нашей страны.

Прежде чем начать свое выступление, я хотела 
бы также от имени правительства и народа Брази-
лии высказать осуждение террористического напа-
дения в Найроби, а также выразить соболезнования 
семьям пострадавших и народу и правительству 
Кении и заверить их в нашей солидарности. Где 
бы ни совершались террористические нападения 
и каким бы ни было происхождение терроризма, 
он всегда будет заслуживать нашего безоговороч-
ного осуждения и мы всегда будем преисполнены 

решимости с ним бороться. Мы никогда не пойдем 
на компромисс с варварством.

Я хотела бы привлечь внимание Ассамблеи к 
исключительно важному и серьезному вопросу. 
Недавно обнародованная информация о деятель-
ности глобальной сети электронного шпионажа 
вызвала возмущение и отвращение у всего миро-
вого сообщества. В Бразилии эта ситуация обстоит 
особенно серьезно, поскольку мы непосредственно 
подверглись такому вмешательству. Личные дан-
ные наших граждан отслеживались и перехваты-
вались без всякого разбора. Главным объектом 
шпионажа стала бизнес-информация, зачастую 
огромного экономического и даже стратегического 
значения. Прослушивались и бразильские дипло-
матические представительства, в том числе наше 
постоянное представительство при Организации 
Объединенных Наций и даже сама канцелярия пре-
зидента Республики.

Подобное вмешательство в жизнь и дела дру-
гих стран является нарушением норм международ-
ного права и как таковое представляет собой отри-
цание принципов, лежащих в основе отношений 
между ними, особенно между дружественными 
нациями. Одно государство не должно защищать 
свой суверенитет в ущерб суверенитету другого 
государства. Право граждан одной страны на без-
опасность не должно обеспечиваться путем нару-
шения основных гражданских прав и прав человека 
граждан другой страны. Еще более печально, когда 
такая шпионская деятельность находит поддержку 
у частных компаний. Тот аргумент, что незакон-
ный перехват информации и данных используется 
якобы в целях защиты от терроризма, не являет-
ся состоятельным.

Бразилия в состоянии себя защитить. Мы осуж-
даем деятельность террористических групп и ведем 
с ними борьбу; мы не укрываем их на своей тер-
ритории. Мы являемся демократической страной, 
окруженной демократическими, мирными страна-
ми, уважающими международное право. Вот уже 
более 140 лет мы живем в мире со своими соседями. 
Как многие другие латиноамериканцы, я сама боро-
лась с притеснениями и цензурой и поэтому никак 
не могу не защищать право людей на неприкосно-
венность частной жизни и суверенитет моей страны 
самым решительным образом. В отсутствие права 
на неприкосновенность частной жизни не может 
быть и речи о реальной свободе слова и убеждений 
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и, как следствие, реальной демократии. Без ува-
жения суверенитета нельзя заложить основу для 
нормальных отношений между народами. Налицо 
серьезное нарушение прав человека и гражданских 
свобод, которое совершается путем вмешательства 
и захвата конфиденциальной тайной информации, 
касающейся предпринимательской деятельности, 
и, прежде всего, это является примером неуваже-
ния национального суверенитета нашей страны. 
Мы направили свой протест правительству Соеди-
ненных Штатов и потребовали объяснений, изви-
нений и гарантий того, чтобы подобные методы 
никогда больше не применялись.

Дружественные правительства и общества, 
которые стремятся наладить поистине стратегиче-
ские партнерские отношения, как это имеет место в 
нашем случае, не могут допустить повторения про-
тивоправных действий в качестве общепринятой, 
обычной практики. Подобные действия неприемле-
мы. Бразилия удвоит свои усилия, с тем чтобы при-
нять законодательство и разработать технологии 
и механизмы, которые позволят нам надлежащим 
образом защитить себя от незаконного перехвата 
сообщений и данных. Наше правительство сдела-
ет все возможное, чтобы защитить права челове-
ка всех бразильцев и всех граждан мира, а также 
плоды изобретательности бразильских рабочих 
и компаний.

Однако эта проблема выходит за рамки дву-
сторонних отношений между нашими странами. 
Это касается всего международного сообщества и 
требует ответных действий с его стороны. Нельзя 
допустить, чтобы информационно-телекоммуни-
кационные технологии стали новым полем бра-
ни между государствами. Пора создать условия, 
которые не допускали бы использования кибер-
пространства в качестве средства ведения войны 
посредством шпионажа, подрывной деятельности 
и нападений на системы и инфраструктуры других 
стран. Организация Объединенных Наций призва-
на играть ведущую роль в усилиях, направленных 
на то, чтобы должным образом регулировать пове-
дение государств в сфере этих технологий. Следует 
также рассмотреть вопрос о важности Интернета 
и социальных сетей в рамках наших усилий по 
построению демократии во всем мире.

Поэтому Бразилия представит предложения, 
касающиеся создания многосторонней граждан-
ской основы для управления Интернетом и его 

использования, а также мер по обеспечению эффек-
тивной защиты данных и информации, которые 
через него проходят. Мы должны установить мно-
госторонние механизмы для всемирной сети, кото-
рые могли бы обеспечить соблюдение основопола-
гающих принципов. К ним относится, во-первых, 
свобода слова, право на частную жизнь и соблю-
дение прав человека; во-вторых, многостороннее, 
открытое демократическое управление, которое 
осуществляется на транспарентной основе и одно-
временно стимулирует коллективное творчество 
и широкое участие гражданского общества, пра-
вительств и частного сектора; в-третьих, принцип 
универсальности, который обеспечивает социаль-
ное развитие и развитие человеческого потенциала 
наряду со строительством инклюзивных и неди-
скриминационных обществ; в-четвертых, культур-
ное разнообразие без навязывания верований, обы-
чаев и ценностей; в-пятых, сетевой нейтралитет, 
который должен определяться только технически-
ми и этическими критериями и тем самым не допу-
скать ограничений в политических, коммерческих, 
религиозных или каких-либо других целях. Поэто-
му использование всего потенциала Интернета тре-
бует ответственного регулирования, которое будет 
одновременно гарантировать свободу слова, без-
опасность и соблюдение прав человека.

Выбор повестки дня в области развития в пери-
од после 2015 года в качестве темы для нынешней 
сессии Генеральной Ассамблеи является весьма 
своевременным. Борьба с нищетой, голодом и нера-
венством — это самая важная задача нашего време-
ни. Поэтому Бразилия разработала инклюзивную 
социально-экономическую модель, основанную на 
создании рабочих мест, укреплении мелких семей-
ных фермерских хозяйств, расширении кредитова-
ния, увеличении зарплаты и развитии широкой сети 
социальной защиты, в частности в рамках нашей 
программы выплаты семейных пособий. Помимо 
этих достижений всего за два года мы сумели выве-
сти 22 млн. бразильцев из крайней нищеты путем 
осуществления плана по избавлению Бразилии от 
крайней нищеты. Мы резко сократили детскую 
смертность. В последнем докладе ЮНИСЕФ отме-
чается, что Бразилия добилась одного из самых зна-
чительных в мире сокращений детской смертности.

Дети являются одним из главных приорите-
тов Бразилии. Это нашло свое отражение в нашей 
приверженности образованию. Мы являемся одной 
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из стран, которая самым существенным образом 
увеличила государственные инвестиции в сферу 
образования согласно последним данным докла-
да Организации по экономическому сотрудниче-
ству и развитию. Кроме того, мы только что при-
няли законодательство, которое предусматривает 
направление 75 процентов всех доходов от продажи 
нефти на образование и 25 процентов — на услу-
ги здравоохранения.

В ходе прений, посвященных повестке дня в 
области развития на период после 2015 года, мы 
должны уделять особое внимание результатам 
состоявшейся в Рио-де-Жанейро Конференции 
Организации Объединенных Наций по устойчи-
вому развитию в качестве ключевых факторов. 
Важным шагом, предпринятым в Рио-де-Жанейро, 
стало то, что борьбе с нищетой было отведено цен-
тральное место в программе устойчивого развития. 
Нищета — это проблема не только развивающих-
ся стран, а охрана окружающей среды не является 
целью, к которой следует стремиться только после 
ликвидации нищеты. Смысл повестки дня на пери-
од после 2015 дня состоит в том, чтобы построить 
такой мир, в котором можно было бы обеспечить 
развитие, участие всего населения, сохранение и 
защиту окружающей среды. Содействуя социаль-
ной мобильности и преодолению крайней нищеты, 
что мы и делаем, мы создали большую категорию 
граждан, которые сегодня живут в лучших услови-
ях, имеют более широкий доступ к информации и 
лучше осведомлены о своих правах, — граждан, у 
которых появились новые надежды, новые чаяния и 
новые требования.

Демонстрации, состоявшиеся в июне прошло-
го года в Бразилии, были неотъемлемой частью 
нашего процесса построения демократии и соци-
альных перемен. Наше правительство не подавляло 
их, а, наоборот, прислушалось к звучавшим на ули-
цах голосам и постаралось понять их. Мы выслуша-
ли их и с пониманием относились к ним, поскольку 
мы сами когда-то были представителями улицы. 
Мы сами достигли совершеннолетия и развива-
лись во время великих битв Бразилии. Улица — это 
наша среда, наша база. Демонстранты не требова-
ли возврата к прошлому. Напротив, они требовали 
дальнейшего прогресса на пути построения более 
светлого будущего, в котором были бы обеспечены 
более широкие права и участие, а также большие 
социальные завоевания.

Именно в это десятилетие в Бразилии удалось 
добиться наибольшего сокращения социального 
неравенства за последние 50 лет. Именно в это деся-
тилетие мы создали систему социальной защиты, 
которая позволяет нам почти искоренить крайнюю 
нищету. Нам всем хорошо известно, что демократия 
порождает стремление к расширению демократии, 
что социальная интеграция приводит к требова-
ниям еще большей социальной интеграции и обе-
спечение нормальных условий жизни пробуждает 
в людях стремление к их улучшению. По нашему 
мнению, весь тот прогресс, который достигнут на 
сегодняшний день, является лишь началом. Наша 
стратегия развития требует дальнейшего прогрес-
са, с учетом чаяний всех бразильцев.

Недостаточно лишь прислушиваться к мнению 
людей. Мы должны действовать. Нам необходимо 
воплотить эту огромную энергию в достижения на 
благо всех. Поэтому я выступила с инициативой 
заключить пять основных пактов: пакт по борьбе 
с коррупцией и проведению политической рефор-
мы; пакт по совершенствованию мобильности в 
городах, направленный на улучшение обществен-
ного транспорта и проведение реформы в городах; 
пакт по вопросам образования, нашего важнейшего 
паспорта в будущее, который получит поддержку 
за счет отчислений от доходов от продажи нефти 
и из нефтяного социального фонда; пакт по вопро-
сам здоровья, который предусматривает оказание 
медицинской помощи бразильцам в самых бедных 
и отдаленных регионах страны; и пакт финансовой 
ответственности, нацеленный на обеспечение эко-
номической жизнеспособности на этом новом этапе 
нашей истории.

Хотя мы уже преодолели наиболее острую фазу 
кризиса, ситуация в мировой экономике остается 
нестабильной и отмечаются неприемлемые уровни 
безработицы. Согласно данным Международной 
организации труда, во всем мире насчитывается 
более 200 миллионов безработных. Это явление 
затрагивает население как развитых, так и развива-
ющихся стран.

Настало время укрепить динамику роста 
мировой экономики, которая демонстрирует при-
знаки восстановления. Страны с формирующейся 
рыночной экономикой не в состоянии в одиночку 
обеспечить возобновление глобального роста. Как 
никогда раньше необходимо наладить согласован-
ную работу в целях сокращения безработицы и 
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восстановления динамики международной торгов-
ли. Мы все в одной лодке.

Несмотря на последствия международного 
кризиса последних лет в моей стране возобновляет-
ся рост. Мы опираемся на три ключевых элемента. 
Во-первых, на приверженность проведению проду-
манной макроэкономической политики; во-вторых, 
на продолжение и поддержание успешных страте-
гий социальной интеграции; и, в-третьих, на приня-
тие мер, направленных на увеличение нашей произ-
водительности и, как следствие, конкурентоспособ-
ности на международном уровне. Мы привержены 
делу стабильности и контроля над темпами инфля-
ции, повышению качества государственных расхо-
дов и поддержанию надлежащих налогово-бюджет-
ных показателей.

Мы вновь заявляем о нашей поддержке рефор-
мы Международного валютного фонда. Механизм 
управления Фондом должен отражать степень вли-
яния стран с формирующейся рыночной экономи-
кой и развивающихся стран на мировую экономику. 
Задержка в проведении такой адаптивной реформы 
еще больше понизит легитимность и эффектив-
ность Фонда.

В 2015 году мы будем отмечать семидеся-
тую годовщину Организации Объединенных 
Наций и десятую годовщину Всемирного саммита 
2005 года. Эти даты дают хороший повод для про-
ведения срочных реформ, к которым мы призывали 
с момента первого саммита. Мы должны избежать 
коллективного провала, при котором мы вступим в 
2015 год без Совета Безопасности, способного в пол-
ной мере осуществлять свои обязанности в совре-
менном мире. С учетом новых вызовов XXI века 
ограниченное представительство в Совете Без-
опасности вызывает серьезную обеспокоенность. К 
примерам такой обеспокоенности относятся огром-
ные трудности в обеспечении способа урегулиро-
вания непрекращающегося сирийского конфликта 
и состояние паралича в решении израильско-пале-
стинского вопроса. Периодические поляризации 
между постоянными членами Совета по важным 
вопросам стали причиной опасного бездействия. В 
Совете должны быть в срочном порядке представ-
лены независимые и конструктивные голоса. Толь-
ко путем увеличения числа постоянных и непосто-
янных членов Совета Безопасности и включения 
развивающихся стран в обе эти категории можно 
будет решить проблему текущей представленности 

и дефицита легитимности, от которых страда-
ет Совет.

Общие прения дают нам возможность вновь 
заявить об основополагающих принципах, лежа-
щих в основе внешней политики моей страны и о 
нашей позиции по актуальным вопросам междуна-
родной повестки дня. Мы и наши действия руковод-
ствуются принципом многостороннего мира, регу-
лируемого международным правом, где господ-
ствует мирное урегулирование конфликтов и где 
в экономическом и социальном плане доминирует 
стремление к справедливому и основанному на 
солидарности порядку.

Кризис в Сирии является причиной неста-
бильности и вызывает чувство гнева. Два с поло-
виной года гибели людей и разрушений стали 
причиной самой крупной гуманитарной катастро-
фы столетия.

Жители Бразилии сирийского происхожде-
ния являются важным компонентом нашей наци-
ональной самобытности, таким образом, наша 
страна глубоко разделяет горе сирийского народа. 
Нельзя допускать убийства ни в чем не повинных 
людей — женщин, детей и стариков — и необходи-
мо заставить замолчать оружие, будь то обычные 
вооружения или химическое оружие, в независимо-
сти от того, используются ли они правительством 
или повстанцами. Военного пути решения данно-
го вопроса не существует. Единственное решение 
может быть найдено на путях переговоров, диалога 
и взаимопонимания.

Важным шагом вперед стало решение Сирии 
присоединиться к Конвенции о запрещении хими-
ческого оружия и обеспечить ее незамедлительное 
выполнение. Как таковая эта мера имеет решающее 
значение для преодоления существующего кон-
фликта и способствует построению мира без хими-
ческого оружия. Хотелось бы подчеркнуть, что 
применение такого оружия является чудовищным 
поступком, недопустимым ни при каких обстоя-
тельствах. Поэтому мы поддерживаем достигну-
тое между Соединенными Штатами и Российской 
Федерацией соглашение об уничтожении хими-
ческого оружия Сирии. На правительстве Сирии 
лежит ответственность по выполнению данного 
соглашения в полном объеме, в духе доброй воли 
и сотрудничества. При любых обстоятельствах и в 
любом случае мы должны избегать одностороннего 
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вмешательства, нарушающего нормы международ-
ного права и осуществляемого без санкции Совета 
Безопасности. Одностороннее вмешательство еще 
более усугубит отсутствие политической стабиль-
ности в регионе и приведет к увеличению человече-
ских страданий.

Аналогичным образом, установление прочно-
го мира между Израилем и Палестиной приобрело 
новый и еще более неотложный характер с учетом 
радикальных изменений, которые в настоящее вре-
мя происходят на Ближнем Востоке. Настало вре-
мя удовлетворить законные чаяния палестинцев на 
создание независимого и суверенного Государства. 
Настало также время для того, чтобы добиться 
широкого международного консенсуса путем уре-
гулирования в соответствии с принципом сосуще-
ствования двух государств. Текущие переговоры 
между израильтянами и палестинцами должны 
принести практические и значимые результаты для 
появления такого соглашения.

История двадцатого века показывает, что отход 
от многосторонней системы является предпосыл-
кой к войне, влекущей за собой человеческие лише-
ния и разрушения. История двадцатого века также 
показывает, что поощрение многосторонней систе-
мы дает положительные результаты с точки зрения 
этики, политики и институциональных факторов. 
Позвольте в этой связи еще раз призвать к широ-
кому, активному объединению политической воли, 
поддерживающей и активизирующей многосторон-
нюю систему, в основе которой лежит Организация 
Объединенных Наций.

Когда создавалась Организация Объединенных 
Наций, народы мира объединила надежда на то, что 
человечество сможет преодолеть травмы Второй 
мировой войны и что, да, можно будет из обломков, 
оставшихся после разрушений и массовых убийств, 
построить новый мир свободы, солидарности и 
процветания. На всех нас лежит ответственность за 
то, чтобы столь возвышенная и благородная надеж-
да не умерла.

Председатель (говорит по-английски): От име-
ни Генеральной Ассамблеи я хочу поблагодарить 
президента Федеративной Республики Бразилия за 
ее заявление.

Президента Федеративной Республики Брази-
лия г-жу Дилму Роуссефф сопровождают из 
зала Генеральной Ассамблеи.

Выступление президента Соединенных Штатов 
Америки г-на Барака Обамы

Председатель (говорит по-английски): Сей-
час Ассамблея заслушает выступление президента 
Соединенных Штатов Америки.

Президента Соединенных Штатов Америки 
г-на Барака Обаму сопровождают в зал Гене-
ральной Ассамблеи.

Председатель (говорит по-английски): От име-
ни Генеральной Ассамблеи я имею честь привет-
ствовать в Организации Объединенных Наций пре-
зидента Соединенных Штатов Америки Его Пре-
восходительство г-на Барака Обаму и пригласить 
его выступить перед Ассамблеей.

Президент Обама (говорит по-английски): 
Каждый год мы собираемся для того, чтобы вновь 
утвердить основополагающую концепцию этой 
организации. На протяжении почти всей доку-
ментально подтвержденной истории человечества 
желания простых людей зависели от прихотей тира-
нов и империй, и расовые, религиозные и племен-
ные разногласия решались мечом и на поле битвы.

Идея мирного объединения наций и народов 
для разрешения своих споров и продвижения к 
общему процветанию казалась немыслимой. Изме-
нить наше мышление смогли лишь ужасные кро-
вавые события двух мировых войн. Лидеры, кото-
рые создали Организацию Объединенных Наций, 
были далеко не наивными. Они не надеялись, что 
эта организация сможет искоренить все войны. 
Но после гибели миллионов людей и разрушения 
целых континентов, а также в связи с созданием 
ядерного оружия, которое может уничтожить нашу 
планету, они поняли, что человечество не сможет 
выжить, если будет идти таким путем. Они дали 
нам эту организацию, надеясь, что она позволит 
нам разрешать конфликты, устанавливать правила 
поведения и утверждать традиции сотрудничества, 
которые со временем будут укрепляться.

За прошедшие десятилетия Организация Объ-
единенных Наций действительно смогла изменить 
положение дел, она помогала искоренять болез-
ни, обучать детей и посредничала в установлении 
мира. Однако, как и все поколения лидеров, сегодня 
мы стоим перед новыми серьезными проблемами, 
и эта организация продолжает проходить испыта-
ние временем. Вопрос сейчас состоит в том, хватит 
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ли нам, как государствам-членам международно-
го сообщества, мудрости и мужества решительно 
преодолеть эти проблемы. Сможет ли Организация 
Объединенных Наций пройти испытание сегод-
няшним временем?

На протяжении большей части моих прези-
дентских полномочий некоторые из наших самых 
острых проблем вращаются вокруг глобальной 
экономики, которая становится все более и более 
интегрированной, а также вокруг наших усилий 
по выходу из наиболее глубокого в современной 
истории экономического кризиса. Сегодня пять лет 
спустя после обвала глобальной экономики и бла-
годаря скоординированным усилиям представлен-
ных здесь сегодня стран создаются рабочие места, 
стабилизируются глобальные финансовые систе-
мы, и люди вновь выбираются из нищеты. Однако 
этот прогресс остается зыбким и неравномерным, 
и нам еще всем вместе предстоит проделать боль-
шую работу, чтобы обеспечить нашим гражданам 
возможности, в которых они нуждаются для про-
цветания в XXI веке.

Все вместе мы также прилагали усилия для 
завершения десятилетия войн. Пять лет назад небез-
опасную службу несли около 180 000 американцев, 
и война в Ираке была главным вопросом во всех 
наших отношениях с остальным миром. По состоя-
нию на сегодня, из Ирака ушли все наши солдаты. 
В следующем году войну в Афганистане прекра-
тит международная коалиция, которая выполнила 
свою миссию по уничтожению ядра «Аль-Каиды», 
напавшей на нас 11 сентября.

Для Соединенных Штатов эти новые обсто-
ятельства также означают выход из постоянно-
го состояния войны. Помимо возвращения наших 
войск на родину, мы ограничили использование 
беспилотных самолетов, с тем чтобы они могли ата-
ковать только тех, кто создает постоянную и непо-
средственную угрозу Соединенным Штатам, когда 
захват представляется практически невозможным и 
когда есть почти полная уверенность в невозмож-
ности жертв среди гражданского населения. Мы 
передаем заключенных другим странам, предаем 
террористов суду и при этом прилагаем активные 
усилия для закрытия тюрьмы в Гуантанамо-Бей. 
Пересматривая порядок развертывания наших спе-
циальных войск и средств в соответствии с наши-
ми идеалами, мы также начали пересмотр спосо-
бов сбора разведывательной информации с целью 

надлежащего сбалансирования законных интере-
сов безопасности наших граждан и союзников с 
необходимостью соблюдения конфиденциальности 
личной жизни всех людей.

В результате такой работы и сотрудниче-
ства с союзниками и партнерами мир стал более 
стабильным, чем он был пять лет назад. Одна-
ко, если даже мельком взглянуть на заголовки в 
СМИ, становится понятно, что опасности все еще 
существуют. В Кении в переполненном людьми 
торговом центре террористы напали на ни в чем 
не повинных гражданских жителей. Мы искренне 
сочувствуем семьям пострадавших. В Пакистане 
недавно в результате нападения террориста-смер-
тника на паперти церкви погибли почти 100 чело-
век. В Ираке ужасной частью повседневной жизни 
по-прежнему остаются убийства и взрывы машин, 
начиненных взрывчаткой.

«Аль-Каида» тем временем раскололась на 
региональные сети и группы боевиков. Это не 
дает ей возможности сейчас совершать нападения 
подобные 11 сентября, но, тем не менее, она создает 
серьезные угрозы правительствам и дипломатам, 
бизнесменам и гражданским лицам на всей плане-
те. Немаловажно и то, что потрясения на Ближнем 
Востоке и в Северной Африке обнажили глубокий 
раскол в обществах стран этих регионов, где ста-
рый порядок свергается, и люди борются за свое 
будущее. Мирные движения очень часто сталкива-
ются с насилием со стороны противников перемен 
и экстремистов, которые пытаются препятствовать 
этим переменам. Конфликт между религиозными 
группировками возобновился, и возможность рас-
пространения оружия массового уничтожения про-
должает омрачать усилия по достижению мира.

Эти тенденции нигде так ярко не проявляются, 
как в Сирии. В этой стране мирные протесты про-
тив авторитарного режима были встречены репрес-
сиями и кровопролитием. На фоне этой кровавых 
событий многие скрылись под покровом конфес-
сиональной идентичности — алавиты и сунниты, 
христиане и курды, — и ситуация стремительно 
переросла в гражданскую войну.

Международное сообщество с самого нача-
ла поняло, о каких ставках идет речь, но наша 
реакция была не соразмерной масштабам пробле-
мы. Помощь не может сравняться со страданиями 
раненных и перемещенных лиц. Мирный процесс 
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является мертворожденным. Америка и другие 
страны прилагают усилия для поддержки уме-
ренной оппозиции, но прочно укрепившимся экс-
тремистским группировкам по-прежнему удается 
использовать кризис.

Традиционные союзники Асада поддержива-
ют его, и для прикрытия его режима ссылаются 
на принципы суверенитета. 21 августа в одном из 
нападений режим применил химическое оружие, 
убив более 1000 человек, включая сотни детей. 
Сегодня кризис в Сирии и дестабилизация всего 
региона стоят в центре более широких проблем, 
которые международному сообществу предстоит 
теперь решать. Как мы должны реагировать на кон-
фликты на Ближнем Востоке и в Северной Афри-
ке — конфликты между странами и конфликты в 
самих странах? Какой выбор мы должны сделать: 
стоять и безразлично смотреть, как детей подверга-
ют воздействию нервнопаралитического газа, или 
втягиваться в чужую гражданскую войну? Какая 
роль отводится силе в разрешении споров, которые 
угрожают стабильности целого региона и подрыва-
ют все элементарные стандарты цивилизованного 
поведения? И какова роль Организации Объеди-
ненных Наций и международного права в ответе на 
мольбы о справедливости?

Сегодня я хотел бы изложить позицию Соеди-
ненных Штатов Америки по этим вопросам.

Относительно Сирии мы считаем, что в каче-
стве первого шага международному сообществу 
следует обеспечить соблюдение запрета на хими-
ческое оружие. Мне было нелегко заявить о моем 
намерении отдать приказ о нанесении ограничен-
ного удара по режиму Асада в ответ на беззастен-
чивое применение им химического оружия. Я сде-
лал это заявление, так как считаю, что введение 
эффективного запрета, который своими корнями 
уходит в историю глубже, чем сама Организация 
Объединенных Наций, соответствует интересам 
национальной безопасности Соединенных Штатов 
и интересам всего мира. Запретить использова-
ние химического оружия, даже в условиях войны, 
согласились 98 процентов человечества. Необходи-
мость такого запрета усиливается горькими воспо-
минаниями о многих десятках тысяч солдат, зады-
хающихся в окопах, евреев, удушенных в газовых 
камерах, и отравленных иранцев.

Использования режимом Асада такого ору-
жия 21 августа подтверждается неопровержимыми 
доказательствами. Инспекторы Организации Объ-
единенных Наций представили четкий доклад со 
своими выводами о том, что против гражданских 
лиц были использованы современные ракеты, начи-
ненные большим количеством газа «зарин». Эти 
ракеты были выпущены из контролируемой режи-
мом территории и приземлились в кварталах, заня-
тых оппозицией. Предполагать, что это нападение 
совершил не режим, а кто-то другой, значит оскор-
блять человеческое здравомыслие и легитимность 
этой организации.

Я знаю, что сразу же после этого нападения 
кое-кто ставил под сомнение законность нанесе-
ния даже ограниченного удара в отсутствие четко-
го мандата Совета Безопасности. Но в отсутствие 
реальной военной угрозы Совет Безопасности не 
выразил намерения предпринять какие-либо дей-
ствия. Однако, как я уже говорил президенту Пути-
ну на протяжении более года — самый последний 
раз в Санкт-Петербурге, — я всегда предпочитал 
добиваться дипломатического урегулирования это-
го вопроса, и в последние несколько недель Соеди-
ненные Штаты, Россия и наши союзники достигли 
договоренности о том, чтобы поставить химиче-
ское оружие Сирии под международный контроль, 
а затем уничтожить его.

Правительство Сирии сделало первый шаг, 
представив отчетность о своих запасах химическо-
го оружия. Теперь должна быть принята сильная 
резолюция Совета Безопасности, предусматрива-
ющая контроль за выполнением режимом Асада 
его обязательств, а в случае, если он не сделает 
этого, должны быть последствия. Если мы не смо-
жем договориться даже об этом, это покажет, что 
Организация Объединенных Наций не в состоя-
нии обеспечить соблюдение самых основных норм 
международного права. С другой стороны, если 
мы добьемся успеха, это будет мощным сигналом 
о том, что в XXI веке нет места применению хими-
ческого оружия и что Организация не бросает слов 
на ветер.

Наше согласие по вопросу о химическом ору-
жии должно активизировать более широкие дипло-
матические усилия по достижению политическо-
го урегулирования в Сирии. Не думаю, что воен-
ные действия сторон в Сирии или других держав 
могут принести прочный мир; я также не считаю, 
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что Америка или какая-то другая страна должна 
решать, кто будет руководить Сирией. Это дело 
народа Сирии. Однако лидер, который истреблял 
своих собственных граждан и умерщвлял детей 
отравляющими веществами, не может вновь полу-
чить необходимую легитимность для того, что-
бы руководить страной, расколотой глубокими 
разногласиями. Мысль о том, что в Сирии может 
быть восстановлено довоенное статус-кво, являет-
ся фантазией.

Пора России и Ирану осознать, что попытки 
сохранить режим Асада неизбежно приведут как 
раз к тем результатам, которых они опасаются, — к 
разгулу насилия со стороны экстремистов. В свою 
очередь, те из нас, кто продолжает поддерживать 
представителей умеренной оппозиции, должны 
убедить их в том, что народ Сирии не может позво-
лить себе крах государственных институтов и 
что политическое урегулирование не может быть 
достигнуто без учета законных опасений и интере-
сов алавитов и других меньшинств.

Мы привержены продвижению по этому поли-
тическому пути, но сейчас, когда мы добиваемся 
урегулирования, давайте помнить, что это не ситу-
ация, когда один неизбежно выигрывает, а другой 
проигрывает. Мы больше не живем во времена 
«холодной войны». Большая игра во имя победы не 
ведется, у Америки нет иных интересов в Сирии, 
кроме благополучия ее народа, стабильности ее 
соседей, ликвидации химического оружия и обе-
спечения того, чтобы она не стала убежищем для 
террористов. Я приветствую усилия всех госу-
дарств, которые могут помочь добиться прекраще-
ния гражданской войны в Сирии путем мирного 
урегулирования. По мере нашего продвижения впе-
ред в рамках Женевского процесса я настоятельно 
призываю все представленные здесь государства 
активизировать свои усилия для удовлетворения 
гуманитарных потребностей в Сирии и соседних с 
ней странах. Америка выделила уже более милли-
арда долларов на эти цели, и сегодня я могу объя-
вить, что мы предоставим еще 340 млн. долл. США. 
Никакая помощь не может подменить политиче-
ского урегулирования, которое даст народу Сирии 
возможность приступить к восстановлению своей 
страны, но она может помочь выжить людям, нахо-
дящимся в отчаянном положении.

Какие более широкие выводы можно сде-
лать из политики Америки в отношении Сирии? Я 

знаю, что есть люди, которые были разочарованы 
нашим нежеланием использовать нашу военную 
мощь для свержения Асада и которые считают, что 
отказ сделать это свидетельствует об ослаблении 
воли Америки в этом регионе. Другие же полага-
ют, что моя готовность нанести даже ограниченные 
военные удары для предотвращения дальнейшего 
применения химического оружия показывает, что 
мы ничему не научились в Ираке и что Америка 
по-прежнему стремится к контролю над Ближним 
Востоком в своих собственных целях. Ситуация 
в Сирии отражает одно из противоречий, которое 
сохраняется в этом регионе на протяжении десяти-
летий. Соединенные Штаты критикуют за вмеша-
тельство в регионе и обвиняют в причастности ко 
всем заговорам; в то же время Соединенные Штаты 
обвиняют в нежелании принять адекватные меры 
для решения проблем региона и за проявление без-
различия к страданиям мусульманского населения.

Я понимаю, что некоторые такие заблуждения 
неизбежны с учетом роли Америки в мире, но такие 
взаимоисключающие мнения оказывают практиче-
ское воздействие на то, в какой степени американ-
ский народ поддерживает наше участие в событиях 
в регионе, и позволяют лидерам в регионе, а иногда 
и всему международному сообществу, уклонять-
ся от решения сложных проблем своими силами. 
Поэтому позвольте мне воспользоваться этой воз-
можностью, чтобы объяснить политику Соеди-
ненных Штатов на Ближнем Востоке и в Северной 
Африке и рассказать о том, какова будет моя поли-
тика в течение оставшегося срока моих президент-
ских полномочий.

Соединенные Штаты Америки готовы исполь-
зовать все элементы нашей мощи, включая военную 
силу, для защиты этих главных интересов в реги-
оне. Мы будем противостоять внешней агрессии 
против наших союзников и партнеров, как мы это 
делали в ходе войны в Заливе. Мы будем обеспе-
чивать свободный поток энергоносителей из этого 
региона для всего мира. Хотя Америка неуклонно 
сокращает свою зависимость от импорта нефти, 
мир по-прежнему зависит от поставок энергоноси-
телей из этого региона, и серьезные перебои мог-
ли бы дестабилизировать всю мировую экономику. 
Мы искореним террористические сети, которые 
угрожают нашему народу. По мере возможности 
мы будем наращивать потенциал наших партнеров, 
уважать суверенитет государств и будем устранять 
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коренные причины терроризма, но в случае необ-
ходимости защитить Соединенные Штаты от тер-
рористических нападений мы будем действовать 
напрямую. И, наконец, мы не потерпим разработки 
или применения оружия массового уничтожения. 
Точно так же, как мы считаем применение химиче-
ского оружия в Сирии угрозой для нашей нацио-
нальной безопасности, мы выступаем против раз-
работки ядерного оружия, которая могла бы спро-
воцировать гонку ядерных вооружений в регионе и 
подорвать глобальный режим нераспространения.

Однако, хотя это основные интересы Америки, 
это не только наши интересы. Мы твердо убежде-
ны в том, что нашим интересам отвечают мирные и 
процветающие Ближний Восток и Северная Афри-
ка, и мы будем и впредь содействовать демократии, 
правам человека и открытости рынков, поскольку 
считаем, что эти факторы помогают достичь мира 
и процветания. Но я также считаю, что редко мож-
но достичь этих целей в результате односторонних 
действий Америки, особенно военных действий. 
Ирак показал нам, что демократию нельзя навязать 
силой. Лучше всего достигать таких целей, когда 
нашими партнерами выступают международное 
сообщество и страны и народы данного региона.

Так что же это сулит нам будущее? В ближай-
шее время дипломатические усилия Америки будут 
сосредоточены на двух конкретных вопросах: 
стремление Ирана к обладанию ядерным оружием 
и арабо-израильский конфликт. Хотя эти вопро-
сы не являются причиной всех проблем региона, 
слишком долго они были одним из главных источ-
ников нестабильности, и их урегулирование может 
помочь заложить основу для мира в более широ-
ких масштабах.

Соединенные Штаты и Иран были изолированы 
друг от друга после исламской революции 1979 года. 
У этого недоверия глубокие корни. Иранцы дав-
но жаловались на вмешательство Соединенных 
Штатов в их дела и на роль Америки в свержении 
правительства Ирана в период «холодной войны». 
С другой стороны, американцы видят, как прави-
тельство Ирана объявило Соединенные Штаты вра-
гом и само или через подставных лиц захватывало 
американцев в качестве заложников, убивало аме-
риканских военных и гражданских лиц и угрожало 
уничтожить нашего союзника — Израиль.

Не думаю, что отношения с такой сложной 
историей можно изменить в одночасье. Слишком 
глубоки подозрения. Но я верю, что, если мы смо-
жем решить вопрос об иранской ядерной програм-
ме, это может стать крупным шагом на долгом пути 
к изменению отношений на основе взаимных инте-
ресов и взаимного уважения.

После моего вступления на пост президента я 
со всей ясностью дал понять в своих письмах Выс-
шему лидеру Ирана, а недавно — президенту Руха-
ни, что Америка предпочитают снять свои обеспо-
коенности в отношении ядерной программы Ирана 
мирным образом, хотя мы полны решимости не 
допустить, чтобы Иран создал ядерное оружие. Мы 
не стремимся к изменению режима, и мы уважаем 
право иранского народа на доступ к мирной ядерной 
энергии. Однако мы настаиваем на том, чтобы иран-
ское правительство выполнило свои обязательства 
по Договору о нераспространении ядерного оружия 
и обязанности, вытекающие из резолюций Совета 
Безопасности. Между тем Верховный лидер издал 
фетву, направленную против разработки ядерного 
оружия, а президент Рухани совсем недавно под-
твердил, что Исламская Республика никогда не 
будет разрабатывать ядерное оружие.

Эти заявления, сделанные правительствами 
наших стран, должны заложить основу для дости-
жения конструктивного соглашения. Мы должны 
добиться такого урегулирования, которое обеспе-
чило бы уважение прав иранского народа, но в то 
же время давало бы миру уверенность в том, что 
иранская программа является мирной. Однако для 
достижения успеха необходимо, чтобы примири-
тельная риторика сопровождалась транспарентны-
ми и поддающимися контролю действиями. В конце 
концов надо признать, что именно сделанный иран-
ским правительством выбор привел к всеобъем-
лющим санкциям, которые действуют в настоящее 
время. Это не просто вопрос, касающийся лишь 
двусторонних отношений между Соединенными 
Штатами Америки и Ираном. Мир был свидетелем 
того, как Иран уклонялся от выполнения своих обя-
занностей в прошлом, и он неизменно заинтересо-
ван в обеспечении того, чтобы Иран выполнял свои 
и обязательства в будущем.

Однако я хотел бы высказаться предельно 
ясно. Нас обнадеживает тот факт, что президент 
Рухани получил от иранского народа мандат на 
проведение более умеренного курса. Учитывая 
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провозглашенное президентом Рухани намерение 
добиваться договоренности, я поручаю Джону Кер-
ри предпринять эти усилия совместно с иранским 
правительством в тесном сотрудничестве с Евро-
пейским союзом, Соединенным Королевством, 
Францией, Германией, Россией и Китаем.

Препятствия могут оказаться слишком значи-
тельными, но я твердо убежден в том, что мы долж-
ны испробовать дипломатические методы. Дело в 
том, что сохранение статус-кво лишь усилит изо-
ляцию Ирана, тогда как подлинная готовность Ира-
на идти другим путем принесет пользу региону и 
всему миру и поможет иранскому народу раскрыть 
его огромный потенциал в области торговли, куль-
туры, науки и образования.

Мы также твердо намерены урегулировать кон-
фликт, который существует еще дольше, чем наши 
разногласия с Ираном: конфликт между палестин-
цами и израильтянами. Я ясно дал понять, что Сое-
диненные Штаты никогда не поставят под сомнение 
ни свою приверженность безопасности Израиля, 
ни свою поддержку его существования в качестве 
еврейского государства. В начале этого года меня 
вдохновили в Иерусалиме молодые израильтяне, 
которые отстаивали веру в то, что мир необходим, 
справедлив и возможен, и, на мой взгляд, в Изра-
иле растет признание того, что оккупация Запад-
ного берега подрывает саму демократическую 
основу еврейского государства. В то же время дети 
Израиля имеют право жить в мире, в котором госу-
дарства, собравшиеся для участия в этом форуме, 
полностью признают их страну и в котором мы 
недвусмысленно отвергаем тех, кто обстреливает 
ракетами их дома или разжигает у других людей 
ненависть к ним.

Соединенные Штаты сохраняют также свою 
убежденность в том, что палестинский народ имеет 
право жить в безопасных и достойных условиях в 
своем собственном суверенном государстве. В ходе 
той же самой поездки я имел возможность встре-
титься в Рамалле с молодыми палестинцами, целе-
устремленность и огромный потенциал которых 
сравнимы только с той болью, которую они ощу-
щают из-за того, что не имеют своего собственно-
го места в сообществе наций. По вполне понятным 
причинам они скептически относятся к перспекти-
ве того, что когда-нибудь будет достигнут подлин-
ный прогресс, и они расстроены тем, что их семьи 
каждодневно переживают унижения оккупации. В 

то же время они также признают, что сосущество-
вание двух государств — это единственный реаль-
ный путь к миру, поскольку и палестинский народ 
не должен быть перемещенным, и государство 
Израиль будет существовать.

Сейчас пришло время для того, чтобы все 
международное сообщество поддержало усилия по 
достижению мира. Израильский и палестинский 
руководители уже продемонстрировали готовность 
пойти на значительные политические риски. Пре-
зидент Аббас отказался от попыток обойти поиски 
мира и сел за стол переговоров. Премьер-министр 
Нетаньяху освободил палестинских заключен-
ных и подтвердил свою приверженность созданию 
палестинского государства. Нынешние переговоры 
сосредоточены в основном на решении вопросов об 
окончательном статусе, касающихся безопасности 
и границ, беженцев и Иерусалима.

Поэтому теперь все мы также должны про-
явить готовность пойти на риск. Друзья Израиля, 
включая Соединенные Штаты, должны признать, 
что безопасность Израиля в качестве еврейского 
демократического государства зависит от создания 
палестинского государства, и мы должны ясно об 
этом заявить. Арабские государства и те, кто под-
держивает палестинцев, должны признать, что ста-
бильность будет достигнута только на основе сосу-
ществования двух государств и обеспечения без-
опасности Израиля. Все мы должны признать, что 
мир будет мощным средством, с помощью которого 
можно будет нанести поражение экстремистам во 
всем регионе и обнадежить тех, кто готов строить 
лучшее будущее. Кроме того, торговые связи меж-
ду израильтянами и арабами могут быть движущей 
силой роста и реализации возможностей в то вре-
мя, когда слишком много молодых людей в регионе 
не имеют работы. Поэтому давайте откажемся от 
привычных обвинений и предубеждений. Давайте 
поддержим израильских и палестинских руководи-
телей, которые готовы идти по тернистому пути, 
ведущему к миру.

Реальные прорывы в решении этих двух вопро-
сов — ядерная программа Ирана и мир между изра-
ильтянами и палестинцами — оказали бы огромное 
положительное влияние на весь Ближний Восток и 
Северную Африку. Однако нынешние потрясения, 
возникшие в результате «арабской весны», напоми-
нают нам о том, что мерилом справедливого и проч-
ного мира не могут служить только договоренности 
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между государствами. Его мерилом также может 
быть наша способность урегулировать конфликт и 
способствовать торжеству справедливости в самих 
государствах. Если смотреть под этим углом, ста-
новится ясным, что всем нам предстоит еще сделать 
гораздо больше.

Когда мирные переходные процессы начались 
в Тунисе и Египте, весь мир был полон надежд. И, 
хотя Соединенные Штаты, как и другие страны, 
были поражены темпами трансформации и хотя 
мы не диктовали — и, более того, не могли этого 
делать — ход событий, мы решили поддержать тех, 
кто призывал к переменам. Мы сделали это исходя 
из убеждения в том, что, хотя эти переходные про-
цессы будут трудными и потребуют времени, обще-
ства, основанные на демократии и открытости и на 
уважении достоинства личности, в конечном счете 
будут более стабильными, более процветающими и 
более миролюбивыми.

За последние несколько лет мы стали свидете-
лями того, насколько труден этот переход, в осо-
бенности на примере Египта. Мухаммед Мурси был 
избран демократическим путем, но, как оказалось, 
не хотел или не мог управлять таким образом, что-
бы отражать волю всего народа. Переходное прави-
тельство, которое пришло ему на смену, отвечало 
чаяниям миллионов египтян, которые считали, что 
революция пошла по неправильному пути, но оно 
тоже стало принимать решения, не соответству-
ющие представительной демократии, поскольку 
приняло закон о чрезвычайном положении и ввело 
ограничения в отношении прессы, гражданского 
общества и оппозиционных партий.

Разумеется, на Америку обрушились с напад-
ками все стороны в этом внутреннем конфликте, 
одновременно обвиняя ее и в поддержке братьев-
мусульман и в организации их отстранения от вла-
сти. На самом деле Соединенные Штаты осознан-
но избегают того, чтобы поддерживать чью-либо 
сторону. Наш главный интерес на протяжении этих 
последних нескольких лет заключался в том, что-
бы поощрять формирование правительства, кото-
рое законным образом отражает волю египетского 
народа и признает, что подлинная демократия пред-
усматривает уважение прав меньшинств, верховен-
ства права, свободы слова и собраний и сильного 
гражданского общества.

Мы заинтересованы в этом и сегодня. И поэтому 
в дальнейшем Соединенные Штаты будут поддер-
живать конструктивные отношения с переходным 
правительством, которое способствует реализации 
коренных интересов, таких как Кэмп-Дэвидские 
соглашения и борьба с терроризмом. Мы будем про-
должать оказывать поддержку в таких областях, 
как образование, которое приносит прямую пользу 
египетскому народу. Однако мы не начали поставки 
определенных систем военного назначения, и наша 
поддержка будет зависеть от продвижения Египта 
по более демократическому пути.

Наш подход к Египту отражает более широ-
кий принцип: Соединенные Штаты порой будут 
сотрудничать с правительствами, которые не отве-
чают — по крайней мере с нашей точки зрения — 
самым высоким международным ожиданиям, но 
сотрудничают с нами для обеспечения наших фун-
даментальных интересов. Тем не менее мы будем и 
далее отстаивать принципы, которые согласуются 
с нашими идеалами независимо от того, означает 
ли это борьбу с насилием в качестве средства пода-
вления инакомыслия или поддержание принципов, 
закрепленных во Всеобщей декларации прав чело-
века. Мы никогда не согласимся с идеей о том, что 
эти принципы являются лишь заимствованиями 
с Запада, несовместимы с исламом или арабским 
миром. Мы считаем, что они являются неотъемле-
мым правом каждого человека. И несмотря на то, 
что мы отдаем себе отчет в том, что нередко наше 
влияние будет иметь ограниченное воздействие, 
хотя мы будем со всей осмотрительностью отно-
ситься к усилиям, направленным на установление 
демократии с помощью военной силы, и хотя ино-
гда нас будут обвинять в лицемерии и непоследо-
вательности, мы намерены принимать участие в 
делах региона всерьез и надолго. Ведь тяжелая 
работа установления свободы и демократии — это 
задача целого поколения. Она включает в себя уси-
лия по устранению межконфессиональной напря-
женности, которая по-прежнему возникает в таких 
странах, как Ирак, Бахрейн и Сирия.

Мы понимаем, что такие давние проблемы 
невозможно разрешить посредством внешних сил; 
ими должны заниматься сами мусульманские общи-
ны. Но раньше мы наблюдали, как заканчиваются 
сложнейшие конфликты, причем самый послед-
ний из них происходил в Северной Ирландии, где 
католики и протестанты наконец признали, что 
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бесконечная череда конфликтов приводит к тому, 
что обе общины не в состоянии поспеть за стреми-
тельно изменяющимся миром. И поэтому мы счи-
таем, что аналогичные межконфессиональные кон-
фликты могут быть преодолены на Ближнем Вос-
токе и в Северной Африке.

Подводя итог, я хотел бы сказать о том, что 
народ Соединенных Штатов обладает добытым 
ценой больших усилий беспристрастием, когда 
речь идет о нашей способности определять суть 
событий в других странах. Концепция «американ-
ского империализма» может быть удобным пропа-
гандистским средством, но она не подтверждается 
нынешней политикой Америки или общественным 
мнением. Более того, как ясно показали последние 
дискуссии в Соединенных Штатах по Сирии, опас-
ность для мира представляет не Америка, которая 
слишком активно пытается вмешиваться в дела 
других стран или воспринимает каждую проблему 
в регионе как свою собственную. Опасность для 
мира заключается в том, что после десятилетия 
войн Соединенные Штаты, по праву задумавшись 
о своих внутренних проблемах и ощутив чувство 
враждебности, которое породило в мусульманском 
мире наше участие в делах региона, могут уйти из 
него, в результате чего возникнет вакуум в отноше-
нии ведущей роли, который ни одна другая страна 
не готова заполнить.

Я считаю, что такой отказ от участия в делах 
региона был бы ошибкой. Я считаю, что Америка 
должна продолжать свое участие ради нашей соб-
ственной безопасности, но я также считаю, что 
мировое сообщество справится с этим лучше. Кто-
то может с этим не согласиться, но я считаю, что 
Америка является исключительной, отчасти пото-
му, что мы, пойдя на людские жертвы и не считаясь 
с материальными и финансовыми средствами, про-
демонстрировали готовность отстаивать не только 
свои собственные интересы, но и интересы всех. 
Вместе с тем я обязан быть честным: существует 
гораздо большая вероятность того, что мы будем 
направлять нашу энергию на те страны, которые 
хотят с нами работать, которые направляют сред-
ства не на цели отдельных коррумпированных лиц, 
а на цели своего народа, которые разделяют виде-
ние об обществе, в деятельности которого может 
принять участие каждый — мужчины и женщи-
ны, шииты и сунниты, мусульмане, христиане или 
иудеи. Поскольку от Европы до Азии, от Африки до 

Америки государства, которые упорно продвига-
ются по демократическому пути, становятся более 
процветающими, более стабильными и вносят 
более существенный вклад в поддержание нашей 
общей безопасности и нашей общей человечности. 
И я считаю, что то же самое будет справедливо и 
для арабского мира.

В этой связи я приближаюсь к моему послед-
нему замечанию. Может наступить момент, когда 
степень общественного раскола будет настолько 
велика, а насилие в отношении мирных граждан 
примет столь значительные масштабы, что меж-
дународному сообществу придется действовать. 
Для этого потребуется новое мышление и появит-
ся необходимость в принятии некоторых очень 
сложных решений. Хотя Организация Объединен-
ных Наций создавалась для предотвращения войн 
между государствами, все чаще мы сталкиваемся с 
вызовом предотвращения массовых расправ внутри 
государств. И эти вызовы будут становиться еще 
более явными, поскольку мы сталкиваемся с госу-
дарствами, которые не в состоянии сохранять ста-
бильность или дееспособность в странах, где ужа-
сающее насилие может подвергнуть угрозе жизнь 
ни в чем не повинных мужчин, женщин и детей в 
условиях отсутствия всякой надежды на защиту со 
стороны национальных институтов.

Я пытаюсь четко донести мысль о том, что даже 
в тех случаях, когда не существует прямой угрозы 
ключевым интересам Америки, мы готовы внести 
свой вклад в предотвращение массовых зверств и 
защиту основных прав человека. Но мы не можем 
и не должны нести это бремя в одиночку. В Мали 
мы поддержали и французское вмешательство, 
в результате которого был дан успешный отпор 
«Аль-Каиде», и африканские силы, которые под-
держивают мир. В Восточной Африке мы работаем 
с нашими партнерами, чтобы покончить с «Армией 
сопротивления Бога». И в Ливии, когда Совет Без-
опасности предоставил мандат на защиту граждан-
ского населения, Америка присоединилась к коа-
лиции, которая приняла соответствующие меры. 
В результате наших усилий в этой стране удалось 
спасти жизни огромного числа людей, а деспот не 
смог по трупам вернуться к власти.

Я знаю, что некоторые сейчас выступают с 
критическими замечаниями в отношении действий 
в Ливии, которые должны послужить наглядным 
уроком. Они указывают на проблемы, с которыми 
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в настоящее время сталкивается страна: демокра-
тически избранное правительство ведет борьбу за 
установление безопасности; в некоторых местах 
расколотой страны господствуют вооруженные 
группировки и экстремисты, а эти критики утверж-
дают, что любое вмешательство с целью защиты 
гражданского населения обречено на провал. Обра-
тите внимание на Ливию. Никто не уделяет этим 
проблемам больше внимания, чем я, ведь они при-
вели к гибели четырех выдающихся граждан Сое-
диненных Штатов, которые действовали в интере-
сах ливийского народа, включая посла Криса Сти-
венса, человека, чьи мужественные усилия помогли 
спасти город Бенгази. И все же неужели действи-
тельно кто-то искренне верит в то, что ситуация 
в Ливии была бы лучше, если бы Каддафи было 
позволено убивать, бросать в тюрьмы или силой 
подавлять свой народ? Гораздо более вероятно, что 
без международных действий Ливия была бы сей-
час охвачена гражданской войной, и ее захлестнула 
бы волна кровопролития.

Мы живем в мире не идеальных вариантов 
выбора. Не все страны согласятся с необходимо-
стью принятия мер в каждом конкретном случае, 
и принцип суверенитета лежит в основе нашего 
международного порядка. И все же суверенитет 
не может быть щитом для тиранов, совершающих 
бессмысленные убийства, или аргументом в поль-
зу того, чтобы международное сообщество закры-
вало на них глаза. Хотя мы должны трезво оцени-
вать свою убежденность в том, что мы в состоянии 
исправить зло, и хотя нам необходимо помнить, что 
мир полон непредвиденных последствий, действи-
тельно ли мы должны согласиться с идеей о том, 
что мир бессилен перед событиями в Руанде или 
Сребренице? Если люди хотят жить именно в таком 
мире, они должны сказать об этом и смириться с 
холодной логикой массовых убийств.

Я считаю, что мы можем рассчитывать на дру-
гое будущее. Если мы не желаем делать выбор в 
пользу бездействия и войны, мы все обязаны объ-
единить свои усилия и повысить эффективность 
стратегий, нацеленных на предотвращение подры-
ва элементарного порядка, посредством обеспече-
ния соблюдения государствами их обязанностей и 
уважения прав человека и введения разумных санк-
ций в отношении тех, кто нарушает правила, после-
довательного использования дипломатических 
мер, направленных на устранение первопричин 

конфликтов, а не только их следствий, и оказания 
помощи в целях развития, которая дает надеж-
ду обездоленным. И действительно, иногда этого 
будет недостаточно, и будут моменты, когда меж-
дународное сообщество должно будет признать, 
что может потребоваться многостороннее приме-
нение военной силы, чтобы предотвратить худшее, 
что может случиться.

В конечном итоге Америка обращается как раз 
к международному сообществу, в котором одни 
нации не претендуют на землю и ресурсы других 
наций, но в котором все мы следуем основополага-
ющей цели этой Организации и в котором все мы 
несем ответственность; к мировому сообществу, в 
котором правила, установленные вследствие ужа-
сов войны, могут помочь нам мирно разрешать 
конфликты и предотвращать войны, подобные тем, 
которые велись нашими предками; к мировому 
сообществу, где люди могут жить в условиях досто-
инства и удовлетворять свои основные потребности 
вне зависимости от того, живут ли они в Нью-Йорке 
или Найроби, в Пешаваре или Дамаске.

Мы живем в необыкновенное время с необык-
новенными возможностями. Благодаря прогрессу 
человечества ребенок, родившийся в любом месте 
Земли, сегодня может делать то, что шестьдесят лет 
назад было недостижимо для большей части населе-
ния планеты. Я видел это в Африке, где государства, 
выходящие из конфликтов, готовы к дальнейшему 
развитию. Америка сотрудничает с ними, помогая 
накормить голодных, позаботиться о больных и 
обеспечить электроэнергией районы, в которых она 
отсутствует. Я вижу это в Тихоокеанском регионе, 
где сотни миллионов человек вырываются из нище-
ты в течение жизни одного поколения. Я вижу это 
повсюду в выражении лиц молодых людей, которые 
одним нажатием кнопки получают доступ ко всему 
миру и которые готовы принять участие в искоре-
нении крайней нищеты, борьбе с изменениями кли-
мата, создании собственных предприятий, расши-
рении рамок свободы и преодолении последствий 
идеологических битв прошлого. Именно это проис-
ходит и в Азии, и в Африке, и в Европе, и в Амери-
ке. Такого будущего заслуживают также и народы 
Ближнего Востока и Северной Африки — будуще-
го, в котором они смогут сосредоточиться на имею-
щихся у них возможностях, а не на том, не убьют ли 
их и не подвергнутся ли они преследованиям из-за 
своей индивидуальности или убеждений.
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В очередной раз государства и народы проде-
монстрировали способность меняться, действовать 
исходя из высших идеалов человечества, выбирать 
лучший исторический путь. В прошлом месяце я 
стоял на том месте, с которого 50 лет тому назад 
Мартин Лютер Кинг-младший обратился к амери-
канцам с рассказом о своей мечте в то время, когда 
многие люди моей расы даже не имели права уча-
ствовать в выборах президента. В начале этого года 
я стоял в тесной камере, в которой Нельсон Ман-
дела провел в заключении несколько десятилетий, 
отрезанный от своего народа и от мира. Кто мы 
такие, чтобы считать, что мы не в состоянии пре-
одолеть сегодняшние проблемы, если мы видели, 
какие перемены можно осуществить благодаря 
силе человеческого духа? Кто из присутствующих в 
этом зале может утверждать, что будущее принад-
лежит тем, кто стремится подавить этот дух, а не 
тем, кто стремится его освободить?

Я знаю, какой исторический выбор следует, 
по моему мнению, сделать Соединенным Штатам 
Америки. Мы готовы вместе с вами противостоять 
завтрашним вызовам, твердо веря, что все мужчи-
ны и женщины действительно созданы равными, 
что каждый человек обладает чувством собствен-
ного достоинства и неотъемлемыми правами, кото-
рые должны соблюдаться. Поэтому мы смотрим 
на будущее без страха, но с надеждой. Поэтому 
мы по-прежнему убеждены, что это сообщество 
государств сможет построить более безопасный, 
процветающий и справедливый мир для грядуще-
го поколения.

Председатель (говорит по-английски): От име-
ни Генеральной Ассамблеи я хотел бы поблагода-
рить президента Соединенных Штатов Америки за 
заявление, с которым он только что выступил.

Президента Соединенных Штатов Америки 
г-на Барака Обаму сопровождают из зала Ге-
неральной Ассамблеи.

Место Председателя занимает г-н Гутерриш 
(Тимор-Лешти), заместитель Председателя.

Выступление президента Турецкой Республики 
г-на Абдуллаха Гюля

Председатель (говорит по-английски): Сей-
час Ассамблея заслушает выступление президента 
Турецкой Республики.

Президента Турецкой Республики г-на Абдул-
лаха Гюля сопровождают в зал Генеральной 
Ассамблеи.

Председатель (говорит по-английски): От 
имени Генеральной Ассамблеи я имею честь при-
ветствовать в Организации Объединенных Наций 
президента Турецкой Республики Его Превосхо-
дительство г-на Абдуллаха Гюля и приглашаю его 
выступить перед Ассамблеей.

Президент Гюль (говорит по-английски): В 
начале своего выступления я хотел бы искренне 
поздравить г-на Джона Эша со вступлением на пост 
Председателя Генеральной Ассамблеи на ее шесть-
десят восьмой сессии.

На заре XXI века у нас были все основания с 
оптимизмом смотреть в будущее. С окончанием 
эпохи «холодной» войны мировой баланс нрав-
ственных ценностей сдвинулся в направлении 
стремления к миру. Прочный мир — это не про-
сто отсутствие войны. Мы, международное сооб-
щество, осознали настоятельную необходимость 
совместной работы по построению стабильного 
мирового порядка. Мы сохраняем решительную 
приверженность универсальным принципам, лежа-
щим в основании системы Организации Объеди-
ненных Наций, и, в духе солидарности и сотрудни-
чества, разрабатываем эффективные способы меж-
дународного реагирования на бедствие терроризма.

Однако наиболее глубокие кризисы нашего 
времени обусловлены внутренними конфликта-
ми. Подобные конфликты учащаются и становятся 
более масштабными. В основном они порождаются 
проблемой политической легитимности, которая 
ведет к тому, что управляемые граждане отказыва-
ются от согласия с властью, а возможности поддер-
жания порядка в стране сужаются. Лидеры, у кото-
рых отсутствует политическая легитимность, пре-
даются общей иллюзии. Вместо того чтобы предви-
деть будущее и руководить переменами, они счита-
ют, что могут выиграть время безответственными 
действиями, направленными против собственного 
народа. Со временем такие внутренние конфлик-
ты перерастают в гражданские войны, как мы это 
видим на примере трагических событий в Сирии. 
Действия таких руководителей имеют последствия 
для мира и безопасности не только на территории 
их стран. Если некоторые руководители настаи-
вают на обеспечении собственной безопасности 
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таким образом, который ведет к отсутствию без-
опасности в других государствах, не может суще-
ствовать никакой коллективной безопасности.

Сегодня региональный и международный мир 
и безопасность зависят от поддержания внутренне-
го порядка в каждом отдельном государстве. Реаль-
ный мир в самих государствах является ключом к 
обеспечению международного мира и стабильно-
сти. Это задача, которую нам предстоит решать и в 
предстоящие годы.

Все мы знаем о том, что никто не обладает 
монополией на праведность, и все же я бы хотел 
затронуть вопрос функционирования всей систе-
мы Организации Объединенных Наций. Нам всем 
нужна сильная, эффективная и надежная Органи-
зация Объединенных Наций. Нам нужна Организа-
ция Объединенных Наций, которая будет соответ-
ствовать своему предназначению перед лицом сло-
жившейся глобальной реальности. Та Организация 
Объединенных Наций, о которой я говорю, должна 
быть способна принимать меры по поддержанию 
международного мира и безопасности. Она должна 
быть способна гарантировать безопасность, спра-
ведливость и основные права и свободы человека. 
Она никогда не должна отказываться от выполне-
ния своей главной ответственности ради проведе-
ния политики с позиции силы.

Мы должны сознавать, что бездействие со сто-
роны Совета Безопасности только придает смело-
сти агрессивно настроенным режимам. Нам нужна 
такая Организация Объединенных Наций, которая 
сможет привлечь совершающих жестокие действия 
лиц к ответственности в условиях верховенства 
права. Только благодаря такой Организации Объ-
единенных Наций мы сможем достичь подлинно-
го мира во всем мире, на который так надеялись 
отцы — основатели Организации. И все же это не 
только благородная цель, но и насущная необходи-
мость. Организация Объединенных Наций сможет 
сохранять свою актуальность и надежность, только 
если она будет действовать решительно. Для дости-
жения этой цели Совет Безопасности должен стать 
поистине демократичным, представительным, 
эффективным и подотчетным органом.

Вряд ли найдется более актуальный вопрос, 
чем вопрос о ситуации в Сирии. Не поймите меня 
превратно. Турция приветствует и решительно под-
держивает договоренность о ликвидации арсеналов 

химического оружия в Сирии, достигнутую Соеди-
ненными Штатами и Российской Федерацией. Эта 
договоренность должна лечь в основу конкретной 
резолюции Совета Безопасности. Раскрытие Сири-
ей информации об арсенале станет своего года 
облегчением как для сирийского народа, так и для 
региона. Турция — страна, соседствующая с Сири-
ей — по достоинству оценит полное и поддающееся 
контролю уничтожение такого оружия.

Тем не менее мы не можем забывать о том, 
что химическое оружие было применено против 
гражданского населения Сирии всего месяц назад. 
Виновные в совершении этого преступления про-
тив человечности должны быть привлечены к 
ответственности и предстать перед судом. Я также 
рассматриваю соглашение о ликвидации арсеналов 
химического оружия в Сирии как определенную 
возможность. Я надеюсь, что оно станет первым 
шагом в формировании архитектуры безопасности, 
с тем чтобы обеспечить ликвидацию всех видов ору-
жия массового уничтожения на Ближнем Востоке.

Однако в последнее время подход к урегули-
рованию ситуации в Сирии также вызывает непро-
стые вопросы. Если бы не применение химического 
оружия, продолжало бы международное сообще-
ство по-прежнему закрывать глаза на гибель более 
100 тысяч человек? Как долго мы еще будем позво-
лять себе избегать нашей моральной ответственно-
сти перед народом, который истребляют даже сей-
час, в ходе нашего заседания? Конфликт начался не 
с применения химического оружия, поэтому он и 
не закончится достижением договоренности о его 
ликвидации. Ввиду этого мы решительно отверга-
ем любую позицию, согласно которой не принима-
ется во внимание убийство ни в чем не повинных 
людей, а принимается в расчет сугубо средство 
проведения таких кровавых расправ. Подобный 
подход аморален и абсолютно неприемлем. Согла-
шение об уничтожении арсенала химического ору-
жия в Сирии не должно дать режиму возможность 
избежать ответственности за свои преступления.

В настоящее время Сирия — великая страна и 
великая нация — занимается самоуничтожением. 
Постыдно то, что в этом случае Совет Безопасности 
пренебрег своей главной ответственностью. То, что 
политические разногласия, политика соотношения 
сил и геополитические соображения взяли верх над 
необходимостью положить конец трагедии, вызы-
вает глубокое сожаление. Сохранение статус-кво 
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неприемлемо. Когда трагедия только началась, мы 
говорили об убийстве сотен людей, потом тысяч, 
затем десятков тысяч; сегодня мы говорим о более 
чем сотне тысяч погибших. Если мы не сможем 
положить конец конфликту сейчас, будьте уверены, 
что в следующем году мы будем говорить о цифрах, 
почти в два раза превышающих нынешние.

Мне не хватит слов, чтобы донести всю важ-
ность этого послания. Договоренность о ликвида-
ции арсенала химического оружия не должна стать 
заменой всеобъемлющей политической стратегии 
по урегулированию ситуации в Сирии. Конфликт 
превратился в серьезную угрозу региональному 
миру и безопасности. Любое повторение марионе-
точных войн, свойственных эпохе «холодной вой-
ны», ввергнет Сирию в пучину еще большего хаоса.

Как нам неоднократно демонстрировал горький 
опыт, продолжающийся кризис в связи с потоками 
беженцев повлечет за собой колоссальные социаль-
ные, политические и экономические риски для при-
нимающих стран. Мы знаем, что гражданские вой-
ны — одни из самых жестоких. Мы также знаем, 
каким образом они содействуют распространению 
радикализма и экстремизма. Как только экстре-
мистские группы оседают в стране, они начинают 
формировать автономные структуры и создавать 
реальную угрозу безопасности, причем не только в 
самой стране, но и за рубежом. В результате иско-
ренение таких организаций представляет собой 
самую большую проблему для восстановления без-
опасности в стране.

Мы должны сознавать эту угрозу и понимать, 
что с каждым днем промедления перспективы вос-
становления мира в Сирии все более отдаляются. 
После того как сирийский народ вышел на улицы 
в знак протеста против режима, международное 
сообщество неоднократно выступало с заявления-
ми, отличающимися решительными формулиров-
ками и обещаниями, в поддержку их начинаний. 
Такая очевидная заинтересованность лишь обна-
дежила сирийский народ. И все же многие страны, 
выразившие тревогу только после получения ужа-
сающих кадров из Сирии, предпочли дистанци-
роваться и оставаться на безопасном для них рас-
стоянии от происходящих событий. Между тем, 
призывы сирийского народа к помощи остались 
без внимания. Что же могло сравниться с разоча-
рованием сирийского народа в тот момент, когда он 
стал жертвой самых жестоких расправ в двадцать 

первом веке, а международное сообщество просто 
за этим наблюдало?

Это подводит меня к вопросу о том, что необ-
ходимо сделать. Необходима надежная стратегия 
с четко определенными и хорошо просчитанными 
целями достижения мирного урегулирования. Она 
должна быть нацелена на то, чтобы положить конец 
гражданской войне в Сирии и немедленно обе-
спечить охрану и безопасность сирийского народа 
и условия для стабильного переходного периода 
в стране. Реализация такой стратегии требует от 
международного сообщества полной решимости, 
приверженности и эффективных действий — имен-
но того, чего не хватает с самого начала конфликта. 

Одним словом, мы не можем и не должны остав-
лять сирийский народ на произвол судьбы. Груз 
ответственности за урегулирование сирийского 
конфликта лежит теперь на плечах международно-
го сообщества. Решительные слова поддержки пора 
наконец подкрепить реальными действиями. Мы 
должны неустанно искать возможность создания 
новой стабильной, целостной и безопасной Сирии, 
которая будет жить в мире с собственным народом 
и соседними государствами. Для достижения этой 
цели необходимо разработать и претворить в жизнь 
политическую стратегию, во главе которой стоят 
пять постоянных членов Совета Безопасности и 
соседние с Сирией страны.

В течение последних трех лет Ближний Вос-
ток переживает знаменательную эру социальных и 
политических изменений. Процесс трансформации, 
начавшийся в 2010 году, положил конец существую-
щему на протяжении века в регионе статус-кво. Раз-
умеется, ответные выступления против изменений 
были и будут. Тем не менее радикальные изменения 
ситуации в странах региона, в том числе в Тунисе, 
Ливии и Египте, носят необратимый характер.

Арабские народы тоже способны создавать 
плюралистические общества. Однако не следует 
ожидать, что новые политические системы пре-
вратятся в зрелые демократии в одночасье. Лишь 
в ходе демократических процессов, развивающих-
ся медленно, но верно, общества сумеют понять 
ценность примирения. Благородная цель арабских 
народов заслуживает нашей всемерной и безогово-
рочной поддержки.

Сохранение палестинского вопроса в течение 
более пятидесяти лет наносит колоссальный урон 
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самому понятию справедливости. Отказ палестин-
цам в праве на свое государство не имеет никаких 
моральных, политических и юридических оправда-
ний. Несмотря на неоднократные призывы между-
народного сообщества, продолжающееся расшире-
ние незаконных поселений на палестинской земле 
подрывает перспективы достижения решения на 
основе сосуществования двух государств.

Совершенно очевидно, что крайне необходимо 
установить мир. В этой связи мы приветствуем и 
решительно поддерживаем переговоры между сто-
ронами, которые начались под эгидой Соединенных 
Штатов. Успех будущих усилий зависит в основном 
от принятия израильским правительством идеи 
создания жизнеспособного и сопредельного пале-
стинского государства. Необходимо также обеспе-
чить присутствие примиренного и единого пале-
стинского фронта.

Это подводит нас к другому вопросу, от реше-
ния которого зависит доверие к нашей Организа-
ции, а именно к вопросу о Кипре. Неоднократные 
попытки мирного урегулирования успеха не при-
несли, в том числе в 2004 году, когда был отвергнут 
план Аннана. Как гарант Турция всецело и искренне 
привержена справедливому урегулированию дан-
ного вопроса на основе переговоров. В связи с этим 
мы надеемся, что международное сообщество обра-
тится к киприотам-грекам с настоятельным призы-
вом ответить взаимностью и принять добросовест-
ное участие в переговорах, ориентированных на 
достижение результатов и ограниченных четкими 
временными рамками. Этот вопрос должен решать-
ся киприотами-греками и киприотами-турками, 
которые уже в следующем месяце должны начать 
переговоры без всяких отговорок. Урегулирование 
кипрского вопроса является залогом мира и ста-
бильности в восточной части Средиземноморья.

Так называемые «замороженные конфлик-
ты» препятствуют эффективному региональному 
сотрудничеству. Мы настоятельно призываем к 
мирному урегулированию нагорно-карабахско-
го конфликта и установлению на Кавказе прочно-
го мира на основании принципа территориальной 
целостности. Мы предлагали всеобъемлющую 
стратегию регионального экономического сотруд-
ничества и развития в сочетании с постепенным 
уходом с оккупированных территорий. Мы счита-
ем, что это может стать прочной основой для уста-
новления регионального мира.

Еще один регион, где крайне необходимо 
региональное сотрудничество, — это Балканы. В 
последние несколько лет Турция активизировала 
свои усилия по установлению тесных связей со все-
ми балканскими нациями. Наша цель заключается 
в том, чтобы создать атмосферу диалога, взаимного 
доверия, взаимопонимания и примирения.

Мы крайне заинтересованы также в обеспе-
чении безопасности, процветания и мира в Афга-
нистане. Здесь региональное сотрудничество и 
ответственность тоже являются обязательными 
условиями. Поэтому я лично выступил с инициа-
тивой и возглавил усилия по учреждению процесса 
трехсторонних встреч на высшем уровне с участи-
ем Афганистана, Пакистана и Турции. С 2007 года 
этот процесс проходит весьма успешно, и я уверен, 
что в будущем мы добьемся еще большего прогрес-
са на этом направлении.

Еще один важный вопрос, который затрагива-
ет всех нас, — это терроризм. Речь идет о реаль-
ном, исключительно опасном преступлении про-
тив человечности, которое необходимо искоренить. 
Одержать победу в этой борьбе мы сумеем только 
в том случае, если мы перестанем делить террори-
стов на своих и чужих. Ключевым приоритетом для 
Турции остается эффективное международное пар-
тнерство в борьбе с терроризмом.

Еще один вопрос заслуживает нашего внима-
ния. К сожалению, появилась новая форма расиз-
ма — исламофобия. Цель этого явления — выста-
вить миллионы миролюбивых мусульман во всем 
мире абстрактным, воображаемым врагом. Крайне 
важно найти равновесие между защитой свободы 
выражения мнений и сохранением уважения к раз-
личным религиям.

Нынешние задачи в области развития — это 
вопросы, которые волнуют всю планету. В насто-
ящее время Турция оказывает всеобъемлющую 
помощь наименее развитым странам мира, направ-
ляя туда прямые инвестиции. Одной из основных 
задач внешней политики Турции является гумани-
тарная дипломатия. Так, в прошлом году по объему 
предоставляемой гуманитарной помощи Турция 
заняла четвертое место в мире. С учетом вклада, 
который вносят турецкие неправительственные 
организации в таких областях, как здравоохране-
ние, образование и наращивание потенциала, Тур-
ция оказывает гуманитарную помощь на общую 
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сумму 2 млрд. долл. США в год. Примером тому 
может служить наша работа в Сомали, на нужды 
которой мы ассигновали уже 300 млн. долл. США.

Наш подход к Африке — это подход с позиции 
равного партнерства, который лучше всего опи-
сывает следующая африканская поговорка: «Если 
хочешь идти быстро, иди один. Но если хочешь 
пойти далеко, идти нужно вместе». Для Турции 
отношения с Африкой остаются одним из ключе-
вых направлений.

Турция является кандидатом на место непо-
стоянного члена Совета Безопасности на период 
2015–2016 годов. В случае нашего избрания Тур-
ция привнесет в Совет Безопасности независимый 
голос; она будет слушать всех и стараться находить 
всеобъемлющие и долгосрочные решения путем 
диалога. Мы надеемся, что нашу кандидатуру под-
держат все государства-члены.

Я верю в то, что новое тысячелетие станет 
тысячелетием укрепления демократии, верховен-
ства права, уважения прав человека и глобально-
го благосостояния. Я верю в то, что установление 
международного мира, характеризуемого свободой, 
справедливостью, достоинством, социальным про-
грессом и экономическим благополучием, в наших 
силах. Мы должны объединить свои усилия в инте-
ресах создания прочного международного порядка, 
который был бы достоин принципов Устава Орга-
низации Объединенных Наций. Наилучшим спо-
собом защиты и продвижения вперед всех наших 
интересов является построение стабильного, без-
опасного и процветающего мира. Достижение этой 
цели остается основной обязанностью наших стран.

Исполняющий обязанности Председате-
ля (говорит по-английски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я хотел бы поблагодарить президента 
Турецкой Республики за заявление, с которым он 
только что выступил.

Президента Турецкой Республики г-на Абдул-
лаха Гюля сопровождают из зала Генеральной 
Ассамблеи.

Выступление президента Федеративной 
Республики Нигерия г-на Гудлака Эбеле 
Джонатана

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслуша-
ет выступление президента Федеративной Респу-
блики Нигерия.

Президента Федеративной Республики Ниге-
рия г-на Гудлака Эбеле Джонатана сопрово-
ждают в зал Генеральной Ассамблеи.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я имею честь приветствовать в Органи-
зации Объединенных Наций президента Федера-
тивной Республики Нигерия Его Превосходитель-
ство г-на Гудлака Эбеле Джонатана и пригласить 
его выступить перед Ассамблеей.

Президент Джонатан (говорит по-английски): 
От имени правительства и народа Федеративной 
Республики Нигерия я хотел бы приветствовать 
Председателя Генеральной Ассамблеи на ее шесть-
десят восьмой сессии. Я заверяю его в полной под-
держке и сотрудничестве делегации Нигерии. Я 
хотел бы также выразить признательность Гене-
ральному секретарю Пан Ги Муну и официально 
заявить о том, что Нигерия высоко ценит его целе-
направленное и самоотверженное руководство всей 
системой Организации Объединенных Наций.

Нынешняя сессия проходит в особо слож-
ный период, когда наш мир сталкивается с рядом 
серьезных проблем, в силу чего императивом для 
нас являются усилия в рамках Устава Организации 
Объединенных Наций в целях их конструктивного 
решения. Поэтому тема нынешней сессии «Повест-
ка дня в области развития на период после 2015 года: 
создание фундамента» представляется весьма под-
ходящей, ибо несомненно свидетельствует о нашем 
стремлении и готовности активно сотрудничать в 
целях повышения общего благосостояния и благо-
получия наиболее уязвимых граждан государств — 
членов Организации.

Нигерия высоко ценит консультативный харак-
тер проекта повестки дня в области развития на 
период после 2015 года. В начале этого года мы 
поддержали программу глобального охвата путем 
проведения инклюзивных консультаций и опросов 
ряда нигерийцев, которые выразили свои чаяния 



13-48451 27/70

24/09/2013  A/68/PV.5

относительно того, каким они хотят видеть мир в 
период после 2015 года. Основным событием этого 
процесса, который привел к усилению националь-
ной ответственности по этой повестке дня, стал 
тот акцент, который был поставлен на искоренении 
нищеты в качестве основополагающего принципа 
при разработке рамочной программы на последую-
щий период. Завтра Нигерия проведет параллель-
ное мероприятие по реализации целей в области 
развития, сформулированных в Декларации тыся-
челетия (ЦРДТ), в сотрудничестве с Организацией 
Объединенных Наций, рядом африканских стран и 
нашими партнерами по развитию.

Как я не без оснований заявил в Ассамблее на 
ее предыдущей сессии (см. A/67/PV.8), 2015 год не 
является конечной точкой; это лишь веха на пути к 
более совершенному, более безопасному, более здо-
ровому и более гуманному миру. Поэтому давайте 
вновь подтвердим нашу приверженность процес-
сам, направленным на выработку рамочной про-
граммы на период после достижения ЦРДТ.

Эта цель особенно важна для Африки, где про-
блемы нищеты, неграмотности, отсутствия продо-
вольственной безопасности и изменения климата 
по-прежнему приковывают к себе внимание поли-
тического руководства. Однако обнадеживает то, 
что за последнее десятилетие благодаря устойчи-
вому процессу демократизации на всем континен-
те удалось добиться значительных улучшений в 
процессах управления, деятельности учреждений и 
структур. Сегодня у нас происходит возрождение 
Африки, где после эпохи диктатур наступил рас-
свет новой эры, когда идеалы благого управления 
и акцент на обеспечении соблюдения прав чело-
века и справедливости начинают управлять отно-
шениями между государством и обществом. Эта 
нынешняя реальность Африки должна прийти на 
смену старым предрассудкам и представлениям 
о континенте.

Мы твердо убеждены в том, что демократия 
имеет основополагающее значение для достиже-
ния необходимой стабильности, которая позволит 
осуществить повестку дня в области устойчивого 
развития на период после 2015 года в Африке. Эта 
новая Африка — Африка, которая уже не является 
простым получателем помощи, а принимает уча-
стие в конструктивном межсекторальном обмене на 
мировой арене, нуждается в постоянной поддерж-
ке и сотрудничестве со стороны международного 

сообщества. Наш континент готов и впредь взаимо-
действовать со всем остальным миром в качестве 
партнера по разработке глобальной повестки дня в 
области развития, которая обеспечит мир, безопас-
ность и стабильность.

Я хотел бы выразить признательность за избра-
ние Нигерии сопредседателем Межправительствен-
ного комитета экспертов по устойчивому финанси-
рованию развития. Невозможно переоценить важ-
ность такого назначения в этом Комитете. Чтобы 
повестка дня в области развития на период после 
2015 года была выполнимой, она должна опираться 
на надежную систему финансирования, которая, я 
надеюсь, получит решительную поддержку со сто-
роны членов Организации, обладающих большими 
правами и возможностями.

Руководствуясь своей приверженностью делу 
обеспечения устойчивого мира и безопасности, 
Нигерия неизменно принимает совместно с госу-
дарствами-членами наших субрегиональных и 
континентальных организаций необходимые меры 
в случае возникновения угрозы стабильности на 
нашем континенте. В последние годы в Африке 
произошел целый ряд конфликтов, в частности 
в Мали, Гвинее-Бисау, Демократической Респу-
блике Конго, Центральноафриканской Республи-
ке и Сомали. Следует отметить, что африканские 
лидеры при поддержке международного сообще-
ства продемонстрировали способность действо-
вать сообща и решительно в поисках долгосрочных 
решений в пострадавших государствах. Хотя мно-
гое еще предстоит сделать, мы убеждены, что нам 
уже удалось добиться в этом отношении определен-
ного прогресса.

Недавно состоявшиеся президентские выбо-
ры в Мали знаменуют собой начало нового этапа, 
который должен привести к миру и процветанию 
народа этой страны и заложить прочную осно-
ву для обеспечения стабильности в субрегионе. Я 
хотел бы поздравить президента Ибрагима Бубака-
ра Кейту, который находится здесь с нами сегодня. 
Подобно этому, политический переходный процесс 
в Гвинее-Бисау является также весьма многообеща-
ющим. Африканские лидеры проявляют все боль-
шую решимость и уделяют особое внимание пре-
образованию всего континента. Это необходимый 
импульс для достижения целей в области развития, 
которые принесут пользу людям и создадут новое, 
еще более позитивное представление о континенте.
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Хотя наш мир не был свидетелем мировых войн 
с момента создания Организации Объединенных 
Наций, произошел целый ряд конфликтов, которые 
имеют разрушительные последствия и воздействие 
практически во всех регионах мира. Наш священ-
ный долг как граждан мира — избавить мир от 
войн, конкурентной борьбы, этнических конфлик-
тов и религиозных разногласий. Наши коллектив-
ные усилия, направленные на построение лучшего 
мира, будут и впредь объединять всех нас.

Нигерия по-прежнему поддерживает усилия 
Организации Объединенных Наций по осущест-
влению глобальной инициативы по борьбе с угро-
зой незаконной торговли стрелковым оружием и 
легкими вооружениями. Мы удвоили свои уси-
лия по решению этой сложной проблемы в преде-
лах наших границ и во всем субрегионе Западной 
Африки. При этом мы также признаем необходи-
мость налаживания глобальных партнерских отно-
шений на широкой основе в непрекращающейся 
борьбе с трансграничной преступностью, в том 
числе с терроризмом и пиратством. Вызывает сожа-
ление то, что эти бедствия по-прежнему связаны с 
беспрепятственным доступом негосударственных 
субъектов к незаконному обороту стрелкового ору-
жия и легких вооружений, с помощью которых они 
подрывают безопасность и стабильность на нашем 
континенте. Для нас, в Африке, это оружие являет-
ся оружием массового уничтожения.

Поэтому в свете наших коллективных обязан-
ностей и обязательств и непрекращающейся борьбы 
с этим страшным бедствием я хотел бы поздравить 
государства-члены с принятием Договора о торгов-
ле оружием в апреле. Мы надеемся, что после сво-
его вступления в силу Договор ознаменует собой 
новую эру ответственной торговли обычными 
вооружениями, что имеет решающее значение для 
обеспечения безопасности государств. Исходя из 
своей неизменной приверженности этому проекту 
Нигерия подписала и ратифицировала этот Дого-
вор. Мы будем и впредь взаимодействовать с дру-
гими государствами-членами в целях его успешно-
го осуществления.

Терроризм представляет собой серьезную 
угрозу международному миру и безопасности и 
подрывает потенциал государств по устойчивому 
развитию. В Нигерии угроза терроризма в несколь-
ких штатах на северо-востоке нашей страны оказа-
лась угрозой нашей национальной стабильности. 

Мы приложим все возможные усилия в борьбе с 
этой угрозой. Поэтому мы будем противостоять ей, 
используя все имеющиеся в нашем распоряжении 
ресурсы, и при этом уделять должное внимание 
соблюдению основных прав человека и обеспече-
нию верховенства права. Нигерия хотела бы офи-
циально выразить признательность международно-
му сообществу за его поддержку в этом отношении. 
Повсеместный разгул террора — это посягатель-
ство на все человечество. Три дня назад суровая 
реальность этой угрозы вновь проявилась со всей 
очевидностью во время подлого террористического 
нападения в Найроби. Для того чтобы вместе выи-
грать эту войну, мы должны действовать сообща.

Как и терроризм, пиратство представляет еще 
одну достигшую тревожных масштабов угрозу, 
особенно в прибрежных водах Африки. На двусто-
роннем и многостороннем уровнях Нигерия раз-
вивает сотрудничество в целях смягчения послед-
ствий и воздействия пиратства на ситуацию в плане 
безопасности и экономическое положение затро-
нутых этой проблемой прибрежных государств. 
Так, в июне лидеры Экономического сообщества 
западноафриканских государств, Экономического 
сообщества центральноафриканских государств и 
Комиссии Гвинейского залива встретились в Яунде 
и выступили с практическими предложениями по 
совместному противодействию угрозе пиратства в 
Гвинейском заливе. Эти усилия, несомненно, будут 
нуждаться в укреплении, а также в более широкой 
поддержке и сотрудничестве со стороны наших 
международных партнеров.

Положение на Ближнем Востоке остается неу-
стойчивым. Применение химического оружия в 
ходе сирийского кризиса, о котором сообщается в 
некоторых источниках, является недопустимым. 
Нигерия самым решительным образом осуждает 
применение химического оружия, запрещенного 
международными конвенциями. Мы приветствуем 
текущие дипломатические усилия, прилагаемые 
во избежание дальнейшей эскалации кризиса. Мы 
настоятельно призываем все соответствующие сто-
роны положить конец насилию и заняться поиском 
способов урегулирования ситуации, в том числе с 
помощью инструментов Организации Объединен-
ных Наций.

Угрозу, которую ядерное оружие несет для 
выживания человечества, следует рассматривать в 
контексте не только государств, которые стремятся 
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заполучить такое оружие, но и государств, которые 
уже им обладают. Наша общая ответственность 
состоит в том, чтобы побудить международное 
сообщество ответить на отчаянный призыв обеспе-
чить мирное существование в наш век неопреде-
ленности. Мы сможем достичь этой цели, если при-
мем ряд мер и стратегий, способствующих ядерно-
му разоружению, обеспечим защиту и обновление 
окружающей среды и продвинемся в деле создания 
новой международной системы, основанной на 
доверии, взаимном уважении и общих целях.

Председатель вновь занимает свое место.

Я считаю, что выражаю общую озабочен-
ность, поднимая проблемы медленного осущест-
вления усилий и явного отсутствия прогресса в 
деле реформирования Организации Объединенных 
Наций, особенно Совета Безопасности. Мы твердо 
убеждены, что призыв к повсеместной демокра-
тизации должен относиться не только к государ-
ствам, но также и к международным организаци-
ям, таким как Организация Объединенных Наций. 
Именно поэтому мы призываем к демократизации 
Совета. Мы стремимся к этому, чтобы укрепить 
принципы справедливости, равенства и объектив-
ности и содействовать формированию чувства 
сплоченности и равновесия в мире.

Наша поддержка в адрес Совета Безопасности 
при выполнении им его основной обязанности — 
поддержания международного мира и безопасно-
сти — является безоговорочной и неизменной. Во 
время нашего предыдущего членства в Совете 
мы продемонстрировали как политическую волю, 
так и способность принимать деятельное участие 
в выполнении основных обязанностей Совета. 
Поэтому Нигерия решила добиваться избрания 
на место непостоянного члена Совета Безопасно-
сти на период 2014–2015 годов, в связи с чем я с 
удовлетворением отмечаю, что мы получили одо-
брение Экономического сообщества западноаф-
риканских государств и Африканского союза. Мы 
настоятельно призываем Ассамблею поддержать 
нашу кандидатуру.

Наш мир по-прежнему сталкивается с остры-
ми проблемами и реальными угрозами. Ни одно 
выступление, сделанное в рамках данной сессии, 
не может охватить масштаб данных проблем. Весь 
мир ожидает, что мы, будучи лидерами, дадим 
надежду в самом разгаре кризиса, возьмем на себя 

руководящую роль в условиях тяжелых социо-
политических разногласий и обеспечим будущее 
в лучшем мире. У нас есть обязательства перед 
нынешним поколением, но наша ответственность 
перед грядущими поколениями еще больше, и им 
мы должны оставить мир достатка для каждого 
человека, независимо от обстоятельств его рожде-
ния и места проживания. Мы должны добиваться 
того, чтобы сделать такой мир реальностью в знак 
признания нашего общего наследия. Мы должны 
стремиться к искоренению нищеты, голода, болез-
ней и человеческих страданий; мы должны ликви-
дировать угрозу ядерного, химического и бактери-
ологического оружия, а также стрелкового оружия 
и легких вооружений. Мы должны посвятить себя 
совместной работе по устранению глобальных, 
региональных и национальных проблем для обе-
спечения более безопасных, равноправных и бла-
гоприятных условий жизни на земле для всех. Это 
наш долг. Мы обязаны этого добиться.

Председатель (говорит по-английски): От имени 
Генеральной Ассамблеи позвольте мне поблагода-
рить президента Федеративной Республики Нигерия 
за заявление, с которым он только что выступил.

Президента Федеративной Республики Ниге-
рия г-на Гудлака Эбеле Джонатана сопрово-
ждают из зала Генеральной Ассамблеи.

Выступление президента Республики Чили 
г-на Себастьяна Пиньеры Эченике

Председатель (говорит по-английски): Сей-
час Ассамблея заслушает выступление президента 
Республики Чили.

Президента Республики Чили г-на Себастьяна 
Пиньеру Эченике сопровождают в зал Гене-
ральной Ассамблеи.

Председатель (говорит по-английски): От име-
ни Генеральной Ассамблеи я имею честь привет-
ствовать в Организации Объединенных Наций пре-
зидента Республики Чили Его Превосходительство 
г-на Себастьяна Пиньеру Эченике и приглашаю его 
выступить перед Ассамблеей.

Президент Пиньера Эченике (говорит 
по-испански): Прежде всего я хотел бы поздравить 
Вас, г-н Председатель, выдающегося политическо-
го деятеля из нашего региона, с недавним избрани-
ем на пост Председателя Генеральной Ассамблеи. 
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Я хотел бы также выразить искреннюю солидар-
ность с народом и правительством Мексики в свя-
зи с ураганами, от которых серьезно пострадала их 
страна, а также с народом и правительством Кении 
в связи с актами терроризма, повлекшими за собой 
столь ужасные последствия. Я хотел бы также под-
черкнуть, что в период проведения заседаний гла-
вы государств и правительств практически из всех 
уголков планеты будут иметь возможность обме-
няться мнениями, поделиться опытом и, самое глав-
ное, придать крайне важный импульс совместным 
усилиям по созданию будущего в соответствии с 
идеалами, мечтами и надеждами представленных 
здесь мужчин и женщин.

Основным источником вдохновения к созда-
нию Организации Объединенных Наций почти 
семь десятилетий назад послужило желание иметь 
возможность опереться на структуру, созданную 
с целью согласовать действия всех стран, направ-
ленные на достижение мира и развития, структуру, 
где все люди, страны и народы мира, независимо от 
того, под каким флагом они выступают, независимо 
от их вероисповедания и тех идей, которые они под-
держивают, могли чувствовать себя членами одной 
большой семьи, человеческой семьи.

Это требует от нас многого, но ничто не явля-
ется столь важным, как ведение открытого, свобод-
ного и уважительного диалога друг с другом, диа-
лога, участники которого, отнюдь не опасаясь раз-
ногласий во мнениях, ценят их и обогащаются ими, 
поскольку понимают, что только когда различные 
нации и культуры объединят усилия, мы сможем 
добиться расширения наших возможностей.

Мы живем в мире, в корне отличном от того 
мира, в котором по окончании Второй мировой вой-
ны родилась эта Организация и появились другие 
учреждения, такие как Международный валютный 
фонд и Всемирный банк. Этот новый мир появился 
не в результате войны или идеологической борьбы 
во второй половине XX века. Он, скорее всего, стал 
детищем революции в знаниях, науке, технологии и 
информации, которая тогда длилась некоторое вре-
мя, а сегодня стучится в наши двери и открывает 
миллионам мужчин и женщин по всему миру воз-
можности для материального и духовного прогрес-
са, о котором многие из нас несколько десятилетий 
назад не могли даже мечтать. Этот новый мир уже 
больше не разделен стенами или железными зана-
весями, он взаимосвязан и интегрирован мостами 

растущей глобализации и масштабного обмена 
товарами, услугами, капиталом и людьми.

В этом новом мире мы, разумеется, сталкива-
емся с угрозами и проблемами, но и располагаем 
возможностями, которые тоже новы и которые зача-
стую выходят за границы и юрисдикцию отдельных 
стран и требуют решения путем определения, где 
заканчивается ответственность одних людей и где 
начинается ответственность других. Такие вызовы 
и проблемы можно успешно преодолевать лишь 
путем применения силы в виде всеобщего единства 
и индивидуальной ответственности. Однако, хотя 
мы знаем, что живем в мире, в котором происходят 
огромные преобразования, многие из наших меж-
дународных организаций часто сопротивляются 
переменам, которых требует такой ход развития, и 
поэтому, вместо того чтобы возглавлять этот про-
цесс, остаются в его хвосте.

Статья 1 Устава Организации Объединенных 
Наций гласит, что главные цели Организации состо-
ят в поддержании международного мира и безопас-
ность, развитии дружественных отношений между 
нациями, осуществлении международного сотруд-
ничества в экономической, социальной, культур-
ной и гуманитарной сферах, а также в развитии 
уважения к правам человека и постоянной защите 
свобод человека без различия расы, пола, языка и 
религии. Ни одно из этих чаяний не является уде-
лом одной нации, одной эры или одной конкретной 
организации, все эти желания исходят из глубины 
наших душ и каждого человеческого сердца. Поэто-
му сегодня мы здесь находимся не только для того, 
чтобы заявить об их ценности и напомнить об их 
существовании, но и для того, чтобы обеспечить 
их обязательное применение. В этой связи мы не 
призываем к изменению этих ценностей или, что 
еще хуже, к их забвению. Напротив, мы призываем 
набраться воли и мужества воплотить их в жизнь. 
Для этого мы должны не только довести до совер-
шенства нашу демократию и расширить участие на 
низовом уровне в наших странах, мы должны также 
модернизировать наши региональные и глобальные 
организации. В выполнении этой задачи, как мы 
все знаем, впереди нас ждет долгая дорога.

Один из надежных первых шагов в этом 
направлении состоит в продвижении к реальной 
и многообещающей реформе Совета Безопасно-
сти, включая расширение категорий постоянных 
и непостоянных членов, с целью обеспечения 
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надлежащей представленности регионов, повы-
шения транспарентности, совершенствования 
методов работы и процесса принятия решений, и 
все это нацелено на повышение эффективности и 
легитимности его деятельности.

В этой связи Чили, которая стояла у истоков 
создания Организации в 1945 году, поддерживает 
идею включения Бразилии, Германии, Японии и 
Индии в число постоянных членов Совета Безопас-
ности, а также просьбу Африканского континента о 
справедливой представленности в Организации. И 
мы присоединяемся к обращенным к пяти странам, 
имеющим право вето, призывам воздерживать-
ся от применения этого права в ситуациях, когда 
речь идет о преступлениях против человечности, 
военных преступлениях, геноциде или этнических 
чистках. Ведь применение вето в таких случаях пре-
пятствует усилиям Совета или подрывает усилия, 
которые он прилагает в целях эффективной защиты 
самых основополагающих ценностей, позволяю-
щих человечеству двигаться по пути прогресса.

Однако реформа Совета Безопасности не огра-
ничивается изменениями в его членском соста-
ве и организации. Она также предполагает отказ 
от логики вето и замену ее логикой специальных 
кворумов, с тем чтобы наиболее важные решения, 
касающиеся международной безопасности, кото-
рые рано или поздно неизбежно затрагивают все 
страны, могли приниматься действительно подлин-
ными представителями сообщества наций, входя-
щих в Организацию Объединенных Наций. В конце 
концов, если в управлении нашими странами мы 
выступаем за демократию, диалог и участие, то эти 
же принципы мы должны отстаивать и в тех случа-
ях, когда речь идет о порядке управления в Органи-
зации Объединенных Наций.

Я хотел бы также, пользуясь этой возможно-
стью, выразить признательность за широкую под-
держку кандидатуры Чили на пост непостоянного 
члена Совета Безопасности в последующие два года 
и чтобы подтвердить нашу самую решительную 
приверженность принципам и ценностям, которые 
десятилетиями определяют нашу внешнюю поли-
тику. В частности, я хотел бы отметить полное и 
безоговорочное уважение международного права, 
нерушимость договоров, равноправие государств, 
мирное разрешение споров и самоопределение 
народов, то есть все принципы, которые составля-
ют прочную основу международной стабильности 

и мирного сосуществования народов. Однако, по 
нашему мнению, эти ценности следует дополнить 
принципом или концепцией «обязанности по защи-
те». Эта концепция возлагает на каждое государ-
ство главную ответственность за защиту населе-
ния в пределах своих границ. И, если государство 
не в состоянии или не желает выполнять эту важ-
нейшую обязанность, международное сообщество 
может и должно вмешиваться с использованием 
трех общепризнанных векторов, среди которых — 
предотвращение, поддержка и соразмерное приме-
нение силы в соответствии с Уставом Организации 
Объединенных Наций, но только в качестве послед-
него средства и когда налицо острая необходимость 
предотвратить или сдержать геноцид, военные пре-
ступления, этнические чистки или преступления 
против человечности.

Кроме того, наша страна вновь подтверждает 
свою самую решительную приверженность демо-
кратии и уважению прав человека всех людей, начи-
ная с момента их зачатия и заканчивая естествен-
ной смертью, в любое время и в любом месте и при 
любых обстоятельствах. Мы подтверждаем также 
нашу приверженность открытому для мира прин-
ципу многосторонности и регионализации, а также 
принципу справедливой и конструктивной эконо-
мической конкуренции между всеми странами.

В этой связи мы вновь призываем не только 
прекратить распространение ядерных вооруже-
ний и оружия массового уничтожения, но также 
и ликвидировать уже существующее. Мы реши-
тельно осуждаем применение химического ору-
жия в Сирии, а также неизбирательное применение 
силы против гражданского населения, в результате 
чего на сегодняшний день погибли десятки тысяч 
ни в чем не повинных людей, включая женщин и 
детей, и возник острый гуманитарный кризис, 
который лежит пятном на совести всего человече-
ства и серьезно угрожает международному миру 
и безопасности.

Поэтому мы приветствуем и решительно под-
держиваем рамочное соглашение о ликвидации 
химического оружия в Сирии, которое недавно 
заключили Соединенные Штаты и Россия. Мы так-
же приветствуем и решительно поддерживаем уси-
лия, которые Генеральный секретарь и Совместный 
специальный посланник Организации Объединен-
ных Наций и Лиги арабских государств прилагают 
в целях мирного и прочного урегулирования этого 
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затянувшегося вооруженного конфликта в кратчай-
шие возможные сроки.

Подобно этому, Чили всегда отстаивало и будет 
и впредь отстаивать дело палестинского народа и 
его права на создание полноценного, свободного 
и демократического государства — государства, 
которое, как и Государство Израиль, имеет согла-
сованные, признанные и безопасные границы со 
всеми своими соседями, что позволяет его жителям 
жить и развиваться в условиях стабильного и проч-
ного мира и безопасности. Поэтому мы признали 
Палестину в качестве государства-наблюдателя в 
Организации Объединенных Наций и надеемся в 
скором времени приветствовать ее в качестве пол-
ноправного члена Организации.

Что касается региональных вопросов, то в мар-
те Чили ратифицировало Протокол о привержен-
ности демократии, принятый странами — членами 
Южноамериканского союза наций, и мы надеемся, 
что он вступит в силу как можно скорее. Кроме того, 
мы подтвердили нашу приверженность Межамери-
канской демократической хартии и будем неустан-
но работать во имя торжества демократии, свободы 
и полного уважения прав человека во всех странах 
на нашем континенте и во всем мире.

Чили также выполняет обязанности Председа-
теля Сообщества латиноамериканских и карибских 
государств и выступило принимающей стороной 
его первого саммита с участием его 33 государств-
членов, на котором мы подписали Сантьягскую 
декларацию, в которой весь регион выразил при-
верженность демократическим ценностям и ува-
жению прав человека. В дополнение к этому, мы 
возглавили первый совместный саммит глав госу-
дарств и правительств стран Латинской Америки, 
Карибского бассейна и Европы, на котором госу-
дарства по обе стороны Атлантики взяли на себя 
обязательство по продвижению стратегий устойчи-
вого развития для того, чтобы содействовать высо-
кокачественным инвестициям, имеющим как соци-
альную, так и экологическую ценность.

В отношении социальной области — хотя еще 
остаются два года до крайнего срока, определенно-
го на Саммите тысячелетия, — мы можем с глубо-
ким удовлетворением объявить, что Чили достигло 
почти всех целей в области развития, определенных 
в Декларации тысячелетия (ЦРДТ), которые были 
провозглашены Организацией в 2000 году. Тем не 

менее мы удваиваем сейчас наши усилия для дости-
жения остальных целей к 2015 году и работаем над 
обеспечением того, чтобы страны, которые проси-
ли нас о помощи, могли также достичь их. Мы при-
нимаем также активное участие в усилиях Органи-
зации Объединенных Наций по разработке новой 
глобальной повестки дня в области устойчивого 
развития на период после 2015 года, которая придет 
на смену ЦРДТ и в которой будут определены кон-
кретные, поддающиеся измерению, амбициозные и 
выполнимые обязанности как для развивающихся, 
так и развитых стран, уделяя при этом особое вни-
мание обеспечению того, чтобы экономическое раз-
витие соответствовало установкам в области соци-
ального развития и охраны окружающей среды.

Кроме того, Чили вместе с Мексикой, Колумби-
ей и Перу приняло участие в учреждении Тихооке-
анского альянса, одной из наиболее перспективных 
инициатив в области интеграции в нашем регионе, 
призванной содействовать свободному потоку не 
только товаров, услуг и капитала, но также и лиц, 
что обеспечит более высокие темпы роста и разви-
тия и более широкие возможности для наших стран 
и народов. Мы с удовлетворением отмечаем, что 
Тихоокеанский альянс, который представляет инте-
ресы населения, насчитывающего более 210 милли-
онов людей, и на который приходится одна треть 
валового внутреннего продукта региона Латинской 
Америки и более половины его внешней торговли, 
несмотря на свое недавнее создание, уже добился 
значительных результатов и вызывает растущий 
интерес со стороны международного сообщества, 
что подтверждает тот факт, что в его работе уже 
участвуют более 20 стран-наблюдателей, включая 
Австралию, Канаду, Китай, Испанию, Соединен-
ные Штаты и Японию.

И, наконец, я хотел бы отметить недавнее одо-
брение Национальным собранием моей страны 
представленного правительством законодатель-
ства, отменяющего тарифы на импорт из наименее 
развитых стран, как это предусматривается Орга-
низацией Объединенных Наций, что является важ-
ным свидетельством солидарности народа Чили 
и его приверженности развитию почти 50 стран 
Африки, Азии, Латинской Америки и Карибско-
го бассейна.

Несколько дней назад чилийцы отметили соро-
ковую годовщину драматического события, кото-
рое имело самые далеко идущие и долгосрочные 
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последствия для нашей демократии за два столе-
тия нашей независимой жизни и которое положило 
начало периоду, отмеченному ненавистью, раско-
лом в обществе и отчуждением не только в Чили, 
но и в мире, разделенном на два лагеря в эпоху 
«холодной войны». Однако всего лишь нескольки-
ми днями позже, 5 октября, мы отметим еще одну 
дату в жизни Чили — 25-ю годовщину начала мир-
ного восстановления нашей демократии в резуль-
тате выражения свободной и суверенной воли зна-
чительного большинства чилийцев, что позволило 
нам восстановить нашу демократию мудрым и мир-
ным путем, на основе консультаций со всеми слоя-
ми общества нашей страны и с их согласия. Чилий-
цы извлекли уроки из того и другого событий, и 
я хотел бы сегодня поделиться ими с Ассамблеей, 
потому что, на мой взгляд, они могут пролить свет 
на то, как урегулировать конфликты, которые нега-
тивно сказываются сегодня на ситуации в других 
государствах мира.

Первый урок: мы должны признать без каких-
либо оговорок, что даже в чрезвычайных ситуаци-
ях, включая внутригосударственные и межгосудар-
ственные войны, существуют моральные и право-
вые нормы, которые должны соблюдаться всеми и 
которые никогда нельзя игнорировать — в против-
ном случае, нам угрожает серьезный и неприемле-
мый моральный вакуум. Среди этих норм следует 
особо выделить строгое уважение прав человека 
всех людей, в любой ситуации, в любое время и при 
любых обстоятельствах.

Второй урок: ценности демократии, мира и 
доброжелательного отношения в обществе гораздо 
более уязвимы, чем мы обычно думаем, поэтому 
мы не можем и никогда не должны воспринимать 
их как должное. Их можно сравнить с деревцем, 
которое нужно поливать каждый день, чтобы оно 
не зачахло и не засохло. Такой уход обеспечивают 
не только дела, но и слова, жесты и меры формаль-
ного характера, поскольку все они могут и должны 
быть задействованы во имя установления истины, 
справедливости, примирения и мира.

Третий урок: существует очень тесная взаи-
мосвязь между качеством демократии, экономиче-
ским прогрессом и социальной справедливостью, 
поскольку все они взаимно дополняют друг друга и 
негативные тенденции в одной сфере рано или позд-
но приведут к ослаблению в других. Поэтому наша 
задача заключается не только в укреплении наших 

демократических институтов, но и в содействии 
экономической и социальной политике на основе 
свободы, ответственности, правосудия, равенства 
возможностей, борьбы с нищетой и с упором на 
объединение сил как частных, так и государствен-
ных инициатив и уважение основополагающих 
прав, поскольку такая политика является главной 
движущей силой развития наших стран и народов.

Четвертый урок, который мы извлекли в нашей 
стране: прошлое осталось в прошлом. Мы можем 
обсуждать его, толковать и, разумеется, вспоми-
нать, но мы не можем его изменить, и поэтому мы 
не имеем права оставаться у него в плену, ибо, 
если в настоящем опираться на прошлое, постра-
дает будущее. По этой причине наше поколение, 
которое празднует двухсотлетие нашей страны, 
не имеет права завещать будущим поколениям ту 
же ненависть, ссоры и раскол, которые причинили 
такой огромный ущерб и страдания 40 лет назад. 
Поэтому задача заключается не в том, чтобы забыть 
прошлое, а в том, чтобы преодолеть его на основе 
нового позитивного и конструктивного видения, 
пытаясь извлечь из него уроки, для того чтобы 
избежать повторения тех же ошибок, и позволяя 
ему осветить путь в будущее, и с большей решимо-
стью и эффективностью подходить к проблемам и 
возможностям настоящего и будущего.

Эти и другие уроки, извлеченные из столь 
болезненного опыта Чили, позволили нам восста-
новить нашу демократию мирными средствами и 
продвинуться вперед за последние 25 лет по пути к 
установлению истины, надлежащему отправлению 
правосудия и примирению всех чилийцев. В то же 
время это был прежний переходный процесс, кото-
рый, я полагаю, мы успешно осуществили. Сегодня 
нам, чилийцам, предстоит еще один переходный 
процесс. Это новый, небывалый и устремленный 
в будущее переходный процесс, который до кон-
ца нынешнего десятилетия позволит нам превра-
тить Чили в развитую страну, которая преодолеет 
нищету и полностью интегрируется в сообщество 
демократических и развитых государств. Таковы 
обязательства, которые правительство, которое я 
имею честь возглавлять, дали всем чилийцам поч-
ти четыре года назад. Мы с большой признатель-
ностью наблюдаем за прочным и устойчивым про-
грессом Чили в деле их выполнения.

Несмотря на разрушительные землетрясение и 
цунами, обрушившиеся на нас в 2010 году, — в то 
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время находившиеся на пятом месте среди наибо-
лее серьезных бедствий в истории человечества, — 
и на глобальный экономический кризис, который 
начался в 2008 году и все еще не завершился, Чили 
вновь стала играть лидирующую роль, наращивать 
темпы и потенциал в плане создания рабочих мест 
и обеспечивать активный рост. Например, наш 
валовый внутренний продукт на душу населения, 
который четыре года назад составлял примерно 
15 000 долл. США, сейчас составляет 20 000 долл. 
США. Масштабы нищеты и неравенства сокраща-
ются, а реальная заработная плата быстро растет. 
Все показатели свидетельствуют о том, что в клю-
чевых сферах, таких как качественное образование 
и здравоохранение, мы добиваемся прогресса в пра-
вильном направлении, продолжаем стимулировать 
инновации и предпринимательство и лучше защи-
щаем наших потребителей, работников и обеспечи-
ваем охрану окружающей среды.

В то же самое время мы восстановили факти-
чески 90 процентов всего, что было разрушено в 
результате землетрясения и цунами. Наше прави-
тельство, безусловно, очень гордится вкладом, кото-
рый проводимая им политика внесла в достижение 
этих целей. Однако мы не сомневаемся в том, что 
заслуга этого принадлежит всем чилийцам, муж-
чинам и женщинам, которые приложили и прилага-
ют огромные усилия, для того чтобы достичь этой 
цели. Ибо, если мы, чилийцы, чему-то научились, 
так это следующему: для того чтобы иметь воз-
можность добиваться роста, сокращать масштабы 
нищеты и преодолевать чрезмерное неравенство, 
необходимо, прежде всего, опираться на знания и 
мастерство самих людей, расширяя при этом их 
свободы и высвобождая силы воображения, творче-
ского подхода, инноваций и предпринимательства, 
которыми переполнены сердца всех моих соотече-
ственников, а также, я уверен, сердца всех мужчин 
и женщин во всем мире.

Таковы некоторые соображения и извлечен-
ные уроки, которыми я — как президент Чили и 
как гражданин мира — хотел поделиться с глава-
ми государств и правительств. Таковы извлеченные 
уроки и соображения страны, которая, возможно, 
занимает небольшое место на международной арене 
и далеко расположена на карте мира, но в которой 
сегодня существуют стабильная и прочная демо-
кратия, широкие и гарантированные общественные 
свободы и экономическая система, которая после 

двух столетий существования республики, нако-
нец, привела нас на порог развития.

Председатель (говорит по-английски): От 
имени Генеральной Ассамблеи я благодарю пре-
зидента Республики Чили за только что сделан-
ное заявление.

Президента Республики Чили г-на Себастьяна 
Пиньеру Эченике сопровождают из зала Гене-
ральной Ассамблеи.

Выступление президента Республики Болгария 
г-на Росена Плевнелиева

Председатель (говорит по-английски): Сей-
час Ассамблея заслушает выступление президен-
та Республики Болгария Его Превосходительства 
г-на Росена Плевнелиева.

Президента Республики Болгария г-на Росена 
Плевнелиева сопровождают в зал Генеральной 
Ассамблеи.

Председатель (говорит по-английски): От 
имени Генеральной Ассамблеи я имею честь при-
ветствовать в Организации Объединенных Наций 
президента Республики Болгария Его Превосходи-
тельство г-на Росена Плевнелиева и пригласить его 
выступить перед Ассамблеей.

Президент Плевнелиев (говорит  
по-английски): Для меня является большой честью 
возможность выступить на этом форуме. Я также 
хотел бы передать свои поздравления Вам, г-н Пред-
седатель, с избранием на пост Председателя Гене-
ральной Ассамблеи на ее шестьдесят восьмой сес-
сии. Болгария поддерживает избранную Вами тему 
как своевременную и актуальную и желает Вам  
всяческих успехов.

Шестнадцатилетний болгарский мальчик, 
который писал школьный доклад о целях в области 
развития, сформулированных в Декларации тыся-
челетия, сравнил модель развития мира с красоч-
ным ковром, некоторые краски, нити и стежки кото-
рого отсутствуют, что делает его незавершенным, 
неоднородным и некрасивым. По сути, процесс 
достижения целей в области развития, сформули-
рованных в Декларации тысячелетия, напоминает 
незавершенную работу. Несомненно, многое было 
достигнуто в ходе всемирной борьбы с нищетой и 
отставанием в развитии, но прогресс был неустой-
чивым и ограниченным. Сегодня трудно смириться 
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с тем, что более одного миллиарда человек, вклю-
чая детей, все еще страдают от крайней нищеты и 
недоедания, а основные услуги в области здраво-
охранения по-прежнему остаются для многих жен-
щин и детей недоступной роскошью. Неравенство в 
распределении материальных благ, уровне жизни и 
личных возможностях усугубились на всем земном 
шаре. Изменение климата и ухудшение состояния 
окружающей среды достигли тревожных масшта-
бов и требуют от нас неотложных коллективных 
ответных мер. Благополучие будущих поколений 
находится под угрозой вследствие нерационально-
го управления природными ресурсами. Несмотря 
на наши усилия, войны и вооруженные конфлик-
ты продолжают бушевать в различных регионах и 
приводить к гибели тысяч людей и к гуманитарным 
кризисам и человеческим страданиям. Мы также 
продолжаем наблюдать нарушения прав и основ-
ных свобод человека.

Ситуация в Сирии продолжает быть источ-
ником серьезной озабоченности и угроз для 
региональной и глобальной безопасности. Бол-
гария решительно осуждает химическую атаку 
21 августа, которая унесла жизни тысяч ни в чем 
не повинных людей, включая большое число детей. 
Применение химического оружия в Сирии являет-
ся вопиющим нарушением международного права, 
военным преступлением и преступлением против 
человечности. Существуют убедительные свиде-
тельства в пользу утверждения о том, что сирий-
ский режим несет ответственность за эти атаки, так 
как он является единственной стороной, обладаю-
щей боевыми химическими веществами, оружием и 
средствами их доставки для совершения нападения 
таких масштабов.

Не может быть никакой безнаказанности, и 
лица, совершившие эту отвратительную атаку, 
должны быть привлечены к ответственности. Бол-
гария, которая является одной из стран, подписав-
ших письмо, настоятельно призывающее Совет Без-
опасности немедленно передать ситуацию в Сирии 
Прокурору Международного Суда, присоединяется 
к аналогичным призывам, исходящим от Генераль-
ного секретаря и Верховного комиссара Организа-
ции Объединенных Наций по правам человека.

Моя страна приветствует достигнутую Соеди-
ненными Штатами Америки и Российской Федера-
цией рамочную договоренность относительно того, 
чтобы поставить арсенал химического оружия 

Сирии под международный контроль с целью его 
незамедлительного и безопасного уничтожения, 
и присоединяется к их требованиям о том, чтобы 
сирийский режим обеспечил Организации по запре-
щению химического оружия немедленный доступ с 
целью инспектирования любого и всех объектов в 
Сирии. Мы призываем Совет Безопасности объеди-
ниться и выполнить свою надлежащую ответствен-
ность согласно Уставу Организации Объединенных 
Наций, в том числе по Главе VII.

Применение химического оружия не долж-
но отвлекать внимания от постоянных вопиющих 
нарушений прав человека и продолжающихся чело-
веческих страданий. Зародившуюся динамику сле-
дует использовать для того, чтобы продвигаться 
вперед в направлении достижения прочного поли-
тического урегулирования конфликта посредством 
возобновления Женевского процесса при активном 
участии Организации Объединенных Наций.

Усугубляющийся гуманитарный кризис требу-
ет совместных скоординированных действий, с тем 
чтобы облегчить страдания и оказать помощь тем, 
кто в ней нуждается. В целях облегчения участи 
беженцев в соседних странах Болгария оказыва-
ет гуманитарную помощь. Будучи расположенной 
недалеко от этого региона, моя страна тоже сталки-
вается с ежедневным притоком беженцев из Сирии. 
Несмотря на финансовые трудности, правительство 
приняло чрезвычайный план и выделило допол-
нительные ресурсы для размещения сирийских 
беженцев и обеспечения их адекватной помощью и 
обслуживанием. Мы рассчитываем на поддержку и 
помощь наших партнеров и гуманитарных органов 
системы Организации Объединенных Наций.

Мы ожидаем, что Иран ясно продемонстрирует 
наличие политической воли и устранит опасения 
международного сообщества, предоставив дока-
зательства мирного характера своей ядерной про-
граммы. В связи с этим первостепенное значение 
имеет всестороннее сотрудничество Ирана с Меж-
дународным агентством по атомной энергии. Пра-
вительству в Тегеране необходимо продемонстри-
ровать более высокий уровень транспарентности в 
отношении своей ядерной деятельности и полно-
стью выполнить все соответствующие резолюции 
Совета Безопасности.

Болгария приветствует успешное принятие 
Договора о торговле оружием, регулирующего 
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международную торговлю обычными видами воо-
ружений, и надеется на его скорейшее вступление 
в законную силу.

Мою страну обнадеживает возобновление пря-
мых мирных переговоров между правительством 
Израиля и Палестинской администрацией по ини-
циативе государственного секретаря Керри, «чет-
верки» и заинтересованных сторон. Мы ожидаем, 
что обе стороны проявят настойчивость и реши-
мость добиться мирного решения при уважении 
законных интересов друг друга, избегая при этом 
односторонних действий, чреватых угрозой подо-
рвать этот процесс. Переговоры — это наилучший 
путь к достижению конечной цели: справедливого, 
всеобъемлющего и прочного мира на основе кон-
цепции сосуществования двух государств.

Болгария приветствует назначение бывшего 
министра иностранных дел Николая Младенова 
Специальным представителем Генерального секре-
таря и главой Миссии Организации Объединен-
ных Наций по оказанию содействия Ираку. Его 
работа в Ираке станет важным вкладом в процесс 
миростроительства и восстановления в этой друже-
ственной стране и будет способствовать стабильно-
сти в регионе в целом.

Болгария осуждает терроризм как одно из 
самых страшных преступлений и одну из самых 
серьезных угроз международному миру и безопас-
ности. У терроризма нет лица, нет имени, нет цвета 
и нет религии. Он наносит удар, не предупреждая, 
и калечит жизни всех, с кем соприкасается. В Най-
роби терроризм только что нанес новый удар. От 
имени Болгарии я приношу наши глубокие собо-
лезнования народу и правительству Кении, а также 
Ирака, Пакистана и других стран, в которых проис-
ходили смертоносные террористические акты.

18 июля 2012 года террористический акт в бол-
гарском аэропорту унес жизни шести ни в чем не 
повинных людей. Этот инцидент навсегда изменил 
Болгарию и стал напоминанием о том, что борьба 
с терроризмом — это общее дело, ради которого 
все международное сообщество должно оставать-
ся единым. Мы верим, что ответственные за этот 
чудовищный террористический акт в скором време-
ни предстанут перед судом. Болгария признательна 
за моральную поддержку, солидарность и практи-
ческую помощь государств-членов в расследова-
нии этого ужасающего злодеяния. Важнейшая роль 

международного сотрудничества в этой области 
указывает на необходимость скорейшего заверше-
ния переговоров по проекту всеобъемлющей кон-
венции о борьбе с терроризмом.

Давайте взглянем на то, чего в последнем сто-
летии добилась Европа. Лежащий в руинах и раз-
дираемый войнами континент мы, европейцы, пре-
вратили в зону мира, безопасности и процветания. 
Былые враги стали друзьями и союзниками, объе-
динившимися во имя лучшего будущего для наших 
детей. Сегодня у нас, в Европейском союзе, дей-
ствуют гармоничные законы, у нас единый, общий 
рынок, и за всем этим стоят наши общие ценности.

Еще одним великим примером того, чего мож-
но достичь, когда соседи вместе идут к общей 
цели, являются последние 25 лет истории Балкан. 
Укрепление доверия, добрососедских отношений и 
стабильности в Юго-Восточной Европе и в черно-
морском регионе — один из приоритетов Болгарии. 
Моя страна сохраняет свою твердую привержен-
ность проведению этой политики и будет и впредь 
поддерживать усилия наших партнеров с Западных 
Балкан по достижению соответствия критериям 
для вступления в Европейский союз, с тем чтобы 
они заняли свое законное место в единой европей-
ской семье.

«Европейская политика добрососедства» 
по-прежнему остается одним из наиболее эффек-
тивных инструментов Европейского союза в деле 
углубления сотрудничества и обеспечения мира и 
стабильности во всем нашем регионе. Особое зна-
чение Болгария придает восточному направлению 
«Политики», нацеленному на развитие отношений 
со странами черноморского региона и членами Вос-
точного партнерства.

Если общие границы и географическая бли-
зость делают нас соседями, то наше общее куль-
турное наследие — это то, что делает нас семьей. В 
этом году мы, славянские народы, вместе отмечаем 
1150 годовщину миссии святых братьев Кирилла и 
Мефодия в Великую Моравию. Почти двенадцать 
столетий назад они благословили нас бесценным 
даром первого славянского алфавита. Болгария 
приветствовала последователей святых Кирилла и 
Мефодия и приняла кириллицу, что помогло нам 
на протяжении веков сохранять наше националь-
ное самосознание.
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В этом году международное сообщество отме-
чает двадцатую годовщину принятия Венской 
декларации и Программы действий по правам чело-
века и культурному разнообразию. По этому пово-
ду Болгария хотела бы подчеркнуть свою твердую 
убежденность в том, что права человека должны и 
впредь оставаться одним из главных приоритетов 
Организации Объединенных Наций. Как канди-
дат в члены Совета по правам человека на пери-
од 2019–2021 годов, Болгария активизирует усилия 
по утверждению наивысших стандартов в обла-
сти прав человека — как у себя в стране, так и во 
всем мире.

Мы приветствуем созыв совещания на высоком 
уровне по вопросу о достижении целей в области 
развития, сформулированных в Декларации тыся-
челетия, в отношении инвалидов. Как участник 
Конвенции о правах инвалидов и член бюро Кон-
ференции государств — участников Конвенции в 
Нью-Йорке, моя страна принимает активное уча-
стие в усилиях по всестороннему и последователь-
ному осуществлению Конвенции на всех уровнях, 
в частности, задействуя организации инвалидов в 
качестве важного партнера в этих усилиях.

Моя страна убеждена, что в интересах повы-
шения эффективности, представительности и 
транспарентности всей системы организации Объ-
единенных Наций курс на реформы в Организации 
должен продолжаться. Для того чтобы отвечать 
нуждам меняющегося мира, Организация Объеди-
ненных Наций должна непрерывно адаптировать-
ся и совершенствоваться. Это подразумевает более 
энергичную Генеральную Ассамблею, более силь-
ный Экономический и Социальный Совет и Совет 
Безопасности, отражающий современные реаль-
ности. Как член Восточноевропейской региональ-
ной группы, Болгария по-прежнему считает, что, 
учитывая тот факт, что за последние двадцать лет 
ее состав более чем удвоился, Группе необходимо 
выделить, по меньшей мере, еще одно непостоянное 
место в расширенном Совете Безопасности.

Исходя из того, что наша страна очень дав-
но разделяет принципы и ценности Организации 
Объединенных Наций, я заявляю, что в случае ее 
избрания в качестве непостоянного члена Совета 
Безопасности на период 2018–2019 годов, Болгария 
будет ответственным и надежным партнером. Мы 
надеемся, что члены Организации Объединенных 

Наций доверят Болгарии такую ответственность, и, 
действуя в духе партнерства, мы готовы ее принять.

Мы все еще очень далеки от того будущего, 
которое хотим построить. Конференция «Рио+20» 
наметила комплексную программу дальнейшей 
работы по трем основным аспектам устойчиво-
го развития. В недавно опубликованном докладе 
Группы высокого уровня по изучению програм-
мы действий в области развития на период после 
2015 года представлены основные предложения 
по трансформативным изменениям и глобальному 
плану действий, учитывающему интересы плане-
ты и ставящему в центр интересы людей. Болга-
рия активно участвует в переговорном процессе по 
определению новых задач устойчивого развития с 
целью разработки рамочной программы в области 
развития на период после 2015 года, ориентирован-
ной на защиту прав человека, дальнейшее развитие 
достижений в реализации целей в области разви-
тия, сформулированных в Декларации тысячеле-
тия, и интеграцию борьбы за ликвидацию нищеты 
и обеспечение устойчивого развития в единый и 
последовательный процесс.

Новое всеобщее и юридически обязывающее 
соглашение об изменении климата, которое, как 
ожидается, будет подписано в 2015 году, должно 
укрепить общий план действий в области развития 
на период после 2015 года и призвано активизиро-
вать усилия международного сообщества по разра-
ботке новых устойчивых моделей роста.

В повестке дня в области развития на период 
после 2015 года должно быть отведено образова-
нию и культуре по праву принадлежащее им место. 
В этой связи роль ЮНЕСКО имеет решающее зна-
чение. Пользуясь этой возможностью, я хотел бы 
еще раз заявить о том, что Болгария твердо поддер-
живает переизбрание г-жи Ирины Боковой Гене-
ральным директором на второй срок.

Я хотел бы также от имени Болгарии выразить 
восхищение работой ЮНИСЕФ в интересах детей 
во всем мире. Болгария высоко ценит отношения 
партнерства и консультативную помощь по вопро-
сам проведения политики, предоставляемую отде-
лением ЮНИСЕФ в Софии и другими отделения-
ми по всему миру в интересах совершенствования 
национального сектора защиты детей и создания 
более равноправной и всеобъемлющей системы 
охраны детства.
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Мир завтрашнего дня мы строим сегодня. И 
молодые люди — не посторонние наблюдатели, 
а активные участники — должны быть в центре 
наших усилий. Для Болгарии молодежь — это клю-
чевой партнер в контексте повестки дня в области 
развития на период после 2015 года.

В этом году Болгария отмечает семидеся-
тую годовщину спасения болгарских евреев от 
лагерей смерти в годы Второй мировой войны — 
уникального в своем роде достижения болгарского 
гражданского общества. К сожалению, положение 
нашей страны в то время не позволяло ей сделать 
то же самое для евреев из северной Греции и раз-
личных районов Югославии. Мы глубоко скорбим 
о тех потерях, которые они понесли, и обо всех 
жертвах Холокоста.

В последнее время граждане различных госу-
дарств мира, в том числе и Болгарии, принимают 
активное участие в общественной жизни и требу-
ют от своих политиков большей транспарентности, 
подотчетности, честности и порядочности. Мы 
в нашей стране считаем, что эта новая энергия 
гражданского общества заслуживает поощрения и 
поддержки. Я убежден, что защита человеческого 
достоинства является высшей целью Организации 
Объединенных Наций, как, в прочем, и любой под-
линной демократии.

Председатель (говорит по-английски): От име-
ни Генеральной Ассамблеи я благодарю президента 
Республики Болгария за выступление, с которым он 
только что выступил.

Президента Республики Болгария г-на Росена 
Плевнелиева сопровождают из зала Генераль-
ной Ассамблеи.

Выступление президента Республики Мозамбик 
г-на Арманду Эмилиу Гебузы

Председатель (говорит по-английски): Теперь 
Ассамблея заслушает выступление президента 
Республики Мозамбик.

Президента Республики Мозамбик Арманду 
Эмилиу Гебузу сопровождают в зал Генераль-
ной Ассамблеи.

Председатель (говорит по-английски): От имени 
Генеральной Ассамблеи я имею честь приветство-
вать в Организации Объединенных Наций президен-
та Республики Мозамбик Его Превосходительство 

г-на Арманду Эмилиу Гебузу и приглашаю его 
выступить перед Ассамблеей.

Президент Гебуза (говорит по-португальски; 
текст выступления на английском языке предо-
ставлен делегацией): Для нас всегда большая честь 
выступать в этом величественном зале, который 
является символом равенства государств и незаме-
нимым форумом многосторонности и в котором мы 
находим решения растущих глобальных проблем.

Мы присоединяемся к выступавшим до нас 
ораторам и поздравляем Вас, г-н Председатель, с 
избранием на этот руководящий пост Генеральной 
Ассамблеи на нынешней сессии. Мы уверены, что 
Ваш богатый опыт и знания будут залогом успеха в 
Вашей работе. Мы хотели бы заверить Вас в нашей 
поддержке и готовности способствовать успешно-
му выполнению стоящих перед Вами задач.

Мы также поздравляем Вашего предшествен-
ника на этом посту г-на Вука Еремича с успешным 
завершением его работы на шестьдесят седьмой 
сессии, которая еще раз подтвердила роль Орга-
низации Объединенных Наций как незаменимого 
форума многосторонности.

Нас потрясла страшная весть из Кении о гибе-
ли ни в чем не повинных людей в результате тер-
рористического акта в торговом центре. Мы хотели 
бы выразить свою солидарность с народом и прави-
тельством Кении и всеми теми, кто потерял своих 
близких в результате этой трагедии.

Г-н Председатель, мы высоко оцениваем 
Ваш мудрый и удачный выбор темы этой сес-
сии «Повестка дня в области развития на период 
после 2015 года: создание фундамента», который 
обусловлен нашим стремлением к лучшему буду-
щему для всех нас. Эта повестка дня, как и цели 
в области развития, сформулированные в Деклара-
ции тысячелетия (ЦРДТ), должна основываться на 
таких принципах, как всеохватность подхода, наци-
ональная ответственность в контексте устойчиво-
го развития и общая ответственность партнеров в 
области развития за ее осуществление.

Тема этой сессии является логическим резуль-
татом решений Конференции Организации Объеди-
ненных Наций по устойчивому развитию, которые 
придали новый импульс нынешнему процессу под-
готовки программы развития, которая последует 
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за ЦРДТ и будет основываться на многостороннем 
подходе к развитию.

Осуществляя эту программу, мы должны 
исключить как из нашего словаря, так и из наших 
позиций ту дихотомию, с помощью которой пред-
принимаются попытки разделить членов семьи 
Объединенных Наций, в которую входим мы все, на 
две категории, богатых и обездоленных, посколь-
ку в этом партнерстве каждый дополняет другого 
природными и людскими ресурсами, которыми 
каждый имеет счастье обладать. Те, кто не в состоя-
нии вносить вклад деньгами, участвуют в неденеж-
ной форме.

В связи с этим неспособность того или иного 
государства достичь своих целей в области разви-
тия, которые были сформулированы и согласованы 
в этом зале, является коллективным провалом всего 
международного сообщества, поскольку эти цели 
являются коллективной ответственностью всех 
государств. В противном случае, зачем ставить 
международные цели, которые потом включаются в 
национальные программы, если они недостижимы?

Исходя из этого, мы еще раз повторяем свой 
призыв выполнить обязательства в контексте 
ЦРДТ, потому что обещания должны выполняться, 
и мы не можем не оправдывать тех надежд, которые 
мы сами же и создаем.

Мы хотели бы особо отметить инициати-
ву Генерального секретаря по созданию Группы 
видных деятелей высокого уровня по реализации 
повестки дня в области развития на период после 
2015 года. Ценные выводы и рекомендации, содер-
жащиеся в докладе Группы, представляют собой 
важную основу для формулирования и обсуждения 
повестки дня в области развития, которая должна 
прийти на смену ЦРДТ.

Мозамбик имел честь быть одной из стран, 
выбранных для проведения национальных кон-
сультаций по повестке дня в области развития на 
период после 2015 года. Доверие, оказанное граж-
данскому обществу Мозамбика, которое будет дви-
жущей силой этого процесса, заслуживает похва-
лы, поскольку это укрепило принцип националь-
ной ответственности за данный процесс. Это так-
же создало условия для того, чтобы мозамбикские 
общественные деятели могли продемонстрировать 
свою растущую роль, что само по себе является 
подлинным отражением консолидации процесса 

демократического управления, охватывающего все 
слои общества в нашей стране.

Действительно, мы укрепляем нашу демо-
кратию, демократические институты и демокра-
тическую практику. Мы делаем это, поощряя 
транспарентность, диалог и участие, содействуя 
уважительному отношению к Конституции и повы-
шая общественную активность, чтобы больше 
граждан Мозамбика участвовало в борьбе с бедно-
стью. Открытая для всех система президентского 
управления и дублирование механизмов управле-
ния на других уровнях позволяют нам, с одной сто-
роны, взаимодействовать напрямую и всеобъемлю-
щим образом с гражданами нашей страны по месту 
жительства и бороться с бедностью, а, с другой 
стороны, обеспечивают общественный контроль за 
органами власти.

Именно вследствие нашей приверженности 
демократическим принципам и ценностям и в соот-
ветствии с правовыми принципами нашей Кон-
ституции и наших законов 20 ноября мы будем в 
четвертый раз проводить муниципальные выборы, 
а в 2014 году — пятые по счету всеобщие многопар-
тийные выборы. Проведение этого цикла выборов 
является кульминацией осуществления свободы 
выбора и политического участия граждан в демо-
кратическом процессе.

В контексте нашей приверженности повестке 
дня в области разоружения, которая имеет перво-
степенное значение для установления мира и борь-
бы с бедностью в Мозамбике, а также в качестве 
нашего вклада в дело поддержания международного 
мира и безопасности с 29 июня по 4 июля 2014 года 
мы примем у себя третью Международную кон-
ференцию государств — участников Конвенции о 
запрещении применения, накопления запасов, про-
изводства и передачи противопехотных мин и об 
их уничтожении. Мы приглашаем все государства-
члены, наблюдателей, международные организа-
ции и организации гражданского общества принять 
участие в этой конференции.

В августе Мозамбик успешно завершил выпол-
нение функций Председателя Сообщества по 
вопросам развития юга Африки (САДК). Учитывая 
его важность для нашей темы, мы отмечаем, что 
в течение года в тесном сотрудничестве с други-
ми государствами-членами, Африканским союзом, 
Организацией Объединенных Наций и другими 
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международными партнерами мы принимали уча-
стие в активизации процесса региональной интегра-
ции и обеспечения мира и стабильности в регионе.

Мы еще раз поздравляем Зимбабве с успешным 
проведением выборов, результаты которых были 
подтверждены институтами этой страны и одобре-
ны САДК и Африканским союзом. Теперь выполне-
ны все условия для снятия санкций, которые были 
введены в отношении этой страны, с тем чтобы обе-
спечить развитие Зимбабве и полноправное участие 
этой страны в решении глобальных задач.

Перед нашим регионом по-прежнему стоит 
вопрос о стабильности в Демократической Респу-
блике Конго. Мы хотели бы еще раз поблагодарить 
Генерального секретаря за его усилия, прилагаемые 
совместно с САДК, Международной конференцией 
по району Великих озер и Африканским союзом, 
которые позволили подписать Рамочное соглаше-
ние по вопросам мира, безопасности и сотрудни-
чества в Демократической Республике Конго и в 
регионе и привели к назначению президента Мэри 
Робинсон — ее мы тоже поздравляем — специаль-
ным посланником Генерального секретаря. Мы еще 
раз обращаемся с призывом ко всем подписавшим 
соглашение сторонам выполнять его положения. 
Мы призываем конголезские стороны завершить 
переговоры в Кампале, с тем чтобы вернуться к 
долгосрочной стабильности в Демократической 
Республике Конго.

Установление сроков президентских и парла-
ментских выборов в этом году на Мадагаскаре обе-
спечивает хорошие возможности для завершения 
процесса политического перехода в этой стране. 
Таким образом, мы должны и впредь поддерживать 
этот процесс, чтобы он увенчался успехом.

Будучи Председателем Сообщества порту-
галоязычных стран, мы твердо привержены ста-
бильности Гвинеи-Бисау. Мы приветствуем уси-
лия, которые прилагают политики Гвинеи-Бисау, 
направленные на восстановление стабильности 
в этой стране. Мы также высоко оцениваем рабо-
ту других партнеров Гвинеи-Бисау, в том числе 
Экономического сообщество западноафриканских 
государств (ЭКОВАС), Африканского союза, Евро-
пейского союза и Организации Объединенных 
Наций, которые содействовали появлению новой 
тенденции к поиску долгосрочных решений, веду-
щих к урегулированию политического кризиса. 

Мы приветствуем также назначение президен-
та Рамуша-Орты Специальным представителем 
Генерального секретаря и главой Объединенного 
отделения Организации Объединенных Наций по 
миростроительству в Гвинее-Бисау. Хотим еще раз 
обратиться с призывом к международному сооб-
ществу продолжить мобилизацию необходимых 
ресурсов для проведения выборов и, прежде все-
го, для укрепления государственных институтов 
Гвинеи-Бисау.

В повестке дня этой сессии акцент делается 
на развитии, и ее успешное осуществление может 
быть обеспечено только в условиях международно-
го мира и безопасности. При поиске методов уре-
гулирования конфликтов в различных частях света 
необходимо ставить во главу угла многосторонний 
подход, основанный на принципах Устава Органи-
зации Объединенных Наций. Поддержание между-
народного мира всегда будет нашей общей ответ-
ственностью и никогда не будет ответственностью 
лишь одной страны или группы стран. В этой связи 
реформа Организации Объединенных Наций, осо-
бенно Совета Безопасности, по-прежнему должна 
быть предметом нашего особого внимания, чтобы 
этот орган был более представительным, демокра-
тичным и пользующимся доверием и чтобы он мог 
более эффективно решать различные задачи, стоя-
щие перед современным миром.

Вечный парадокс заключается в том, что, ког-
да возникают социальные, экологические и эко-
номические проблемы, все страны понимают, что 
многостороннее сотрудничество — это механизм, 
от которого невозможно отказаться, но, когда речь 
заходит о решениях, касающихся мира или вой-
ны, их обычно принимает за закрытыми дверями 
небольшая группа государств. Сейчас, когда такие 
понятия, как демократия, всеохватность, ответ-
ственность и транспарентность приобретают все 
большее значение, мы все должны признать, что 
пора устранить существующие дисбалансы, кото-
рые противоречат принципу многосторонности.

Именно в контексте этих общих рамок Респу-
блика Мозамбик по-прежнему поддерживает само-
определение палестинского народа, существование 
палестинского государства на основе соответству-
ющих резолюций Организации Объединенных 
Наций и решения, предусматривающего сосуще-
ствование двух государств, согласно которому 
Палестина и Израиль должны жить бок о бок в 
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условиях мира и безопасности. Мы также поддер-
живаем самоопределение народа Западной Сахары. 
Кроме того, Республика Мозамбик подтверждает 
необходимость прекращения торгового, экономи-
ческого и финансового эмбарго в отношении Кубы.

Мы еще раз подтверждаем свою привержен-
ность благородным идеалам Организации Объ-
единенных Наций и вновь заявляем о том, что мы 
будем и впредь вносить свой вклад в построение 
более совершенного, более стабильного и процве-
тающего мира.

Председатель (говорит по-английски): От име-
ни Генеральной Ассамблеи я хотел бы поблагода-
рить президента Республики Мозамбик за только 
что сделанное заявление.

Президента Республики Мозамбик г-на Арман-
ду Эмилиу Гебузу сопровождают из зала Гене-
ральной Ассамблеи.

Выступление президента Французской 
Республики г-на Франсуа Олланда

Председатель (говорит по-английски): Сей-
час Ассамблея заслушает выступление президента 
Французской Республики.

Президента Французской Республики г-на 
Франсуа Олланда сопровождают в зал Гене-
ральной Ассамблеи.

Председатель (говорит по-английски): От 
имени Генеральной Ассамблеи я имею честь при-
ветствовать в Организации Объединенных Наций 
президента Французской Республики Его Превос-
ходительство г-на Франсуа Олланда и приглашаю 
его выступить перед Ассамблеей.

Президент Олланд (говорит по-французски): 
Это большая честь для Организации Объединен-
ных Наций действовать там, где люди лишены сво-
боды. Это большая честь для Организации Объ-
единенных Наций действовать там, где попираются 
основные права. Это большая честь для Организа-
ции Объединенных Наций вмешиваться там, где 
экстремизм ставит под угрозу безопасность всего 
мира. Это большая честь для Организации Объеди-
ненных Наций действовать во имя мира.

Ситуация в Сирии становится чрезвычайной, 
поскольку за последние два с половиной года погиб-
ло 120 000 человек, при этом 90 000 человек — лишь 

в прошлом году. Четверть населения страны явля-
ются перемещенными лицами. Миллионы сирий-
цев стали беженцами, и страна лежит в руинах. 
21 августа в Дамаске произошло самое страшное 
событие, когда было применено химическое ору-
жие против гражданских лиц, включая женщин и 
детей. Инспекторы Организации Объединенных 
Наций, официально направленные туда от имени 
Организации, однозначно и четко установили факт 
применения этого оружия.

В свете этого ужасающего преступления Фран-
ция стремилась добиться принятия решительных 
ответных мер, с тем чтобы наказать виновных в 
этом нарушении норм международного права, а 
также убедить режим Башара Асада не допускать 
совершения новых убийств. Благодаря давлению, 
которое оказывает наша страна совместно с други-
ми странами, в частности Соединенными Штатами, 
удалось добиться первых результатов. Сейчас, ког-
да мы здесь выступаем, ведутся переговоры, с тем 
чтобы обеспечить проверку и уничтожение хими-
ческого оружия Сирии.

Однако для того, чтобы обеспечить успешное 
завершение этих переговоров, я выдвинул три тре-
бования. Во-первых, в тексте должно четко гово-
риться о возможности Совета Безопасности в любой 
момент заняться рассмотрением этого вопроса о 
химическом оружии. Второе требование заключа-
ется в том, что в проекте резолюции, который мы 
готовим, должно быть предусмотрено применение 
принудительных мер по главе VII в том случае, если 
сирийский режим не сможет выполнить свои обя-
зательства. Поскольку в соглашении, подписанном 
между Соединенными Штатами Америки и Рос-
сией, содержится такое положение, это тем более 
дает основания для его включения в данный проект 
резолюции. Третье требование состоит в обеспече-
нии того, чтобы виновные в совершении этих пре-
ступлений были привлечены к ответственности.

Однако мы не можем ограничиться этим проек-
том резолюции, который должен быть принят в бли-
жайшее время. Мы должны положить конец этой 
войне — самой смертоносной с начала этого века. 
Решение должно быть политическим. Потеряно 
слишком много времени, и я не буду вновь касаться 
вопроса о блокировке действий в Совете Безопас-
ности. В этот период не только режим ужесточил 
свое насилие, но и террористические группы, вос-
пользовавшись бездействием международного 
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сообщества, наносят ущерб демократическим силам 
внутри Сирийской национальной коалиции.

Вот почему необходимо как можно скорее про-
вести конференцию «Женева-2». Однако для Фран-
ции конференция «Женева-2» — это не дискусси-
онный клуб. Она должна стать конференцией, на 
которой будут определены цели по формированию 
переходного правительства, обладающего полно-
мочиями исполнительной власти, задача которого 
заключалась бы в восстановлении мира в обществе, 
обеспечении защиты всех общин и организации 
выборов в надлежащее время. Мне иногда задают 
вопрос о том, кто будет принимать участие в этой 
конференции. Мой ответ прост. Мы приглашаем 
принять участие в этой конференции все страны — 
и я повторяю все страны, — которые поддерживают 
цель создания переходного правительства и четко 
демонстрируют свою приверженность политиче-
скому урегулированию.

Гуманитарная ситуация также носит чрезвы-
чайный характер. В Сирии насчитываются милли-
оны перемещенных лиц, и более 1,5 млн. беженцев 
в настоящее время проживает в Турции, Иорда-
нии и Ливане. Продолжение кризиса представляет 
непосредственную угрозу единству и безопасно-
сти Ливана, где около 20 процентов населения в 
настоящее время составляют граждане сирийско-
го происхождения.

Я хотел бы поблагодарить Генерального секре-
таря Пан Ги Муна за организацию первого заседания 
Международной группы поддержки Ливана. Фран-
ция готова помогать этой стране, поскольку мы зна-
ем, насколько она пострадала в последние годы в 
результате происходящих на Ближнем Востоке бес-
порядков и как остро она нуждается в поддержке 
сегодня в своих усилиях по приему беженцев.

В этом регионе Ближнего Востока существуют 
серьезные проблемы, но есть и проблески надежды. 
Во-первых, это возобновление переговоров между 
израильтянами и палестинцами, что само по себе 
будет содействовать достижению мира. Необхо-
димым условием является сосуществование двух 
государств в пределах безопасных и признанных 
границ. Мы должны сделать все от нас зависящее, 
чтобы воспользоваться возможностью, которая в 
настоящее время имеется у израильтян, палестин-
цев и всего региона и которая в итоге положит 
конец конфликту, региональные и международные 

последствия которого нам всем хорошо известны. 
Мирные переговоры между Израилем и Палести-
ной стали бы историческим событием.

Во-вторых, проблеск надежды содержится в 
заявлениях президента Ирана, отражающих эво-
люцию взглядов. Не стану преувеличивать. Вопрос 
сейчас заключается в том, будут ли эти слова под-
креплены делом, в частности это касается ядерной 
проблемы. За последнее десятилетие наши дискус-
сии так и не привели к результатам, вследствие чего 
международное сообщество было вынуждено при-
нимать все более строгие санкции. Мы все знаем, 
что ситуация приобрела опасный характер. Поэто-
му Франция надеется на конкретные действия со 
стороны Ирана, которые отразят отказ страны от 
своей военной ядерной программы, в то время как 
за ней сохранится четкое право продолжать граж-
данскую ядерную программу. По этой причине я 
решил провести прямой и откровенный диалог с 
президентом Роухани. Я хотел бы также заявить 
с этой высокой трибуны, что выступая за диалог, 
я сохраняю твердую позицию в отношении такого 
серьезного вопроса, как распространение ядерно-
го оружия.

Ближний Восток отнюдь не единственный 
регион в мире, вызывающий нашу обеспокоен-
ность. Африка стала жертвой терроризма, а вар-
варское нападение в Найроби является лишь еще 
одним трагическим подтверждением этого. Победа 
над терроризмом возможна. В Мали, в рамках чет-
кого мандата Совета Безопасности и при поддержке 
европейских государств, в ответ на призыв властей 
Бамако, африканские и французские силы вмеша-
лись в ситуацию в этой стране и положили конец 
масштабному террористическому наступлению. 
Сегодня результаты на лицо. Мали восстановила 
свою территориальную целостность. Она обеспе-
чила безопасность своего населения и даже смогла 
провести в намеченный срок президентские выбо-
ры, результаты которых были признаны неоспо-
римыми. Я приветствую нового Президента Мали 
Г-на Ибрагима Бубакара Кейта. Его избрание сви-
детельствует о великой победе Западной Африки 
над терроризмом.

Однако серьезная угроза по-прежнему нависа-
ет над Сахелем и Ливией, где оружие распростране-
но повсюду и где террористические группы нашли 
себе убежище. Мы должны помогать ливийским 
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властям в обеспечении безопасности их территории 
и населения. Франция готова к этому шагу.

Я хотел бы послать сигнал тревоги, что я сде-
лал и в прошлом году в отношении Мали. Мое 
предупреждение касается Центральноафриканской 
Республики — небольшого государства, которое на 
протяжении многих лет раздирают государствен-
ные перевороты и конфликты. На сегодняшний 
день хаос уже укоренился в стране, а его жертвой 
вновь стало гражданское население. Мы должны 
положить конец этим злоупотреблениям, которые 
имеют также характер сектантских столкновений. 
Именно поэтому я бы хотел попросить Совет Без-
опасности предоставить мандат на оказание мате-
риально-технической и финансовой помощи для 
формирования африканских сил, первой миссией 
которых станет восстановление стабильности в 
Центральноафриканской Республике.

В провинции Киву, в Демократической Респу-
блике Конго, женщины и дети становятся ежеднев-
ными жертвами насилия. Абсолютно необходимо 
и далее укреплять Миссию Организации Объ-
единенных Наций по стабилизации в Демократи-
ческой Республике Конго, реализовывать Аддис-
Абебское соглашение и отвергать любое внеш-
нее вмешательство.

Мы должны извлечь уроки из опыта про-
шлых лет. Там, где царствует хаос, укореняется 
и расцветает терроризм. Это справедливо в отно-
шении Сомали, а ужасающее нападение в Кении 
напоминает нам о том, что хоть аффилиированные 
с Аш-Шабаабом группировки и потерпели пораже-
ние, они по-прежнему не истреблены. Именно поэ-
тому международное сообщество должно помогать 
африканским государствам защищать себя.

В конце этого года Франция организует засе-
дание по вопросам мира и безопасности в Африке. 
Франция уже направила приглашение всем афри-
канским государствам; европейские страны, а так-
же Организация Объединенных Наций будут пред-
ставлены на этом заседании. Цель этого заседания 
заключается в формировании, подготовке и осна-
щении африканских армий для обеспечения безо-
пасности на континенте и борьбы с лицами, занима-
ющимися контрабандой, в частности контрабандой 
наркотиков, а также с пиратством. И хотя африкан-
цы сами должны обеспечивать свою безопасность, 

мы не можем оставить их одних перед лицом терро-
ристической угрозы.

Поскольку нищета, безработица и неравенство 
создают плодородную почву для распространения 
насилия и ослабления безопасности, нашим луч-
шим оружием является политика в области раз-
вития. Франция вновь призывает международное 
сообщество к мобилизации усилий, выражающих-
ся в создании новых фондов для финансирования 
необходимых объектов инфраструктуры и обеспе-
чения доступа к основным общественным услугам.

Франция, как и Европа, борется за внедре-
ние принципов инновационного финансирования. 
Французский налог на авиабилеты, благодаря кото-
рому происходит финансирование Международ-
ного механизма закупок лекарств (ЮНИТЭЙД), 
помог собрать с 2006 года более 1 миллиарда евро. 
Моя страна приняла решение увеличить этот налог 
еще на 10 процентов для усиления нашей борьбы с 
широкомасштабными эпидемиями: ВИЧ/СПИДом, 
туберкулезом и малярией. Наравне с европей-
скими странами Франция также ввела налог на 
финансовые операции. Я принял решение выделять 
10 процентов из средств, полученных в результате 
этого налога, на цели осуществления связанных с 
развитием мер по обеспечению доступа к водным 
ресурсам и возобновляемым источникам энергии, 
ибо благодаря помощи в целях развития мы можем 
помочь беднейшим странам обеспечить достойное 
будущее, а значит, и их безопасность, и предпри-
нять шаги по борьбе с глобальным потеплением, 
которое затрагивает нас всех.

Франция готова провести у себя конференцию 
по изменению климата в 2015 году. Изменения кли-
мата также представляют собой угрозу нашей соб-
ственной безопасности, ибо в каждом новом отчете 
говорится о том, что если мы продолжим бездей-
ствовать, к концу этого столетия температура на 
планете повысится на 3–4 градуса Цельсия, что 
повлечет за собой такие хорошо известные послед-
ствия, как наводнения в одной части света и засу-
хи — в другой. Эти прямые грозы, в свою очередь, 
подвергнут опасности весь мир. Таким образом 
конференция по изменению климата в 2015 году 
должна привести к заключению соответствующе-
го соглашения.

Фундаментальные принципы наших обяза-
тельств хорошо известны. Соглашение должно 
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носить справедливый характер. Каждая страна 
должна играть свою роль. Безусловно, самые актив-
ные усилия должны приложить развитые страны. 
Страны с формирующейся рыночной экономикой 
должны защищать свой путь развития, но при этом 
они также должны понимать, что и над ними непо-
средственно нависла угроза глобального потепле-
ния. Наименее развитые страны, которые отличают-
ся наибольшей слабостью и уязвимостью, должны 
получить помощь в течении переходного периода. 
Именно в этом заключается суть фонда, учрежден-
ного в Дурбане. Соглашение также должно носить 
обязательный характер: оно не может содержать 
только лишь перечень принципов. Оно не должно 
содержать только лишь свойственные резолюциям 
формулировки, которые не подкреплены конкрет-
ными действиями. При отсутствии системы оценки 
и санкций прогресс останется нулевым, а глобаль-
ная температура будет неумолимо повышаться.

Моя идея проста. В любой области, будь то 
международная безопасность, распространение 
ядерного оружия, развитие или изменение кли-
мата, наивысшей угрозой является бездействие, 
наихудшим решением — неспособность принять 
какое-либо решение, а наибольшей опасностью — 
неспособность ее увидеть. Именно Организация 
Объединенных Наций несет ответственность за 
принятие соответствующих мер. Всякий раз, когда 
наша Организация оказывается бессильной, в пер-
вую очередь страдает мир. Вот почему я предлагаю 
постоянным членам Совета Безопасности принять 
такой кодекс поведения, в соответствии с которым 
в случае совершения массовых преступлений они 
могли бы коллективно отказаться от своего пра-
ва вето.

Я надеюсь на расширение полномочий Гене-
рального секретаря на проведение расследований, 
с тем чтобы Организация Объединенных Наций 
могла, как и в случае с Сирией, установить исти-
ну, провести расследование и действовать исходя из 
его результатов. У Ассамблеи имеется суверенное 
право на принятие такого решения. Наш авторитет 
зависит от нашей способности действовать опера-
тивно и эффективно, для того чтобы обеспечить 
уважение международного права, привлечение 
виновных в нарушениях к ответственности и содей-
ствие развитию ради спасения грядущих поколе-
ний. Наша легитимность зиждется на Уставе Орга-
низации Объединенных Наций. Мы должны быть 

его достойны. На этой основе Франция всегда будет 
выполнять свои обязательства во всех областях.

Председатель (говорит по-английски): От име-
ни Генеральной Ассамблеи я хотел бы поблагода-
рить президента Французской Республики за толь-
ко что сделанное им заявление.

Президента Французской Республики г-на 
Франсуа Олланда сопровождают из зала Гене-
ральной Ассамблеи.

Место Председателя занимает г-н Томмо 
Монте (Камерун), заместитель Председателя.

Выступление короля Иорданского 
Хашимитского Королевства Его Величества 
короля Абдаллы II бен Хусейна

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслу-
шает выступление короля Иорданского Хашимит-
ского Королевства.

Главу государства Иорданское Хашимитское 
Королевство Его Величество короля Абдаллу II 
бен Хусейна сопровождают в зал Генеральной 
Ассамблеи.

Исполняющий обязанности Председате-
ля (говорит по-английски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я имею честь приветствовать в Орга-
низации Объединенных Наций главу Иорданского 
Хашимитского Королевства Его Величество короля 
Абдаллу II бен Хусейна и пригласить его выступить 
перед Ассамблеей.

Король Абдалла (говорит по-английски): Для 
меня честь выступать сегодня в Ассамблее. Я 
поздравляю Председателя Эша с избранием и выра-
жаю искреннюю признательность Генеральному 
секретарю за его неизменно ценную работу.

Глобальная безопасность еще долгое вре-
мя будет зависеть от событий, происходящих в 
настоящее время на Ближнем Востоке. Наш регион 
может и должен быть домом мира и процветания, 
фундаментом которого служит система рациональ-
ного управления и двери которого широко распах-
нуты новым возможностям, особенно для нашей 
молодежи. Таково видение Иордании, и в этом мы 
не одиноки.

Но нельзя построить дом в объятом пожаром 
городе. И сегодня пожары, бушующие в нашем 
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регионе, нельзя игнорировать. Весь мир оказался на 
их пути. Чтобы защитить будущее, мировое сооб-
щество должно принять ответные меры. Сирий-
ский кризис представляет собой глобальную гума-
нитарную трагедию и катастрофу в области без-
опасности. Эскалация насилия грозит обернуться 
окончательным крахом экономического и полити-
ческого будущего этой страны. Экстремисты бро-
сились разжигать и эксплуатировать этнические и 
религиозные разногласия. Такая динамика может 
подорвать региональное возрождение и поставить 
под угрозу глобальную безопасность. Наш долг — 
дать отпор этим разрушительным силам.

В прошлом месяце Иордания принимала более 
ста выдающихся мусульманских ученых со всего 
мира. Их работа подтверждает истинные учения 
ислама и развивает такие давние межконфессио-
нальные и межрелигиозные инициативы Иордании, 
как «Амманское послание», «Общее слово» и Все-
мирная неделя гармоничных межконфессиональ-
ных отношений.

Ученые заявили, что не существует единой 
предписанной модели исламского государства, 
отметив при этом, что современное исламское 
государство должно быть светским государством 
с соответствующими институтами и конституци-
ей, которая учитывает интересы всех групп насе-
ления и в основу которой заложены такие принци-
пы, как верховенство права, правосудие, свобода 
выражения мнений и вероисповедания. Современ-
ное исламское государство должно обеспечивать 
равенство всех этнических и религиозных групп. 
Ученые решительно осудили разжигание этни-
ческих и религиозных конфликтов, или «фитны» 
по-арабски. Они признали, что это зло представля-
ет собой угрозу мусульманскому миру, мусульман-
ской общине, а также всему человечеству. Иорда-
ния обратилась к Организации исламского сотруд-
ничества с призывом принять эти рекомендации, 
представляющие собой важнейшие руководящие 
принципы в условиях бурных событий и преобра-
зований в нашем регионе.

В этом месяце в Иордании состоялась между-
народная встреча, на которой обсуждались про-
блемы, стоящие перед общинами арабов-христиан. 
Последние являются неотъемлемой частью про-
шлого, настоящего и будущего нашего региона. 
Иордания является исторической моделью сосуще-
ствования и братства мусульман и христиан. Мы 

будем и впредь делать все возможное, чтобы защи-
щать наши общины и меньшинства арабов-христи-
ан, и мы призываем все страны разделить с нами 
эту позицию и поддержать разнообразие, терпи-
мость и взаимоуважение.

Дело в том, что лишь уважая друг друга мы 
сможем продвигаться вперед. Исторические преоб-
разования, происходящие сегодня в нашем регионе, 
не состоятся по какой-либо формуле; они станут 
возможны только тогда, когда будет обеспечена 
реальная представленность всех наших граждан. 
Иордания стремится построить дом будущего, в 
котором будут жить все. Мы строим наше будущее 
на прочной основе согласия с большинством, уче-
та прав меньшинств, демократической культуры 
активной гражданской позиции и мирных, эволю-
ционных перемен.

У сирийского народа также должно быть буду-
щее. И чтобы его обеспечить, международное сооб-
щество должно действовать. Пришло время начать 
скорейший политический переход в Сирии, поло-
жить конец насилию и кровопролитию, устранить 
угрозу применения химического оружия, восстано-
вить безопасность и стабильность, сохранить един-
ство Сирии и ее территориальную целостность и 
привлечь абсолютно всех ее граждан к построению 
будущего их страны.

Будущее Сирии будет зависеть от сирийского 
народа, но и у мира есть долг, интерес и возмож-
ности помочь ему в этом. И помощь должна при-
йти скоро. Разрушения и угрозы нарастают. Число 
беженцев из Сирии, находящихся на территории 
Иордании, уже составляет одну десятую нашего 
населения. К следующему году оно может достичь 
одного миллиона, то есть порядка 20 процентов 
нашего населения. Это не просто цифры, за ними 
стоят люди, которые нуждаются в продовольствии, 
водоснабжении, крове, канализации, электроснаб-
жении, медицинском обслуживании и т.д.

Даже самые сильные в экономическом отноше-
нии страны не могут удовлетворить такой спрос в 
отношении инфраструктуры и ресурсов, не говоря 
уже о стране с небольшой экономикой, занимаю-
щей четвертое место среди стран с самыми скудны-
ми запасами воды в мире. Иорданцы, как и всегда, с 
распростертыми объятиями приняли нуждающих-
ся, но здесь и сейчас я заявляю о том, что нельзя 
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просить мой народ нести бремя того, что является 
региональной и общемировой проблемой.

Позвольте мне с благодарностью отметить, что 
до сегодняшнего дня помощь Организации Объ-
единенных Наций, а также региональных и между-
народных доноров была щедрой. Однако все мы 
видим, что происходит на местах; и потребности 
значительно превосходят ресурсы их удовлетворе-
ния. Крайне необходима дополнительная поддерж-
ка, с тем чтобы направить четкий сигнал о том, что 
мировое сообщество единым фронтом поддержива-
ет тех, на плечи которых легло такое бремя. Те, кто 
страдает в Сирии, также нуждаются в том, чтобы 
мир проявил решимость: сирийские стороны долж-
ны соблюдать международное гуманитарное право 
и его принципы, а также предоставить гуманитар-
ный доступ в Сирию и внутри нее с целью оказания 
помощи нуждающимся.

Наше международное сообщество также долж-
но работать сообща, с тем чтобы добиться скорей-
шего урегулирования основного кризиса в регио-
не. Палестино-израильский конфликт поглощает 
ресурсы, которые необходимы для построения луч-
шего будущего, и подпитывает огонь экстремизма 
во всем мире. Пришло время погасить его.

Переговоры, которые начались в июле, сви-
детельствуют о том, что прогресс возможен, если 
стороны действительно хотят его добиться, благо-
даря решительной руководящей роли Соединенных 
Штатов и сильной региональной и международ-
ной поддержке. Мы воздаем должное президенту 
Палестины и премьер-министру Израиля за смелое 
решение возобновить переговоры об окончатель-
ном статусе. Мы настоятельно призываем их прояв-
лять приверженность достижению договоренности 
в установленные сроки. Нельзя допустить шагов, 
которые могут подорвать этот все еще хрупкий про-
цесс. Это означает, что поселенческая деятельность 
не должна продолжаться, не должны осущест-
вляться односторонние действия, которые ставят 
под угрозу статус-кво в Восточном Иерусалиме и 
на территории мусульманских и христианских свя-
тынь. Такие угрозы стали бы основным предметом 
озабоченности мирового сообщества.

Мы знаем верный путь вперед. И поставлен-
ной цели можно достичь. Она включает справед-
ливое и окончательное решение, основанное на 
принципе сосуществования двух государств и 

международном праве, а также на Арабской мир-
ной инициативе; для Израиля — реальную безопас-
ность и нормальные отношения с 57 арабскими и 
мусульманскими странами; для палестинского 
народа — долгожданное обретение тех прав, кото-
рые они заслуживают, — прав на создание жизне-
способного и независимого палестинского государ-
ства на палестинской национальной территории, 
в пределах границ по состоянию на 1967 год и со 
столицей в Восточном Иерусалиме.

Давайте сосредоточим внимание на том, что 
мы строим: на общинах, где семьи смогут вести 
нормальную жизнь в условиях безопасности; на 
Ближнем Востоке, состоящем из многих «домов», 
взаимодействующих друг с другом в рамках регио-
нального сотрудничества; в конечном итоге, на без-
опасности для нашего будущего.

Строительство будущего в наших руках, при-
чем не только на Ближнем Востоке, но и в рамках 
глобального партнерства. Те, кто работает на бла-
гое дело, нуждаются в поддержке всего мира. С 
каждой страной, которая становится более процве-
тающей и свободной, с каждым районом, который 
становится более спокойным, с каждым человеком, 
у которого появляется больше поводов для надежд, 
весь «дом» человечества становится более безопас-
ным. Пусть это будет наше обещание, причем не 
только для будущих поколений, но и для тех, ради 
кого мы работаем сегодня.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я хотел бы поблагодарить короля Иор-
данского Хашимитского Королевства за сделанное 
им заявление.

Главу государства Иорданское Хашимитское 
Королевство Его Величество короля Абдаллу II 
бен Хусейна сопровождают из зала Генераль-
ной Ассамблеи.

Выступление президента Словацкой Республики 
г-на Ивана Гашпаровича

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслуша-
ет выступление президента Словацкой Республики.

Президента Словацкой Республики г-на Ивана 
Гашпаровича сопровождают в зал Генераль-
ной Ассамблеи.
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Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я имею честь приветствовать в Органи-
зации Объединенных Наций Его Превосходитель-
ство президента Словацкой Республики г-на Ива-
на Гашпаровича и пригласить его выступить перед 
Генеральной Ассамблеей.

Президент Гашпарович (говорит по-словацки; 
устный перевод на английский язык обеспечен деле-
гацией): Выступать перед Генеральной Ассамбле-
ей от имени словацких граждан — это огромная 
ответственность. Это огромная ответственность 
для всех тех, кому наши граждане вверили такие 
полномочия. Они по праву ожидают, что эта уни-
кальная международная Организация будет искать 
и находить эффективные решения для обеспечения 
более прочного мира, стабильности и процветания 
для человечества.

Я считаю, что благодаря опыту Председателя 
Эша мы сможем добиться успеха в решении этой 
задачи. Я хотел бы выразить признательность его 
предшественнику г-ну Вуку Еремичу за его энер-
гичное руководство предыдущей сессией Генераль-
ной Ассамблеи. Я выражаю глубочайшее уважение 
Генеральному секретарю г-ну Пан Ги Муну за его 
дальновидное и беспристрастное служение Орга-
низации, которое является самим воплощением 
ее ценностей.

Мы переживаем период противоречивых пере-
мен и неосознанных возможностей, равно как и 
беспрецедентных проблем. Однако единственное, 
что остается без изменений, — это мощь наших 
совместных усилий и сотрудничества. Нарушив 
равновесие, мир надеется, что мы возьмем на себя 
ответственность за совместные решительные дей-
ствия, за действия от имени человечества и что мы 
не будем руководствоваться исключительно наши-
ми узкими национальными или корпоративными 
интересами. Пришло время научиться уважать 
наше многообразие и стать действительно Объ-
единенными Нациями. Достижение двух главных 
целей этой Организации — обеспечение всеобщего 
мира и процветания — остается нашей главнейшей 
задачей и нашей первостепенной обязанностью. 
Поэтому эффективная многосторонность отвечает 
интересам каждого из нас.

Наша решимость и способность эффективно 
реагировать проверяются на прочность нынешним 

сирийским кризисом. Этот конфликт угрожает все-
му региону. Он ужасает не только числом жертв и 
беженцев; он вызывает озабоченность и тем, что 
Совет Безопасности не в состоянии принять какие-
либо решительные меры. Глубокие размышления 
обо всех возможных последствиях военного вме-
шательства в Сирию однозначно говорят о том, что 
единственным правильным путем урегулирования 
этого конфликта является дипломатический. Нам 
не нужно бояться компромиссных решений, кото-
рые могут служить основой для позитивного урегу-
лирования этой проблемы в будущем.

Организация Объединенных Наций играет 
ключевую роль в обеспечении гражданским лицам 
доступа к гуманитарной помощи, наказании тех, 
кто совершает преступления против человечно-
сти, и, прежде всего, в установлении истины и про-
ведении переговоров по разработке стабильных 
постконфликтных мероприятий в рамках инициа-
тивы «Женева-2». Словакия принципиально осуж-
дает применение химического оружия как престу-
пление против человечности и требует, чтобы лица, 
его совершившие, незамедлительно предстали 
перед Международным уголовным судом. В этой 
связи настоятельно необходимо постоянное уча-
стие Организации Объединенных Наций, посколь-
ку полноценной альтернативы ее роли просто нет.

Наш последний опыт урегулирования между-
народных и национальных кризисов и конфликтов 
в различных регионах мира, включая так называ-
емую «арабскую весну», побуждает нас к прояв-
лению крайней осторожности при рассмотрении 
вопроса о принятии международным сообществом 
мер. Анализ последствий таких мер должен быть, 
как минимум, детальным и должен указывать нам 
путь проведения возможного вмешательства.

Участвуя в регулировании международных 
кризисов, строительстве и поддержании мира, обе-
спечении стабильности и процветания, Словакия 
уже давно сосредоточила свое внимание на Афга-
нистане, которому Словацкая Республика ока-
зывает военную, гражданскую и гуманитарную 
помощь. Мы высоко оцениваем работу, выполнен-
ную Миссией Организации Объединенных Наций 
по содействию Афганистану, и ее сложную роль 
в оказании правительству Афганистана помощи в 
принятии им на себя ответственности за политику, 
экономику и безопасность в стране. Ведь безопас-
ность, экономическое развитие, благое управление, 
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защита прав человека всех людей и, не в послед-
нюю очередь, подготовка и организация свободных 
выборов должны лежать в основе процесса строи-
тельства нового афганского государства. Предстоя-
щие президентские выборы станут вехой в истории 
Афганистана. Ключом к успеху всех этих процес-
сов, даже после 2014 года, является национальное 
примирение на основе соблюдения принципов. 
закрепленных в конституции, и уважения прав 
человека. Афганистан нуждается в постоянной, 
предсказуемой и адресной поддержке и помощи 
со стороны как соседей, так и всего международ-
ного сообщества. Мы считаем, что сотрудничество 
между Организацией Объединенных Наций и реги-
ональными организациями в этом плане играет 
решающую роль.

Африка остается уязвимым континентом с 
высокой концентрацией конфликтов. Мы считаем, 
что с помощью Организации Объединенных Наций 
и таких региональных организаций, как Африкан-
ский союз, она сможет добиться устойчивого про-
гресса на пути к стабильности, процветанию и 
более широкому сотрудничеству. На протяжении 
50 лет своего существования Африканский союз 
содействует расширению сотрудничества и разви-
тию на всем континенте, и я думаю, что он будет 
продолжать идти этим путем. Предотвращение 
конфликтов и устранение их главных причин — это 
длительные и сложные процессы. Африка все еще 
нуждается во внимании и помощи со стороны меж-
дународного сообщества с акцентом на превентив-
ной дипломатии и национальной руководящей роли 
во всех процессах. Словацкая Республика выступа-
ет в поддержку активизации сотрудничества между 
Организацией Объединенных Наций и Африкан-
ским союзом, а также укрепления связей между 
Африканским союзом и Европейским союзом.

Мы продолжаем уделять пристальное внима-
ние положению в области безопасности на Ближ-
нем Востоке. Мы с удовлетворением отмечаем, что 
в тревожных новостях, поступающих из этой части 
мира, есть позитивные сигналы. Словакия привет-
ствует и поддерживает возобновление переговоров 
между Израилем и Палестиной. Однако, похоже, 
одних переговоров недостаточно. Для решения 
многочисленных вопросов уже заключен ряд обя-
зывающих соглашений и принят ряд резолюций, но 
они должным образом не выполняются. Поэтому в 
плане выполнения согласованных документов мы 

ожидаем большего. Это имеет жизненное значение 
для мира, безопасности, стабильности и дальней-
шего развития всего региона.

Одной из наиболее серьезных угроз миру и 
безопасности по-прежнему остается терроризм. 
Он играет ключевую роль во многих конфликтах, 
и большинство его жертв составляют гражданские 
лица. Мы должны и впредь проявлять решимость 
с целью сделать все возможное для достижения 
договоренности в отношении всеобъемлющей кон-
венции о международном терроризме. Решение в 
этом плане мы сможем найти только совместными 
усилиями под эгидой Организации Объединен-
ных Наций.

Без эффективного контроля над вооружени-
ями и без процедур разоружения в качестве глав-
ного инструмента предотвращения конфликтов 
обеспечить безопасную, надежную и стабильную 
обстановку мы не сможем. Подписание Договора 
о торговле оружием показало, что Организация 
Объединенных Наций может творить историю и 
во многом способствовать повышению безопасно-
сти в мире благодаря своей общей приверженности 
ответственному подходу к торговле оружием. Сло-
вакия считает, что международное сообщество сво-
ими коллективными усилиями может обеспечить 
скорейшее вступление в силу этого Договора, и мы 
готовы сделать все возможное для достижения этой 
цели. Что касается ликвидации ядерных угроз и их 
сопутствующих последствий для здоровья и окру-
жающей среды, то Словакия активно поддержива-
ет вступление в силу Договора о всеобъемлющем 
запрещении ядерных испытаний, который, по наше-
му мнению, является важным компонентом процес-
сов ядерного разоружения и нераспространения.

Я хотел бы особо подчеркнуть, — и я повторяю 
это на каждом созываемом форуме здесь, в стенах 
Организации Объединенных Наций, — что рефор-
ма сектора безопасности — это один из главных 
элементов постконфликтного развития и эффек-
тивного укрепления верховенства права. Поэтому в 
контексте процесса консолидации мы считаем эту 
реформу неотъемлемой частью политики в обла-
сти безопасности, верховенства права и развития. 
Если мы не сможем обеспечить людям безопас-
ность, физическую неприкосновенность, образова-
ние и рабочие места, они, борясь с отчаянием, вновь 
быстро возьмутся за оружие. К сожалению, опыт 
это подтверждает. Словакия тесно сотрудничает 
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с Организацией Объединенных Наций в наращи-
вании эффективного и адекватного потенциала, 
необходимого для реформы сектора безопасности, 
а также в усилении ответственности и расшире-
нии участия на национальном и местном уровнях 
во всех процессах. Организация Объединенных 
Наций является гарантом беспристрастной систе-
мы поддержки своих членов в этой области.

Прочный мир требует уважения свободы, 
демократии, верховенства права и прав человека. 
Прочный мир требует уважения свободы, демокра-
тии, верховенства права и прав человека. В сегод-
няшнем мире нет места культуре безнаказанности. 
Роль Международного уголовного суда в многосто-
ронней системе является незаменимой в этой свя-
зи, поскольку главным направлением его деятель-
ности является недопущение того, чтобы виновные 
в совершении самых тяжких преступлений остава-
лись безнаказанными. Но его решения не должны 
подвергаться сомнению. Словацкая Республика 
приветствовала принятие в июне 2010 года попра-
вок к Римскому статуту Международного уголов-
ного суда. Поэтому мы призываем все государ-
ства — члены Организации Объединенных Наций, 
которые еще не сделали этого, ратифицировать 
Римский статут и поправки к нему.

В этом году мы отмечаем двадцатую годовщи-
ну Всемирной конференции по правам человека и 
принятие Венской декларации и Программы дей-
ствий. Эти исторические документы по-прежнему 
актуальны и определяют главную цель, к которой 
международное сообщество должно стремиться. 
Они подтверждают, что универсальный характер 
всех прав человека и основополагающих свобод не 
подлежит сомнению. В то же время они подчерки-
вают взаимосвязь между миром и безопасностью, 
социально-экономическим развитием и соблюдени-
ем прав человека.

Не может быть мира без экономической ста-
бильности и процветания. Обеспечение устойчи-
вого развития и социальной стабильности, несо-
мненно, является самым эффективным способом 
предотвращения конфликтов. Это программа, в 
сфере которой Организация Объединенных Наций 
располагает огромным потенциалом; вместе с тем 
ее отличает наиболее фрагментарный подход в рам-
ках системы Организации Объединенных Наций. 
Мы высоко оцениваем то, что этот вопрос относит-
ся к числу главных приоритетов текущей сессии.

Его актуальность проявляется также в серии 
важных параллельных мероприятий с акцентом 
на достижении целей в области развития, сформу-
лированных в Декларации тысячелетия, и выпол-
нении повестки дня в области развития в целом. 
В частности, мы высоко оцениваем инициативу 
Генеральной Ассамблеи по организации заседания 
высокого уровня по вопросам инвалидности и раз-
вития с целью обеспечения включения проблемы 
инвалидов в повестку дня в области развития на 
период после 2015 года. Во всем мире насчитыва-
ется около 1 миллиарда инвалидов, многие из них 
живут в условиях нищеты и все еще не имеют рав-
ного доступа к образованию, здравоохранению, 
трудовой деятельности и системам социальной и 
правовой поддержки. Этот диалог — еще один шаг 
вперед по пути расширения прав и возможностей 
инвалидов. Мы хотим подчеркнуть важность вклю-
чения этого вопроса в повестку дня в области раз-
вития на период после 2015 года. Мы также уделя-
ем все большее внимания обеспечению доступа к 
энергии, водоснабжению и безопасным продуктам 
для всех.

Словакия стремится активно участвовать в раз-
работке целей в области развития на период после 
2015 года и готова к новому этапу сотрудничества в 
области развития. Лишь недавно мы стали членом 
Совета помощи в целях развития Организации эко-
номического сотрудничества и развития, что отра-
жает наше стремление стать полноправным членом 
международного сообщества стран-доноров. Сло-
вакия тщательно изучила доклад Группы экспер-
тов высокого уровня по вопросу о повестке дня в 
области развития на период после 2015 года, кото-
рый устанавливает глобальные рамки для достиже-
ния целей в области сотрудничества в интересах 
развития. Цели и меры должны быть согласованы 
и включать в себя аспекты в области развития, а 
также социальные и экологические аспекты в соот-
ветствии с решениями Конференции Организации 
Объединенных Наций по устойчивому развитию, 
проходившей в Рио-де-Жанейро.

Новые цели должны обеспечить достижение 
эффективных и поддающихся измерению резуль-
татов. Крайне важной задачей будет выделение 
ресурсов для достижения новых целей в области 
устойчивого развития. Нашим усилиям по дости-
жению целей в области развития, сформулиро-
ванных в Декларации тысячелетия, препятствует 
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сохраняющееся отсутствие государственных 
средств и ресурсов. Финансово-экономический 
кризис помог выявить ряд системных недостатков 
в области распределения и управления ресурсами, 
в частности государственными, а также необходи-
мость привлекать к этому процессу новаторские 
ресурсы, включая частные. Словакия хотела бы 
внести вклад в дискуссию на основе своей работы 
в рамках Комитета экспертов по финансированию 
устойчивого развития.

До недавнего времени Словакия была одним из 
получателей помощи в целях развития. Естествен-
но, сейчас она хотела бы вернуть свой долг, поддер-
жав страны, которые полагаются на помощь меж-
дународного сообщества. В этом году мы отмечаем 
десятую годовщину создания национальной систе-
мы оказания официальной помощи в целях разви-
тия. В центре внимания предоставляемой Словаки-
ей помощи в целях развития — потребности стран, 
которые полагаются на такую помощь и реагируют 
на глобальные проблемы в рамках международного 
сообщества. Словакия имеет опыт осуществления 
политического и экономического перехода и инте-
грации в европейские и трансатлантические струк-
туры. Сейчас Словакия главным образом делит-
ся опытом, накопленным в процессе построения 
гражданского общества и реформирования госу-
дарственного управления, со странами Восточного 
партнерства и Западных Балкан, а также другими 
странами, включая Кению и Афганистан. Словакия 
уделяет основное внимание искоренению нищеты 
на основе расширения доступа к медицинскому 
обслуживанию и образованию, а также улучшению 
положения женщин и молодежи в этих странах.

Мы переживаем неспокойное время. Органи-
зация Объединенных Наций может стать мировым 
лидером в деле обеспечения мира и процветания 
для всех. Но если не повышать ее эффективность, 
актуальность Организации Объединенных Наций 
будет поставлена под угрозу. Для решения всех 
своих задач Организация Объединенных Наций 
должна быть сильной, всеохватной и открытой. 
Глобальные связи требуют укрепления существу-
ющих партнерских отношений с региональными 
организациями, партнерами из частного сектора, 
и, что не менее важно, с гражданским обществом. 
Мы понимаем, что Организации Объединенных 
Наций необходимы достаточные финансовые и 
людские ресурсы для эффективного выполнения 

своих задач, но мы призываем к их более эффектив-
ному использованию.

В этом году Словакия отмечает двадца-
тую годовщину своего суверенного существования. 
Вполне естественно, что первые шаги Словакии в 
качестве суверенного государства были связаны с 
Организацией Объединенных Наций. Принципы 
и цели Организации Объединенных Наций — это 
краеугольный камень внешней политики Слова-
кии, в основе которой лежат ценности эффективной 
многосторонности. За эти 20 лет сотрудничество 
Словакии с Организацией Объединенных Наций 
укрепилось и активизировалось по мере становле-
ния Словакии и укрепления ее статуса в качестве 
стабильной демократической страны и надежно-
го, активного партнера на международном уровне. 
Благодаря этому в июне в Братиславе мне удалось 
провести саммит президентов 20 стран Восточной 
и Центральной Европы, на котором мы обсудили 
способы преодоления нынешнего финансово-эко-
номического кризиса и вопросы плодотворного 
регионального сотрудничества.

Словакия вносит вклад в широкий спектр 
мероприятий Организации Объединенных Наций 
на основе своей работы в главных органах Орга-
низации и непосредственного участия более чем в 
17 операциях по поддержанию мира, а также путем 
осуществления свыше 400 гуманитарных проектов 
и проектов в области развития более чем в 20 стра-
нах во всем мире. Завоевав доверие партнеров, Сло-
вакия была избрана во все соответствующие орга-
ны Организации Объединенных Наций, что позво-
ляет ей более эффективно поощрять и укреплять 
ценности Организации Объединенных Наций по 
всем трем основным направлениям ее работы. Могу 
заверить Генеральную Ассамблею в том, что Сло-
вакия будет и впредь прилагать неустанные усилия 
по оказанию помощи в достижении целей Органи-
зации Объединенных Наций в качестве надежно-
го партнера.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я хотел бы поблагодарить Президента 
Словацкой Республики за заявление, с которым он 
только что выступил.

Президента Словацкой Республики г-на Ивана 
Гашпаровича сопровождают из зала Генераль-
ной Ассамблеи.
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Выступление президента Республики Колумбия 
г-на Хуана Мануэля Сантоса Кальдерона

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслуша-
ет выступление президента Республики Колумбия.

Президента Республики Колумбия г-на Хуана 
Мануэля Сантоса Кальдерона сопровождают 
в зал Генеральной Ассамблеи.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я имею честь приветствовать в Орга-
низации Объединенных Наций президента Респу-
блики Колумбия Его Превосходительство г-на Хуа-
на Мануэля Сантоса Кальдерона и приглашаю его 
выступить перед Ассамблеей.

Президент Сантос Кальдерон (говорит 
по-испански): Я хотел бы несколько отойти от про-
токола и начать свое выступление с рассказа о про-
стой женщине, колумбийке по имени Мария Сабала, 
которая изо дня в день несет в себе бремя неверо-
ятной боли. Двадцать лет тому назад вооруженные 
боевики из одной незаконной группировки пришли 
в ее деревню, расположенную на карибском побе-
режье Колумбии. Они намеревались править там с 
помощью террора. На ее глазах, на глазах ее малых 
детей они убили ее мужа и двух других родствен-
ников. Они изгнали ее из дома и затем сожгли всю 
деревню. Она едва успела спасти тела погибших из 
пепелища. Она похоронила их там же и бежала со 
своей земли вместе с детьми, бросив все свое иму-
щество. С ней осталось лишь тяжелое бремя пере-
житой трагедии.

Сегодня Мария Сабала — смелый и вдохновля-
ющий других лидер, лидер тех, кто стал жертвами, 
который трудится во имя мира в нашей стране. К 
сожалению, в Колумбии произошло много тысяч 
случаев, подобных трагедии Марии Сабалы. Соглас-
но оценкам, за минувшие пятьдесят лет в результате 
конфликта погибли более 220 тысяч человек. Это в 
два раза больше, чем число погибших в Боснийской 
войне в бывшей Югославии, открытом и беспощад-
ном конфликте, который потряс весь мир. К это-
му мы должны добавить раненых, людей, которые 
были изувечены взрывами противопехотных мин, 
тех, кто пострадал от бесчестных похищений, и 
тех, кого насильно выселили из родных мест. Число 
таких людей составляет почти пять миллионов.

Это суровая и уродливая реальность конфлик-
та, который, к сожалению, все еще продолжается. 
Это старейший и последний конфликт в Западном 
полушарии. Колумбия, несмотря на этот конфликт, 
в последние годы добилась беспрецедентного про-
гресса в области безопасности, в борьбе с нище-
той и неравенством и в экономической сфере. Мы 
добились многого, очень многого в разгар этого 
конфликта. Представьте себе, чего мы могли бы 
достичь, если бы этого конфликта не было. И я дол-
жен признаться, что для меня как главы правитель-
ства было бы гораздо проще двигаться вперед тем 
путем, которым мы шли, и оставить этот конфликт 
неурегулированным, поскольку вести войну — а я 
знаю, как вести войну, — проще, чем искать мира.

Это было бы проще, но безответственно, пото-
му что продолжить существование в условиях 
конфликта означало бы обречь миллионы людей 
на многие годы насилия, страха, нищеты и муче-
ний. Это было бы безответственно по отношению 
к Латинской Америке и ко всему миру, посколь-
ку они также по-своему страдают от последствий 
конфликта в Колумбии. И это было бы безответ-
ственно по отношению к моей совести, потому что 
сегодня нам выпала исключительная возможность, 
реальная возможность, может быть, последняя, 
положить конец конфликту. Я не смогу спокойно 
умереть, если я не сделаю все, что в моих силах, для 
того чтобы воспользоваться этой возможностью.

В жизни моего поколения не было ни одного 
дня мира, и я мечтаю о том, чтобы мои дети и дети 
всех колумбийцев имели возможность узнать, что 
такое мир. Надеюсь, что повстанцы сознают, что 
настало время положить конец этому пятидесяти-
летнему противостоянию, настало время перейти 
от пуль к голосованию на выборах, от оружия к 
обсуждению; настало время продолжать борьбу, но 
в условиях демократии.

Сегодня, выступая перед Генеральной Ассам-
блеей, я от лица колумбийцев благодарю между-
народное сообщество за оказанную им поддержку 
в непростом деле прекращения конфликта путем 
диалога. И пусть мир будет нашим свидетелем: 
мы хотим реализовать наше право на достижение 
мира. Мы устали от страха, мы устали от насилия, 
мы устали от конфликта, в котором друг другу 
противостоят дети одной и той же нации и который 
тормозит наше развитие. Мария Сабала является 
одной из многочисленных жертв, и все они имеют 
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право на правосудие, истину и компенсацию, а так-
же на то, чтобы история не повторилась. Вот чего 
мы добиваемся в нашей стране.

Наше правительство утвердило самый мас-
штабный на сегодняшний день законопроект по 
признанию жертв и предоставлению им компен-
саций в разгар конфликта. Я имел честь утвердить 
этот законопроект в присутствии Генерального 
секретаря г-на Пан Ги Муна. В то же время наши 
обязательства подразумевают гораздо большее, 
чем забота о жертвах прошлого; сегодня наш неот-
ложный и первостепенный долг — не допустить 
того, чтобы конфликт привел к новым жертвам. 
Нам необходимо безотлагательно покончить с этим 
конфликтом и обеспечить, чтобы больше не было 
насилия и боли. Мы добиваемся этого, придержи-
ваясь наших демократических традиций, соблюдая 
при этом, разумеется, как и всегда, принцип вер-
ховенства права и выполняя наши международные 
обязательства. Мы хотим положить конец нашему 
конфликту, не отказываясь от правосудия и, менее 
всего, от истины и должной заботы о жертвах.

Я пользуюсь этой возможностью, чтобы выска-
зать свои соображения Генеральной Ассамблее о 
роли Организации Объединенных Наций и много-
сторонних организаций в нашем мирном процессе 
и его осуществлении в будущем. Этот вопрос уме-
стен и актуален, потому что Колумбия, возможно, 
является первой в мире страной, которая присту-
пила к осуществлению такого процесса с момента 
вступления в силу Римского статута, что сделает 
нас образцом в других случаях, когда отдается 
предпочтение диалогу, а не вооруженному реше-
нию, как это и должно быть.

Недавно бывший Верховный комиссар Орга-
низации Объединенных Наций по правам чело-
века гражданка Канады Луиза Арбур отметила, 
что международная доктрина не способствовала 
успешному поиску практических решений вопроса 
устранения реального противоречия, существую-
щего между миром и правосудием в процессе пере-
говоров. Г-жа Арбур ссылалась на такие примеры, 
как международные уголовные трибуналы по быв-
шей Югославии и Руанде, которым были выделены 
огромные ресурсы, но результаты работы которых 
далеко не впечатляющие.

Международный уголовный трибунал по Руан-
де был основан в 1994 году, но при том, что за 

один год совершалось почти 800 000 убийств, ему 
удалось рассмотреть лишь 40 дел. За 20 лет работы 
Международный уголовный трибунал по бывшей 
Югославии рассмотрел не более сотни дел.

Поэтому как мы можем одновременно добить-
ся прекращения вооруженного конфликта, выпол-
нить нашу обязанность по проведению расследо-
ваний и привлечению виновных к ответственности 
и осуществить права жертвы? Необходимо честно 
и серьезно подойти к решению этой проблемы, и 
именно этим мы занимаемся сейчас в Колумбии.

Мы одобрили комплексную стратегию отправ-
ления правосудия на переходном этапе, учитыва-
ющую вопросы истины, правосудия и возмещения 
ущерба, которая, как мы надеемся, позволит нам 
обеспечить переход к миру. Можно сказать, что мы 
являемся первопроходцами в области применения 
мер правосудия переходного периода в разгар кон-
фликта, уделяя приоритетное внимание соблюде-
нию прав жертв. Никто в нашей стране не стремит-
ся к увековечиванию насилия.

Мы обращаемся и к Организации Объединен-
ных Наций, и к международному сообществу с 
просьбой соблюдать право Колумбии и всех госу-
дарств на поиски путей к достижению мира. Мы 
просим продолжать оказывать нам поддержку в 
наших усилиях в этом направлении, а также ува-
жать наши решения и наш подход, проявляя убеж-
денность в том, что наши действия никогда не шли 
вразрез с ценностями международного сообщества.

Мы не можем расследовать каждое преступле-
ние, совершенное более чем за полвека насилия, 
и привлечь к ответственности всех виновных в 
этом, а затем осознать, что мы не можем довести 
дело до конца. В то же время мы можем вырабо-
тать реалистичную и транспарентную стратегию, 
которая позволит наилучшим образом обеспечить 
соблюдение прав всех жертв. Если мы будем исхо-
дить из того, что правосудие и борьба с безнака-
занностью в переходный период означает принятие 
пакета мер, цель которых — оправдать ожидания 
жертв, а не просто провести уголовные процессы, 
будет возможно найти комплексное решение, при-
емлемое для всех. Я имею в виду такие меры, как 
установление подлинных фактов событий, при-
знание ответственности, восстановление дове-
рия, возможность получить компенсацию за нане-
сенный ущерб, а также меры, направленные на 
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предотвращение аналогичных событий в будущем. 
В этом смысле правосудие становится, как это и 
должно быть, оплотом мира, а не препятствием на 
пути к его достижению.

Я хочу недвусмысленно заявить, что мы не 
потерпим систематической безнаказанности за 
преступления против человечества или военные 
преступления. Напротив, Колумбия впервые берет 
на себя серьезное обязательство по борьбе с безна-
казанностью за преступления, совершенные в ходе 
нашего вооруженного конфликта. Цель заключает-
ся не в том, чтобы пожертвовать правосудием во 
имя достижения мира, а скорее в том, чтобы уста-
новить мир в условиях отправления максимально 
высокого уровня правосудия. Я говорю об этом с 
глубокой убежденностью. Многое поставлено на 
карту — а именно, прекращение полувекового кон-
фликта, а также судьба 47 миллионов колумбийцев.

Мы участвуем в переговорах уже в тече-
ние года, но достигли договоренности всего лишь 
по одному из шести пунктов повестки дня. Я все 
еще сохраняю оптимизм, однако терпение колум-
бийского народа не безгранично. Повстанцы долж-
ны будут решить, что они выбирают: почетный и 
прочный мир или продолжение военных действий. 
Я призываю их с этой трибуны понять, что исто-
рия подвела нас к этому решающему моменту. При-
шло время принимать решения. Если мы добьемся 
результатов, мы обречем наше государство еще 
на годы кровопролития и боли. Мы не можем упу-
стить эту возможность. Будущие поколения и исто-
рия нас не простят.

Кроме того, на нашем конфликте — со всем 
сопутствующим ему насилием и жестокостью — 
пагубно сказывается такое бедствие как наркотор-
говля, которая как подпитывает, так и подпитыва-
ется от него. Эта незаконная деятельность является 
основным источником финансирования насилия и 
терроризма в нашей стране, а в последнее время, я 
бы сказал, и во всем мире. Я уверен, что без злове-
щего влияния наркоторговли, которая подпитывает 
и разжигает нашу войну, эта война уже давно бы 
закончилась. Именно поэтому мы включили вопрос 
о незаконных наркотиках в качестве отдельного 
пункта повестки для обсуждений с повстанцами.

Только представьте себе, чего можно добить-
ся, если нам удастся убедить повстанцев перейти 
на другую сторону и они демобилизуются и станут 

содействовать государству в деле радикального 
пресечения оборота наркотиков и уничтожения 
незаконных наркосодержащих культур. Когда-то 
сама мысль о возможности существования Колум-
бии без урожаев коки и конфликта была утопичной, 
невообразимой мечтой, однако сейчас мы можем 
воплотить ее в жизнь на благо не только колумбий-
цев, но и всего мира.

Почти полвека тому назад на этом самом месте 
была принята Конвенция, положившая начало вой-
не с наркотиками. Сегодня мы должны признать, 
что нам не удалось выиграть эту войну. Я говорю 
это в качестве президента страны, которая больше 
всего пострадала от гибели людей и кровопроли-
тия, которая понесла больше всего жертв в этой 
войне, но при этом также и добилась больше всего 
результатов в борьбе с этим бедствием и поддержи-
вающими его мафиозными структурами.

В прошлом году, председательствуя на Всеаме-
риканской встрече на высшем уровне, я, четко созна-
вая эту дилемму, внес предложение обсудить и изу-
чить различные сценарии борьбы с глобальной про-
блемой наркотиков, целью которого является оцен-
ка наших действий и поиски более эффективных 
путей. Мы поручили Организации американских 
государств провести исследования с участием экс-
пертов, ученых и людей, имеющих различный под-
ход к решению этой проблемы. В мае нам предста-
вили результаты этих исследований. Полученные 
результаты, которые сейчас изучают правительства 
разных стран, должны стать вкладом в обсужде-
ния этих вопросов во всех университетах и анали-
тических центрах, а также в контексте различных 
форумов, причем не только в Латинской Америке, 
но и во всем мире, поскольку эта проблема является 
глобальной и требует глобального решения. Ввиду 
глобального характера этой проблемы мы надеемся 
на то, что выводы, к которым они пришли, также 
станут предметом обсуждения в этом органе Орга-
низации Объединенных Наций, в котором уже было 
объявлено о проведении в 2016 году специальной 
сессии по проблеме наркотиков.

Если над проблемой наркотиков мы будем 
работать сообща и примем новую, современную 
и всеобъемлющую программу, которая не будет 
зависеть от идеологических или политических 
предрассудков, только представьте, сколько вреда 
и насилия мы сможем избежать. Я говорю не толь-
ко о вреде по отношению к людям, но и о вреде по 
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отношению к природе, ибо оборот наркотиков стал 
основным разрушающим фактором наших тропи-
ческих лесов и лесов в целом, что можно назвать 
настоящим экоцидом.

Колумбия по-настоящему привержена 
защите окружающей среды. На состоявшейся в 
Рио-де-Жанейро Конференции по устойчивому 
развитию мы выступили с предложением вос-
принимать цели в области устойчивого развития 
в качестве обязательных контрольных показате-
лей в рамках повестки дня в области развития на 
ближайшие десятилетия. Мы принимаем активное 
участие в разработке этих целей, которые могут и 
должны быть включены в концептуальную и широ-
комасштабную повестку дня в области развития во 
всех странах с 2015 года. На самом деле мы состоя-
ли в учрежденной Генеральным секретарем Группе 
высокого уровня по изучению программы действий 
в области развития на период после 2015 года, 
сопредседателем которой был премьер-министр 
Соединенного Королевства Дэвид Кэмерон; Группа 
уже представила свой доклад.

Колумбия, со своей стороны, продолжает вести 
активную работу. Например, две недели назад мы 
вдвое увеличили площадь крупнейшего нацио-
нального парка Колумбии — Национального пар-
ка Чирибикете — расположенного в самом сердце 
Амазонии. Мы придали этой области, по своим 
размерам равную Бельгии, статус заповедника и 
запретили проводить там горные работы и рабо-
ты по обезлесению; причем это не просто какая-то 
область, а место, где биологическое и культурное 
разнообразие Амазонии достигает своего апогея.

Сегодня утром вместе с премьер-министром 
Норвегии и пятью другими государствами мы 
начинаем претворять в жизнь новую инициативу по 
сближению экономики и окружающей среды. При 
поддержке самых авторитетных исследовательских 
институтов мы будем искать самые оптимальные 
пути совмещения экономической эффективности, 
борьбы с нищетой и сохранения окружающей сре-
ды. Таким образом мы возлагаем на свои плечи 
ответственность за решение проблемы изменения 
климата, которые уже повлияли на жизнь колум-
бийцев. Мы будем защищать источники кислорода 
и воды, столь необходимые для выживания не толь-
ко Колумбии, но и планеты в целом.

В завершении своего выступления я заявляю о 
том, что моя страна и впредь будет работать, дабы 
не допустить повторения судьбы Марии Сабалы и 
миллионов других жертв. Довольно! Надеюсь, что 
президент Колумбии приедет на сессию Генераль-
ной Ассамблеи в следующем году с благой вестью о 
том, что конфликт завершен.

Исполняющий обязанности Председате-
ля (говорит по-английски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я хочу поблагодарить президента Респу-
блики Колумбия за заявление, с которым он только 
что выступил.

Президента Республики Колумбия г-на Хуана 
Мануэля Сантоса Кальдерона сопровождают 
из зала Генеральной Ассамблеи.

Выступление эмира Государства Катар шейха 
Тамима бен Хамада Аль Тани

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
Ассамблея заслушает выступление эмира Государ-
ства Катар.

Эмира Государства Катар шейха Тамима бен 
Хамада Аль Тани сопровождают в зал Гене-
ральной Ассамблеи.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я имею честь приветствовать в Орга-
низации Объединенных Наций эмира Государ-
ства Катар Его Высочество шейха Тамима бен 
Хамада Аль Тани и приглашаю его выступить 
перед Ассамблеей.

Шейх Аль Тани (говорит по-арабски): Прежде 
всего я хотел бы поздравить Его Превосходитель-
ство г-на Джона Эша с его избранием на пост Пред-
седателя Генеральной Ассамблеи на ее шестьдесят 
восьмой сессии и пожелать ему всяческих успехов в 
выполнении своей миссии. Я хотел бы также выра-
зить нашу признательность Председателю Ассам-
блеи на ее шестьдесят седьмой сессии Его Превос-
ходительству г-ну Вуку Еремичу за его усилия по 
обеспечению успеха той сессии. Я хотел бы также 
выразить признательность Его Превосходитель-
ству Генеральному секретарю г-ну Пан Ги Муну за 
его усилия по укреплению роли Организации Объ-
единенных Наций.

В дополнение к трудностям, с которыми мы 
сталкиваемся в наших усилиях по разрешению 
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споров мирными средствами, перед международ-
ным сообществом возникает множество разных 
проблем, связанных с вопросами мира и безопасно-
сти. Для разрешения подобных трудностей и про-
блем необходимо наращивать потенциал Организа-
ции Объединенных Наций.

Народы, проживающие в разных регионах 
мира, надеются на то, что учреждения и междуна-
родное сообщество направят свои усилия на нахож-
дение решений таких проблем, как нищета, голод 
и устойчивое развитие, причем эти усилия будут 
выходить за рамки простого созыва конференций 
и принятия резолюций, а также выходить даже 
за рамки необходимого коллективного внимания 
к определенной проблеме и пусть даже к важным 
кампаниям, которые проводятся время от времени.

Недавно арабские страны пережили целый ряд 
исторических событий и резких изменений. Они 
стали свидетелями волнительных событий, про-
изошедших в результате народных движений и их 
решительного выхода на общественную и полити-
ческую арены.

Арабо-израильский конфликт по-прежнему 
находится в тупике. В результате продолжающей-
ся израильской оккупации и несправедливости, 
которой подвергается народ Палестины, а также 
неспособности достичь условий справедливого и 
прочного мира в соответствии с резолюциями меж-
дународного сообщества этот конфликт занимает 
первое место среди проблем, угрожающих между-
народному миру и безопасности. Продолжающаяся 
израильская оккупация палестинских и арабских 
территорий не может восприниматься как норма. 
Подобная практика включает в себя изменение 
демографических условий на этих территориях, в 
особенности в результате расширения поселенче-
ской деятельности, иудаизацию города Иерусалим, 
установление несправедливого эмбарго в отноше-
ния сектора Газа и ускорение поселенческой дея-
тельности на оккупированных сирийских Голанах, 
а также изменение статус-кво и демографических 
тенденций. Я говорю об этом не только потому, что 
подобные действия представляют собой вопиющее 
нарушение международного права и договоров, но 
и потому, что дело палестинцев — справедливое 
дело, а исторической несправедливости, жертвой 
которой стал палестинский народ, должен быть 
положен конец.

Основные международные организации, 
учрежденные по прошествии двух мировых войн, 
опирались на право на самоопределение. То, что 
они не могут ничего сделать в отношении последне-
го сохранившегося в мире колониального вопроса, 
не заслуживает оправданий.

Израиль должен осознать, что принуждение 
и политика де-факто не приведут к установлению 
безопасности. Создание государства, которое верит 
в то, что возможность установления мира заключа-
ется в порабощении других народов, отрицании их 
прав и в приоритете всего вышеперечисленного над 
миром, неприемлемо.

Без безопасности не может быть и мира. Под-
линный мир можно построить только на основе 
сосуществования народов в условиях добрососед-
ства, взаимоуважения и соблюдения интересов 
всех. Мир, к которому мы стремимся, — это мир, 
основанный на таких принципах, как достоин-
ство, правосудие и международное право, и опи-
рающийся на резолюции Организации Объединен-
ных Наций и «Арабскую мирную инициативу», на 
принцип сосуществования двух государств и тре-
бование о том, чтобы Израиль ушел со всех оккупи-
рованных арабских территорий. Как подтверждает 
опыт различных наций и народов, несправедливое 
урегулирование споров недолговечно и лишь при-
водит к новым конфликтам.

Проводимая де-факто политика в Палестине 
не позволит решить эту проблему, которая в дей-
ствительности лишь все больше и больше услож-
няется ввиду того, что продолжающаяся деятель-
ность по строительству поселений подрывает 
основы создания палестинского государства. Сло-
жившаяся ситуация напоминает систему апартеи-
да, когда господствует одно государство или одна 
группа внутри государства. Это не может не стать 
причиной для возникновения новых конфликтов, 
поскольку ни один народ никогда не мог мириться 
с царящей несправедливостью и хранить молчание.

Неотъемлемые национальные права палестин-
ского народа на создание собственного независимо-
го государства со столицей в Иерусалиме и в преде-
лах границ по состоянию на 1967 год, а также право 
палестинских беженцев на возвращение — это не 
только требование арабских государств; речь так-
же идет о международных стандартах, с помощью 
которых испытывается авторитет международного 
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права, которое должно быть неделимым. Так же как 
и международное сообщество, которое в прошлом 
применяло нормы международного права при уре-
гулировании кризисов в других регионах мира, мы 
должны применять эти правовые нормы при разре-
шении всех споров. В связи с этим мы призываем 
Совет Безопасности выполнить свою обязанность 
по поддержанию международного мира и безопас-
ности и принять необходимые решения, для того 
чтобы положить конец всей незаконной израиль-
ской деятельности.

Сирийский режим по-прежнему предпринима-
ет разрушительные действия в отношении своего 
народа, совершая над ним ужасающие кровавые 
расправы, включая тактику выжженной земли и 
разрушение городов, в нарушение всех возможных 
моральных и юридических норм, учитывая, в част-
ности, что сирийский режим применяет химиче-
ское оружие против своего народа.

К большому сожалению, виновные в соверше-
нии этих зверских преступлений и кровавых рас-
прав, потрясших все человечество, по-прежнему 
пользуются безнаказанностью. В этой связи возни-
кают вопросы о состоятельности правозащитных 
механизмов и механизмов международной законно-
сти, созданных мировым сообществом.

Вопрос заключается не в том, обладает ли 
Сирия химическим оружием, поскольку она явля-
ется государством, находящимся в состоянии кон-
фликта с другим государством, обладающим хими-
ческим, биологическим и даже ядерным оружием, 
а в том, использует ли сирийский режим такое ору-
жие против собственного народа. Сирийский народ 
восстал не для того, чтобы поставить сирийское 
химическое оружие под международный контроль. 
Он восстал для того, чтобы избавиться от деспотиз-
ма и коррупции и положить конец несправедливо-
сти, которой он подвергался.

Все мы знаем, что неспособность добиться 
политического урегулирования в Сирии, которо-
го мы все хотели бы, объясняется неспособностью 
Совета Безопасности принять решения, необходи-
мые для того, чтобы положить конец кровопроли-
тию и проводимой сирийским режимом политике 
неуступчивости и отказа от всех региональных и 
международных инициатив.

В связи с этим необходимо внести изменения в 
процесс принятия решений в Совете Безопасности, 

поскольку он не носит справедливого и объектив-
ного характера. Это также стало серьезным препят-
ствием в деле поддержания международного мира 
и безопасности и наказания военных преступни-
ков и виновных в преступлениях против человеч-
ности. В этой связи мы вновь подчеркиваем важ-
ность ускоренного проведения всеобъемлющей 
реформы Совета Безопасности, с тем чтобы этот 
орган мог более эффективно и объективно зани-
маться глобальными вопросами и удовлетворять 
чаяния народов. Этой цели можно достичь лишь 
путем обеспечения справедливого представитель-
ства международного сообщества в Совете, с тем 
чтобы этот орган мог стать выразителем демокра-
тических принципов в международных многосто-
ронних усилиях.

Разумеется, никакое решение не должно при-
ниматься в Совете без поддержки большинства 
постоянных государств-членов, однако процесс 
принятия решений не должен монополизировать-
ся в течение длительного периода одним или дву-
мя государствами.

Я хотел бы воспользоваться этой возможно-
стью, чтобы призвать наших сирийских братьев 
сплотить свои ряды, с тем чтобы начать переходный 
этап, который приведет к созданию системы управ-
ления, гарантирующей свободу и достоинство всем 
сирийцам без какой-либо дискриминации по при-
знаку пола, национальности или вероисповедания. 
Не для того погибло огромное число мучеников и 
не для того этот великий народ принес столь гро-
мадные жертвы, чтобы деспотизм сменился хаосом 
или новым видом деспотизма.

Сейчас революции «арабской весны», в ходе 
которых арабские народы восстали, требуя сво-
боды, достоинства и социальной справедливости, 
сталкиваются с трудностями, которые, казалось 
бы, угрожают повернуть вспять колесо истории. 
Несмотря на то что этих трудностей можно было 
ожидать, странно, что некоторые политические 
деятели не сумели избежать даже прогнозируе-
мых проблем.

Каждый, кому известно реальное положение 
дел в арабском регионе и их исторический кон-
текст, знает, что эти революции происходят на фоне 
долгосрочного исторического процесса, схожего с 
теми процессами, которые ранее протекали в раз-
личных странах Европы, Америки, Азии и Африки. 
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Путь к справедливому правлению и удовлетворе-
нию требований народов во всех государствах мира 
никогда не был простым; он всегда был усеян жерт-
вами. Не обладая терпением и решимостью, пройти 
по такому пути нелегко. Редкие революции прохо-
дили без того, чтобы свергнутые режимы не пред-
принимали отчаянных попыток повернуть время 
вспять. Именно поэтому мудрецы предпочитают, 
чтобы изменения режима проходили в рамках про-
цесса поэтапных реформ.

Но мы прекрасно знаем, что в некоторых слу-
чаях, как в нашем регионе, так и в других регионах 
мира, добиться перемен с помощью реформ было 
невозможно. Мы не должны делать поспешные 
выводы о будущем арабских революций. Речь идет 
об исторической необходимости, к тому же долго-
срочной. Совершенно очевидно, что к прошлому в 
арабском мире не вернуться и что народы арабских 
стран все в больше степени осознают свои права и 
все активнее участвуют в общественной жизни.

Государство Катар всегда выступало и высту-
пает за то, чтобы играть активную, эффективную 
и конструктивную роль на международной арене 
благодаря своим сбалансированным экономиче-
ским и политическим отношениям на двусторон-
нем и многостороннем уровнях. Мы и далее будем 
придерживаться такого подхода, для того чтобы 
Государство Катар выполняло свои обязанности и 
обязательства на национальном, региональном и 
международном уровнях. Государство Катар стре-
мится быть центром диалога и обсуждений между 
различными сторонами конфликтов, избегая само-
му становиться участником таких конфликтов. 
Кроме того, мы стремимся создавать возможности 
для ведения культурного и информационного диа-
лога между народами.

В этом контексте начатый в Катаре процесс 
реформ и модернизации, благодаря которому в 
нашем государстве были созданы соответствую-
щие институты и который позволил нам наладить 
позитивные отношения с международным сообще-
ством, стал возможным только благодаря реально-
му стремлению к установлению верховенства пра-
ва, применению принципов рационального управ-
ления, борьбе с коррупцией, защите прав человека 
и основных свобод, расширению прав и возможно-
стей женщин, с тем чтобы они принимали участие 
в общественной жизни наравне с мужчинами, а так-
же к созданию благоприятных условий для детей. 

Кроме того, в центре нашей национальной полити-
ки всегда стояли такие приоритетные задачи, как 
удовлетворение потребностей молодежи и создание 
для молодых людей адекватных условий для полу-
чения образования, для того чтобы они могли мак-
симально использовать свой потенциал.

Огромную тревогу вызывает вопрос о рас-
пространении оружия массового уничтожения, в 
частности ядерного оружия, на Ближнем Востоке. 
В этом контексте я подтверждаю позицию Госу-
дарства Катар состоящую в том, что каждое госу-
дарство этого региона имеет абсолютное право 
использовать ядерную энергию в мирных целях в 
соответствии со стандартами и процедурами Меж-
дународного агентства по атомной энергии. Мы 
также с нетерпением ожидаем созыва Хельсинской 
конференции как шага, который будет способство-
вать усилиям по превращению Ближнего Востока в 
зону, свободную от ядерного и других видов ору-
жия массового уничтожения.

Проблема изменения климата со всеми его 
последствиями для глобальной системы в целом 
остается одним главных предметов нашего беспо-
койства. В связи с этим я хотел бы еще раз заявить 
о намерении Государства Катар и впредь сотрудни-
чать с международным сообществом в противодей-
ствии этому вызову и осуществлении мер, согласо-
ванных в ходе восемнадцатой сессии Конференции 
сторон Рамочной конвенции Организации Объ-
единенных Наций об изменении климата, которая 
состоялась в Катаре в конце прошлого года и имела 
целью выработать «дорожную карту» для борьбы 
с негативными экологическими и экономическими 
последствиями этого опасного явления.

Стоит напомнить, что Государство Катар мно-
го сделало для осуществления инициативы «Гло-
бальный альянс засушливых земель», c которой оно 
выступило в целях создания международной орга-
низации по борьбе с последствиями этого явления. 
Эта предлагаемая организация должна дополнять 
работу других соответствующих международных 
организаций по борьбе с опустыниванием и засу-
хой и охране окружающей среды, не дублируя ее. 
Я призываю все государства-члены поддержать 
эту инициативу.

Как активный и эффективный партнер, Государ-
ство Катар принимает участие в усилиях по дости-
жению устойчивого развития на международном 
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уровне. В дополнение к той гуманитарной и чрез-
вычайной помощи, которую наше государство пре-
доставляет в случаях стихийных бедствий и ката-
строф, мы обязались выделять установленный про-
цент от нашего валового национального продукта 
на нужды наименее развитых стран.

В этом контексте, Государство Катар достигло 
большинства целей в области развития, сформули-
рованных в Декларации тысячелетия, и в настоя-
щее время продвигается к достижению всех целей 
к 2015 году, что подтверждается докладами Орга-
низации Объединенных Наций и региональными 
отчетами по этому вопросу.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я благодарю эмира Государства Катар за 
его выступление.

Его Высочество шейха Тамима бен Хамада Аль 
Тани, эмира Государства Катар, сопровожда-
ют из Зала Генеральной Ассамблеи.

Обращение Его Светлости князя Монако 
Альбера II

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): Теперь Ассамблея заслу-
шает обращение Его Светлости князя Монако Аль-
бера II.

Его Светлость князя Монако Альбера II сопро-
вождают в Зал Генеральной Ассамблеи.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): от имени Генеральной 
Ассамблеи имею честь приветствовать в Органи-
зации Объединенных Наций Его Светлость князя 
Монако Альбера II и пригласить его выступить 
перед Ассамблеей. 

Князь Альбер (говорит по-французски): Двад-
цать лет назад я впервые выступил перед Генераль-
ной Ассамблеей. За несколько месяцев до этого, 
28 мая 1993 года Монако стало сто восемьдесят тре-
тьим государством — членом Организации Объеди-
ненных Наций — самым небольшим государством-
членом этой единственной всемирной организации. 
Решение князя Рене III, моего отца, отразило волю 
во всей полноте принять на себя роль ответственно-
го и заинтересованного государства в этом меняю-
щемся мире, в котором новые возможности и новые 

вызовы становятся взаимозависимыми и выходят за 
пределы границ.

С течением времени это мнение не измени-
лось. Моя страна по-прежнему выполняет все свои 
обязанности в отношении тех серьезных проблем, 
которые собрали нас здесь сегодня. Верное своим 
принципам и своему прошлому, Княжество Монако 
хочет сделать свое участие как можно более полез-
ным для дела построения мира, которому мы были 
преданы на протяжении столетий.

Поэтому, вдохновляясь убеждением, что наша 
общая принадлежность к человечеству требует, 
чтобы каждый из нас относился к таким же челове-
ческим существам с уважением, достоинством, тер-
пимостью и пониманием, мы поддержали ценности 
и принципы Устава Организации Объединенных 
Наций, которые мы все готовы защищать и отстаи-
вать. Это важное решение выполнять обязанности, 
которые есть у каждого государства-члена, подкре-
пляется убежденностью, берущей начало в прове-
дении первого Всемирного саммита по проблемам 
Земли в 1992 году, в том, что устойчивое развитие, 
без которого идеалы мира немыслимы, должно пла-
нироваться с учетом уважения к окружающей среде 
нашей планеты.

Нынешняя международная обстановка, в кото-
рой нам предстоит определять повестку дня в обла-
сти развития на период после 2015 года, повестку 
дня, которая станет краеугольным камнем всей 
работы Организации и будет иметь критиче-
ское значение для утверждения ее политической 
легитимности на десятилетия вперед, довольно 
мрачна. Нарастающая в мире неопределенность, 
характеризующаяся фрагментацией обществ, угро-
жает прогрессу, достигнутому во многих областях, 
и становится причиной многоаспектной нестабиль-
ности в регионах, способной еще более углубить 
существующие противоречия.

Последние нападения в Кении, Пакистане и 
Ираке стали еще одной страшной иллюстрацией 
к этой проблеме. Они напомнили нам о том, что 
многие районы мира все еще подвергаются смер-
тоносным нападениям террористов. Позвольте мне 
выразить мои глубочайшие соболезнования семьям 
погибших и их правительствам.

Я обязан высказаться и против незатухаю-
щих конфликтов, мешающих развитию и создаю-
щих неприемлемую гуманитарную ситуацию. Что 
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касается, в частности, Сирии, то здесь число пере-
мещенных гражданских лиц и беженцев, скопив-
шихся в соседних странах, вызывает самое серьез-
ное беспокойство. Очередной порог был перейден 
с применением химического оружия — это в выс-
шей степени серьезное нарушение международного 
права, которое не может быть терпимым. Монако 
присоединяется к тем, кто продолжает выступать 
за политическое урегулирование этого конфликта, 
особенно в свете последних договоренностей о кон-
троле над запасами химического оружия в Сирии 
и их уничтожении. Ответственные за применение 
химического оружия не должны уйти от наказания.

Международный комитет Красного Креста, 
которому я хочу отдать дань уважения за его реши-
мость выполнить свой мандат вопреки тяжелым 
условиям, должен получить доступ к нуждающе-
муся населению и гарантии того, что он сможет 
выполнять свою работу в полной безопасности.

Десятая годовщина нападения на работников 
Организации Объединенных Наций в Багдаде — 
это печальное напоминание о том, что мы обяза-
ны продолжать непрерывные усилия по защите 
сотрудников Организации, которые слишком часто 
становятся объектами целенаправленных нападе-
ний. Этой неутешительной ситуации будет уделе-
но внимание предстоящего всемирного саммита по 
вопросам гуманитарной помощи, организуемого по 
инициативе Генерального секретаря и всецело под-
держиваемого нами.

Эволюция факторов, ведущих к чрезвычайным 
гуманитарным ситуациям, заставляет нас внима-
тельно рассмотреть возможные действия Орга-
низации в таких ситуациях, включая конфликты, 
стихийные бедствия, изменение климата и деграда-
цию окружающей среды. Мы обязаны осознать, что 
Управление по координации гуманитарных вопро-
сов, которому я выражаю свою глубочайшую бла-
годарность, должно получать все средства и ресур-
сы, необходимые для выполнения того мандата, 
который мы ему поручили.

Тем, кто критикует прогресс, достигнутый 
Организацией Объединенных Наций, и угрожает 
ему, эти достижения показывают, что наши сме-
лые политические решения, как в сфере безопас-
ности, так и в области развития, своевременны 
и правильны.

В 2000 году мы все вместе определили цели 
в области развития, сформулированные в Декла-
рации Тысячелетия (ЦРДТ), которые, на сегодня, 
позволили улучшить жизнь миллиардов людей. 
Эти успехи еще более замечательны, если учесть, 
что они достигнуты вопреки последствиям мно-
гих кризисов — финансовых, экономических, про-
довольственных и энергетических,- некоторые из 
которых все еще ощущаются и даже обостряются.

Завтра, в ходе специального мероприятия, 
посвященного ЦРДТ, у нас будет возможность еще 
раз заявить о том, что нашим приоритетным обя-
зательством является ликвидация нищеты, и мы 
удвоим усилия по ускорению достижения ЦРДТ.

В Докладе о достижении целей в области разви-
тия, сформулированных в Декларации тысячелетия, 
за 2013 год описываются требующие безотлага-
тельных действий сферы и значительные нерешен-
ные проблемы, которые существуют не только на 
международной арене, но и внутри государств. Мы 
не можем смириться с тем, что по-прежнему есть 
люди, которые отвергнуты обществом, люди, для 
которых надежда, появившаяся на заре нового тыся-
челетия, так и осталась мечтой. То, что люди до сих 
пор живут почти в полной нищете и не удовлетво-
рены их даже самые основные потребности, непри-
емлемо. Именно поэтому мы признательны Гене-
ральному секретарю за его усилия в рамках таких 
кампаний по мобилизации, как «Образование пре-
жде всего», «Каждая женщина, каждый ребенок» и 
«Усиление внимания к проблеме питания», которые 
помогают нам взять на себя обязательства в отно-
шении самых уязвимых слоев населения мира.

Приоритетными элементами политики между-
народного сотрудничества, на которых я остано-
вился, являются образование, улучшение поло-
жения женщин, защита детей, здравоохранение и 
охрана природных ресурсов. Эти элементы, разра-
ботанные в первую очередь для наименее развитых 
стран, выстроены с опорой на восемь целей разви-
тия, сформулированных в Декларации тысячелетия; 
они касаются прежде всего охраны здоровья матери 
и ребенка, борьбы с пандемиями и забытыми забо-
леваниями, а также укрепления продовольственной 
безопасности. По моему мнению, политика между-
народного сотрудничества должна в максимально 
возможной степени отвечать их интересам, чтобы 
можно было положить начало непрерывному циклу 
развития и содействовать строительству более 
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справедливого и более стабильного мира, в кото-
ром было бы меньше неравенства.

Значительные успехи часто сопровождаются 
или подкрепляются принятием мер, согласованных 
на крупных конференциях и встречах на высшем 
уровне Организации Объединенных Наций. Путем 
укрепления договорных режимов по правам чело-
века, разоружению и борьбе с терроризмом, а так-
же с помощью режимов, устанавливаемых Советом 
Безопасности, государства-члены подтверждают 
свою веру в многосторонность, которая является 
причиной существования нашей Организации, и в 
верховенство права, которое лежит в основе наших 
коллективных действий. Чрезвычайно важно уско-
рить осуществление Программы действий, приня-
той в Стамбуле в 2011 году на четвертой Конферен-
ции Организации Объединенных Наций по наиме-
нее развитым странам.

Председателю Генеральной Ассамблеи пред-
стоит работать в течение периода, который явля-
ется поворотным в нашей истории. Под его руко-
водством Генеральная Ассамблея должна не только 
ускорить процесс достижения ЦРДТ, но и подго-
товить повестку дня в области развития на пери-
од после 2015 года и определить цели в области 
устойчивого развития в соответствии с темой дан-
ной сессии — «Повестка дня в области развития на 
период после 2015 года: создание фундамента»

(говорит по-английски)

Его ценный опыт и неизменная привержен-
ность нашей Организации, и в частности устой-
чивому развитию, позволят ему руководить нашей 
работой. Мы благодарны за то, что сын мало-
го островного развивающегося государства — 
Антигуа и Барбуды — будет председательствовать 
в ходе предстоящих прений, поскольку мы увере-
ны, что он как нельзя лучше знаком с вопросами, 
стоящими на повестке дня.

(говорит по-французски)

Пусть он также не сомневается в том, что пред-
ставитель Монако, действуя в качестве заместителя 
Председателя, готов помогать ему выполнять его 
благородную миссию.

Опираясь на опыт, связанный с ЦРДТ, мы 
общими усилиями разработаем новую масштабную 
программу развития, способную эффективно удов-
летворять требования нашей новой реальности. 

В частности, я имею в виду изменение климата. 
Несмотря на то что мы считаем изменение климата 
одной из самых серьезных угроз нашей эры, объем 
выбросов парниковых газов во всем мире продол-
жает расти. Генеральный секретарь может рассчи-
тывать на вклад моей страны в проведение предсто-
ящего Саммита по проблеме изменения климата, 
который он намеревается организовать в сентябре 
следующего года. Именно его намерение привлечь 
передовых деятелей из всех слоев общества — 
представителей гражданского общества, частного 
сектора, предпринимательской и финансовой сфе-
ры и, прежде всего, молодых людей, то есть тех, кто 
является движущей силой преобразований, — дает 
надежду на столь необходимые радикальные пре-
образования. Выработке новой программы и новой 
парадигмы нет альтернативы.

Если мы не изменим свое поведение, то для 
удовлетворения потребностей населения мира, 
которое, как мы знаем, к 2050 году достигнет 9 мил-
лиардов человек и будет по-прежнему сосредоточе-
но в городских и прибрежных зонах, где природная 
среда самая уязвимая, нам нужно будет два таких 
земных шара. Этот простой факт должен побудить 
нас к внедрению устойчивых моделей производства 
и потребления в соответствии с решениями Кон-
ференции Организации Объединенных Наций по 
устойчивому развитию. Это обязательное измене-
ние мировоззрения предполагает, что мы поставим 
человека в центр повестки дня в области развития. 
Вопрос уже не в согласовании планов развития в 
области сельского хозяйства, ремесел и промыш-
ленности. Мы должны считать, что теперь в центре 
нашего внимания должны быть люди и общество в 
целом. Мы должны изучать экономические и эко-
логические вопросы в свете того, как они влияют 
на жизнь людей и всего общества. Принимая во 
внимание эти потребности, мы должны и дальше 
размышлять над тем, как добиться ответственно-
го подхода к развитию, который обеспечивал бы 
бережное отношение к окружающей среде и под-
линную экологическую безопасность развития.

Члены Ассамблеи знают о моей готовности 
заниматься вопросами Мирового океана. В соответ-
ствии с Посланием Монако о признании значимо-
сти океанов, содержащемся в документе «Будущее, 
которого мы хотим» (резолюция 66/288, приложе-
ние), принятом в ноябре 2011 года, я вновь выражаю 
готовность отстаивать роль океанов в определении 
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повестки дня на период после 2015 года и вновь 
заявляю о своей поддержке достижения цели в 
области устойчивого развития, связанной с Миро-
вым океаном. Все области, которые прямо или кос-
венно испытывают на себе влияние Мирового оке-
ана, — регулирование климата, продовольствен-
ная безопасность, энергетика, туризм, транспорт и 
международная торговля — связаны с тремя ком-
понентами устойчивого развития. Я считаю, необ-
ходимо также вновь подтвердить, насколько важны 
океаны для всего мира и насколько серьезны навис-
шие над ними угрозы, вызванные чрезмерным вме-
шательством человека, приводящим к повышению 
уровня кислотности океанской воды и ускоренному 
истощению их ресурсов.

В этой связи я хотел бы сказать, насколько важ-
но, как мне кажется, для международного сообще-
ства безотлагательно рассмотреть вопрос о статусе 
открытого моря и насколько быстро надо устано-
вить охраняемые районы моря, особенно в поляр-
ных регионах. Для обеспечения жизнеспособности 
и рационального использования Мирового океана 
необходима твердая политической воля, позволя-
ющая наладить тесные партнерские связи, которые 
объединят все заинтересованные стороны; только 
такая воля может помочь нам вести борьбу с послед-
ствиями чрезмерного вылова рыбы, загрязнения и 
подкисления океанов и восстановить нормальное 
состояние и продуктивность океанов.

Активизация сотрудничества, упрочение пар-
тнерских отношений, принятие решений в отно-
шении конкретных действий, как и создание необ-
ходимого импульса для укрепления солидарно-
сти, имеющей огромное значение для содействия 
устойчивому развитию, являются центральными 
элементами подготовки к третьей Международной 
конференции по малым островным развивающимся 
государствам, которую я полностью поддерживаю.

Что поставлено на карту, предельно ясно. 
Давайте же все, кто хотел бы подтвердить централь-
ное место, которое занимает наша Организация в 
области международного управления, дадим ей 
средства, необходимые для того, чтобы она играла 
эту руководящую роль, проявляя устремленность 
к высоким целям и напористость в нашей работе. 
Позвольте мне процитировать писателя Антуана де 
Сент-Экзюпери: «Быть человеком — значит чув-
ствовать, что ты за все в ответе».

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я хотел бы поблагодарить Его Светлость 
принца Княжества Монако Альбера II за заявление, 
с которым он только что выступил.

Принца Княжества Монако Альбера II сопро-
вождают из зала Генеральной Ассамблеи.

Выступление г-на Джейкоба Зумы, Президента 
Южно-Африканской Республики

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслу-
шает выступление Президента Южно-Африкан-
ской Республики.

Президента Южно-Африканской Республики 
г-на Джейкоба Зуму сопровождают в зал Гене-
ральной Ассамблеи.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я имею честь приветствовать в Орга-
низации Объединенных Наций президента Южно-
Африканской Республики Его Превосходительство 
г-на Джейкоба Зуму и приглашаю его выступить 
перед Ассамблеей.

Президент Зума (говорит по-английски): Для 
меня большая честь вновь выступать в этом форуме. 
Южная Африка придает первостепенное значение 
Генеральной Ассамблее как наиболее представи-
тельному и демократическому органу Организации 
Объединенных Наций, который служит междуна-
родному сообществу.

Мы поздравляем Председателя Эша и Респу-
блику Антигуа и Барбуда с его избранием на 
пост Председателя Генеральной Ассамблеи на ее 
шестьдесят восьмой сессии. Мы также благодарим 
г-на Вука Еремича за прекрасное руководство рабо-
той шестьдесят седьмой сессии Ассамблеи.

Прежде всего я хотел бы еще раз осудить ужас-
ный террористический акт, произошедший в выход-
ные дни в Кении, в результате которого было убито 
большое число гражданских лиц, включая граж-
данина Южной Африки. Мы выражаем наши глу-
бочайшие соболезнования правительству и наро-
ду Кении, а также всем семьям, которые потеряли 
своих близких, и желаем пострадавшим скорейше-
го выздоровления. Мы по-прежнему поддержива-
ем усилия Кении и международного сообщества, 
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направленные на поддержание мира, стабильно-
сти, демократии и государственного строительства 
в Сомали.

Тема наших прений в этом году — «Повестка 
дня в области развития на период после 2015 года: 
создание фундамента» — является крайне актуаль-
ной. В 2000 году руководители стран мира взяли 
на себя закрепленные в Декларации тысячелетия 
обязательства искоренить крайнюю нищету и при-
нять цели в области развития, сформулированные 
в Декларации тысячелетия (ЦРДТ). Эти цели явля-
ются измеримыми и реально достижимыми; они 
были специально разработаны для удовлетворения 
самых насущных потребностей в области развития 
наиболее уязвимых стран. Полное осуществление 
ЦРДТ остается главным приоритетом повестки дня 
в области развития на последующие два года.

Повестка дня в области развития на период 
после 2015 года должна предоставить отдельным 
регионам и государствам возможности для удовлет-
ворения особых потребностей в области развития с 
учетом их специфики и приоритетов. В частности, 
для Африки будущая повестка дня в области раз-
вития должна предусматривать искоренение нище-
ты, устранение неравенства в уровне доходов и соз-
дание рабочих мест. Кроме того, мы считаем, что 
новая повестка дня в области развития может быть 
эффективной только в том случае, если акцент в ней 
делается на всех трех основных компонентах устой-
чивого развития, а именно: искоренении нищеты 
посредством экономического развития, социально-
го развития и экологической устойчивости.

Мы также хотели бы подчеркнуть, что любая 
повестка дня в области развития на период после 
2015 года должна быть основана на принципе 
общей, но дифференцированной ответственности, 
с тем чтобы обеспечить равные условия на между-
народной арене. Мы поднимаем этот вопрос исхо-
дя из нашей обеспокоенности по поводу того, что 
глобальный экономический кризис, как представ-
ляется, привел к новым событиям, которые нано-
сят ущерб развивающемуся миру, особенно Афри-
ке. Некоторые из этих новых событий включают 
в себя стремление пересмотреть правила игры. В 
качестве предпосылок для развития и установления 
партнерских связей вносятся новые предложения, 
которые по сути становятся огромными нетариф-
ными барьерами. Они включают в себя «зеленую» 
экономику и чистые технологии. Хотя эти вопросы 

имеют крайне важное значение для Африки и раз-
вивающихся стран и ими необходимо заниматься, 
но то, каким образом они были сформулированы, 
сдерживает экономическое развитие, поскольку 
они выступают в качестве препятствий.

Мы также хотели бы подчеркнуть, что мы воз-
лагаем надежды на то, что развитые страны Севера 
и развивающиеся страны Юга будут продолжать 
выстраивать свое взаимодействие в духе подлин-
ного партнерства. В этой связи развитым странам 
Севера следует быть готовыми выполнить свои 
обязательство по выделению 0,7 процента своего 
валового национального дохода на официальную 
помощь в целях развития.

Мы знаем о вызванных экономическим спадом 
трудностях стран Севера, но считаем, что инвести-
рование в развитие стран Юга, особенно в Африку, 
имеет первостепенное значение в качестве источ-
ника столь необходимого устойчивого развития 
и стабильности во всем мире. Попытки делегиро-
вать некоторые из этих исторических обязанностей 
новым странам Юга с формирующейся рыночной 
экономикой является неприемлемым и невыполни-
мым, поскольку такие страны с формирующейся 
рыночной экономикой имеют собственные истори-
ческие проблемы и недоработки, которые необхо-
димо устранить. Кроме того, любое обязательство, 
которое мы возьмем на себя в отношении будуще-
го после 2015 года, должно основываться на суще-
ствующих соглашениях, в том числе Повестке дня 
на XXI век, ЦРДТ, Йоханнесбургском плане и ито-
говом документе состоявшейся в Рио-де-Жанейро 
Конференции по устойчивому развитию. Примени-
тельно к Африке оно должно опираться на документ 
«Новое партнерство в интересах развития Африки».

Развитие и безопасность — это две стороны 
одной медали. Наилучший путь их обеспечения 
состоит в эффективном государственном управле-
нии и в утверждении демократических ценностей 
во всех обществах. Поэтому позвольте мне еще раз 
выразить нашу серьезную озабоченность тем, что 
почти через 70 лет после своего создания Совет 
Безопасности по-прежнему остается недемокра-
тичным, непредставительным и несправедливым 
по отношению к развивающимся странам и малым 
государствам. Он лишает прав большинство госу-
дарств — членов Организации Объединенных 
Наций, которые составляют большую часть членов 
Генеральной Ассамблеи. Мы не можем бесконечно 
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покоряться воле непредставительного меньшинства 
в наиболее важных вопросах международного мира 
и безопасности.

Мы слишком много говорим о необходимости 
реформы, но делаем в этом плане слишком мало. 
Мы хотели бы сегодня сказать Ассамблее: «Давай-
те поставим перед собой цель отпраздновать семи-
десятую годовщину Организации Объединенных 
Наций в 2015 году с реформированным, расширен-
ным, демократичным и представительным Сове-
том Безопасности!»

Применительно к Совету Безопасности, здесь 
в центре внимания находится Сирийская Арабская 
Республика. Мы выразили нашу обеспокоенность 
применением химического оружия в Сирии. При-
менение оружия массового уничтожения кем бы то 
ни было и при любых обстоятельствах не находит 
никакого оправдания. Однако мы твердо уверены в 
том, что любой политический переход в Сирии дол-
жен быть результатом изъявления воли сирийского 
народа, а не применения оружия.

Мы приветствуем последние позитивные собы-
тия, такие как решение Сирии присоединиться к 
Конвенции по химическому оружию и проходящие 
двусторонние консультации между Российской 
Федерацией и Соединенными Штатами. Мы под-
держиваем все дипломатические усилия, направ-
ленные на поиск путей решения этой проблемы. 
Международное сообщество имеет возможность 
использовать сирийский опыт для обеспечения 
того, чтобы правильно решать подобные вопро-
сы на основе использования инструментов, суще-
ствующих в многосторонней системе глобально-
го управления.

В следующем году Южная Африка будет отме-
чать двадцатую годовщину обретения свободы и 
демократии. Мы всегда будем благодарны тем из 
международного сообщества, включая Организа-
цию Объединенных Наций, кто был вместе с нами в 
нашей долгой борьбе за освобождение. Мы надеем-
ся отпраздновать нашу годовщину обретения сво-
боды вместе с Организацией Объединенных Наций 
и укрепить наше партнерство. Надежное партнер-
ство с Организацией Объединенных Наций имеет 
непреходящее значение для будущего, которое мы 
хотим построить для народа Южной Африки.

Мы хотели также воспользоваться этой воз-
можностью, чтобы поблагодарить Организацию 

Объединенных Наций и международное сообще-
ство за поддержку, которую они оказали во время 
недавней госпитализации нашего любимого пре-
зидента — основателя свободной и демократиче-
ской Южной Африки — Его Превосходительства 
г-на Нельсона Манделы. Мы благодарим их за всю 
оказанную поддержку и желаем им всяческих успе-
хов. 18 июля, день рождения нашего президента, 
Организация Объединенных Наций провозгла-
сила Международным днем Нельсона Манделы. 
Этот День стал воплощением идеала служения 
человечеству во всем мире. Мы благодарим Орга-
низацию Объединенных Наций за такой шаг. Наш 
многоуважаемый бывший президент продолжает 
лечиться на дому. Его семья и наш народ тепло при-
ветствовали поддержку, которую он продолжает 
получать от международного сообщества. Нам ока-
зана высокая честь, и мы глубоко признательны за 
эту поддержку.

Празднуя годовщину обретения нами свободы 
и утверждения демократии, мы не забываем, что 
наша борьба не будет закончена, пока народы Пале-
стины и Западной Сахары не реализуют свое право 
на самоопределение. Мы хотели бы, чтобы Органи-
зация Объединенных Наций, так же как и в случае 
с Южной Африкой, была на переднем крае усилий 
по предоставлению Палестине и Западной Сахаре 
права на самоопределение.

Мы глубоко озабочены незаконной поселен-
ческой деятельностью, которая продолжается на 
Западном берегу в нарушение норм междуна-
родного права. Такая незаконная поселенческая 
деятельность ставит по угрозу осуществление 
решения, предусматривающего сосуществования 
двух государств.

Особое место в наших сердцах занимает также 
кубинский народ, который самоотверженно помо-
гает африканским народам в их борьбе за свободу. 
Поэтому мы будем продолжать бороться вместе с 
ним за его экономическую свободу.

В заключение я хотел бы сказать, что на шесть-
десят восьмой сессии Генеральной Ассамблее пред-
стоит проделать важнейшую работу в интересах 
будущего наших народов. Давайте будем прово-
дить эту работу таким образом, чтобы будущие 
поколения, оглядываясь назад и вспоминая этот 
момент, могли сказать, что лидеры нашего поколе-
ния заложили фундамент для искоренения нищеты, 
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строительства равноправного глобального обще-
ства и для обеспечения мира во всем мире!

Разрешите мне зачитать один отрывок из речи, 
которую наш бывший президент Нельсон Мандела 
произнес в 1994 году на церемонии его инаугурации:

«Мы понимаем, что простой дороги к сво-
боде не существует. Мы хорошо понимаем, что 
в одиночку никто из нас не добьется успеха. 
Поэтому мы, как один объединенный народ, 
должны прилагать совместные усилия в инте-
ресах национального примирения, государ-
ственного строительства и рождения нового 
мира. Пусть в нем справедливость будет для 
всех. Пусть в нем мир будет для всех. Пусть 
каждый знает, что его тело, разум и душа осво-
бодились для проявления собственных талан-
тов и способностей».

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я хотел бы поблагодарить президента 
Южно-Африканской Республики за заявление, с 
которым он только что выступил.

Президента Южно-Африканской Республики 
г-на Джейкоба Зуму сопровождают из зала Ге-
неральной Ассамблеи.

Выступление президента Украины г-на Виктора 
Януковича

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслу-
шает выступление президента Украины.

Президента Украины г-на Виктора Януковича 
сопровождают в зал Генеральной Ассамблеи.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я имею честь приветствовать в Органи-
зации Объединенных Наций президента Украины 
Его Превосходительство г-на Виктора Януковича и 
приглашаю ему выступить перед Ассамблеей.

Президент Янукович (говорит по-украински; 
устный перевод на английский обеспечен делегаци-
ей): Прежде всего от имени Украины я хотел бы 
искренне поздравить г-на Джона Уильяма Эша 
с избранием на пост Председателя Генеральной 
Ассамблеи на ее шестьдесят восьмой сессии. Я 

желаю ему всяческих успехов и плодотворной рабо-
ты на этом ответственном посту.

Тема нынешней сессии, «Повестка дня в обла-
сти развития на период после 2015 года: создание 
фундамента», несомненно, важна для всех госу-
дарств-членов. Время, оставшееся до установлен-
ного срока достижения целей в области развития, 
сформулированных в Декларации тысячелетия, 
неумолимо уходит, и задача подготовки амбици-
озного плана действий на период после 2015 года 
становится все более актуальной для междуна-
родного сообщества. Рад, что практическая рабо-
та по реализации этой задачи уже развернулась. 
Ее интенсивность подтверждает проведение двух 
важных мероприятий: специального мероприятия 
Генеральной Ассамблеи, посвященного последую-
щей деятельности в связи с достижением целей в 
области развития, сформулированных в Деклара-
ции тысячелетия, и инаугурационного заседания 
Политического форума высокого уровня по устой-
чивому развитию.

Уверен, что запланированные Председате-
лем Генеральной Ассамблеи шаги позволят уже в 
течение шестьдесят восьмой сессии Генеральной 
Ассамблеи существенно ускорить работу по опре-
делению целей развития на последующий период. 
Одним из важных элементов этой работы считаем 
новаторский механизм национальных консульта-
ций, которые успешно осуществляются в Украине. 
Украина готова в полной мере и с максимальной 
эффективностью участвовать в этих крайне важ-
ных для международного сообщества процессах.

Тема устойчивой энергетики как элемента 
повестки дня в области развития на период после 
2015 года имеет для нас особое значение. Новый, 
инклюзивный подход к этому вопросу должен обе-
спечить комплексный учет безопасности, социаль-
ных и природоохранных аспектов. Только такой 
подход будет способствовать обеспечению устой-
чивого развития энергетики, особенно в части 
эффективности и безопасности ее ядерной отрасли. 
Этой цели будут способствовать также дальнейшее 
развитие и совместные действия по претворению в 
жизнь результатов Киевского саммита по безопас-
ному и инновационному использованию ядерной 
энергии, состоявшегося в апреле 2011 года.

В Украине, которая пережила крупнейшую 
ядерную аварию в истории человечества, хорошо 
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осознают приоритетность вопросов экологической 
безопасности, всестороннего сохранения окружаю-
щей среды, рационального использования водных 
ресурсов. Призываем государства-члены к укрепле-
нию международного сотрудничества в этой сфере 
в рамках празднования в текущем году Междуна-
родного года водного сотрудничества и двадцати-
летия Международного дня воды.

Украина будет и впредь настойчиво выполнять 
«домашнюю работу» по достижению целей в обла-
сти развития, сформулированных в Декларации 
тысячелетия, на национальном уровне. Мы стре-
мимся закрепить существующую положительную 
динамику по многим ключевым показателям наци-
онального развития. Среди таких индикаторов — 
преодоление бедности, обеспечение качественного 
образования, сохранение окружающей среды, улуч-
шение здоровья матерей и снижение уровня детской 
смертности. Ведущим катализатором поступатель-
ного движения Украины к достижению этих целей 
является самая масштабная за новейшую историю 
нашего государства программа реформ, направлен-
ных как на осуществление социально-экономиче-
ских преобразований, так и на дальнейшее укре-
пление демократического устройства и верховен-
ства права. Фундаментальной основой внутренних 
преобразований в Украине и впредь останется вер-
ховенство принципа социальной справедливости.

Сквозь призму устойчивого развития рассма-
триваем также и евроинтеграционные устремле-
ния Украины. Эти устремления являются опреде-
ляющим вектором развития страны. Украина вно-
сит свой вклад в проект Большой Европы, которая 
объединит интересы и цели развития стран Запада 
и Востока нашего континента. Твердо верю, что 
подписание в ноябре текущего года Соглашения 
об ассоциации между Украиной и Европейским 
союзом, включая создание всеобъемлющей и углу-
бленной зоны свободной торговли, станет важным 
инструментом повышения благосостояния граждан 
Украины и, соответственно, будет способствовать 
достижению нашей страной целей в области разви-
тия, сформулированных в Декларации тысячелетия.

Уже стал аксиомой тезис о том, что обеспече-
ние устойчивого развития невозможно без эффек-
тивного поддержания международной безопас-
ности. Надежный мир, в свою очередь, невозмо-
жен без устойчивого развития. События, произо-
шедшие со времени прошлогодних прений, ярко 

продемонстрировали противоречивость и изменчи-
вость современного мира. Мира, который, несмо-
тря на наши общие усилия, к сожалению, не вышел 
на более ровную и надежную траекторию утверж-
дения универсального мира. Более того, согласно 
Глобальному индексу миролюбия наша планета 
стала менее безопасной, чем пять лет назад.

Одна из самых болезненных проблем безопас-
ности сегодня — гражданский конфликт в Сирии, 
который, к сожалению, все увереннее приобре-
тает признаки трансграничного и превращается в 
источник угроз регионального масштаба. Не имеют 
оправдания кровопролитие и страдания граждан-
ского населения — женщин и детей, более 1,5 мил-
лионов беженцев и внутренне перемещенных лиц, 
десятков тысяч граждан иностранных государств, 
оказавшихся в зоне опасности. Мы должны сделать 
все от нас зависящее, чтобы унять боль, как мож-
но скорее локализовать и залечить открытую рану 
этого конфликта.

В своих совместных действиях по урегулиро-
ванию этого конфликта мы должны опираться на 
гуманистические ценности, взвешенность, компе-
тентность и взаимную ответственность. Украина 
протянула руку помощи сирийскому населению, 
оказывая помощь через механизмы Организации 
Объединенных Наций. Сегодня же мы призываем 
все международное сообщество присоединиться к 
этой гуманитарной миссии.

Мы приветствуем разработанный Россией и 
Соединенными Штатами план передачи под кон-
троль международного сообщества арсеналов 
сирийского химического оружия и их последующе-
го уничтожения. В то же время в Украине убежде-
ны, что успешная реализация упомянутого плана 
дает надежду на локализацию конфликта и остав-
ляет пространство для политико-дипломатическо-
го урегулирования. Пришло время содействовать 
созданию как можно более широкой платформы, 
для того чтобы путем многосторонних перегово-
ров добиться политического решения, которое даст 
возможность восстановить мир и стабильность 
в Сирии.

Касаясь неотложных проблем современной 
международной безопасности, я хотел бы привлечь 
внимание к проблеме кибербезопасности, значение 
которой растет вследствие развития информацион-
ного общества. Украина придает огромное значение 
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этому вопросу, а также разработке современных 
механизмов борьбы с киберпреступлениями.

Мы считаем, что мы должны усилить контроль 
за использованием Интернета и киберпространства 
в преступных и других опасных, в первую очередь 
военных, целях. Я убежден в том, что этим процес-
сом должна руководить Организация Объединен-
ных Наций, которая является наилучшим инстру-
ментом превращения Интернета в пространство 
свободы, функционирующее в интересах и на благо 
всех государств мира.

Я считаю, что в наших силах сделать мир более 
безопасным. Идеалы мира и мирного сосущество-
вания государств — это не пустые слова для Укра-
ины, а ясные руководящие принципы, с которыми 
мы всегда соизмеряли все наши действия на между-
народной арене после обретения нами независимо-
сти. Этот императив лежит в основе каждого шага и 
каждой инициативы нашей страны на мировой аре-
не. Тот факт, что в этом году Украина председатель-
ствует в Организации по безопасности и сотруд-
ничеству в Европе (ОБСЕ) — это самый крупный 
международный региональный форум, — является 
ярким свидетельством этой приверженности. Для 
нас это большая честь, и мы рассматриваем нашу 
ответственную миссию прежде всего как механизм 
укрепления безопасности и стабильности в Европе.

 Выполняя функции Председателя, Украина 
уделяет особое внимание урегулированию давних 
конфликтов и возобновлению контроля над обыч-
ными видами вооружений в зоне ответственности 
ОБСЕ, борьбе с торговлей людьми и другим самым 
важным вопросам в повестке дня Организации. 
Я хочу подчеркнуть, что на каждом упомянутом 
мною направлении уже достигнут ограниченный, 
но имеющий практическое значение прогресс.

Украина также смогла повысить внимание 
ОБСЕ к проблемам энергетической и экологической 
безопасности и поднять проблему энергоэффектив-
ности на новый уровень. Я уверен в том, что успеш-
ное решение приоритетных задач Украины в каче-
стве Председателя позволит укрепить сотрудниче-
ство между Организацией Объединенных Наций 
и ОБСЕ.

В 2014 году будет отмечаться двадцатая годов-
щина присоединения Украины к Договору о нерас-
пространении ядерного оружия в качестве госу-
дарства, не обладающего ядерным оружием. 

Ликвидировав свой ядерный арсенал, который был 
третьим в мире по своим размерам, наша страна 
внесла беспрецедентный вклад в глобальное ядер-
ное разоружение. Именно в то время Украина, Рос-
сийская Федерация, Великобритания и Соединен-
ные Штаты Америки заключили Будапештский 
меморандум о гарантиях безопасности, к которому 
позднее присоединились Франция и Китай.

Учитывая историческое значение этих собы-
тий, а также появившиеся в последнее время тре-
вожные тенденции в области ядерного распростра-
нения, Украина выступит инициатором проведе-
ния тематической конференции в ходе нынешней 
сессии Генеральной Ассамблеи. Мы ожидаем, что 
государства-гаранты, страны, которые последова-
ли примеру Украины, и другие заинтересованные 
стороны примут в ней участие. Я надеюсь, что это 
международное мероприятие будет хорошей воз-
можностью для того, чтобы вернуться к вопросу о 
«негативных гарантиях» безопасности и тщательно 
его рассмотреть.

Мы подчеркиваем, что гарантии безопасности 
для тех государств, которые отказались от своих 
ядерных арсеналов, и стран, не входящих в воен-
ные союзы, должны быть отражены в юридически 
обязывающем международном документе.

Мы ожидаем успешного проведения Саммита 
по ядерной безопасности в Гааге в следующем году. 
Украина надеется, что на этом глобальном форуме 
будут достигнуты качественно новые результаты, и 
призывает все другие страны внести соответствую-
щий вклад в достижение этой цели.

Будучи морской державой, Украина посто-
янно прилагает усилия к тому, чтобы обеспечить 
безопасность морского судоходства и бороться с 
пиратством на море. Главная задача в этой области 
заключается в повышении эффективности механиз-
мов привлечения к ответственности тех, кто зани-
мается пиратством и финансирует его.

Мы будем и впредь вносить вклад в укрепле-
ние мира посредством нашего активного участия 
в миссиях Организации Объединенных Наций в 
«горячих точках» по всему миру. В течение более 
чем двадцатилетнего участия в миротворческой 
деятельности под эгидой Организации Объединен-
ных Наций Украина внесла свой вклад в проведе-
ние более 20 таких операций. Сегодня ее повест-
ка дня включает в себя укрепление и расширение 
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этого опыта в контексте миссий Организации Объ-
единенных Наций в Демократической Республике 
Конго и Кот-д’Ивуаре.

В то же время мы не можем не обращать вни-
мания на существующие проблемы, связанные с 
нынешней миротворческой деятельностью нашей 
Организации. Наряду с другими странами, кото-
рые вносят вклад в деятельность «голубых касок», 
мы будем продолжать содействовать их решению, 
особенно в целях обеспечения мобильности и без-
опасности воздушных операций, а также правовой 
защиты миротворцев и расследования совершен-
ных против них преступлений.

Украина будет продолжать вносить свой круп-
ный практический вклад в укрепление безопасно-
сти во всем мире. В этих целях мы будем использо-
вать все имеющиеся инструменты, особенно непо-
стоянное членство в Совете Безопасности, если 
наша страна будет избрана в этот орган на период 
2016–2017 годов. Я рассчитываю на поддержку кан-
дидатуры Украины в ходе этих выборов.

Наша страна полностью привержена систе-
ме коллективной безопасности, предусмотренной 
Уставом Организации Объединенных Наций. Эта 
система, которая доказала свою незаменимость, 
будет оставаться основой мирового порядка.

Украина поддерживает непреклонную реши-
мость Председателя Эша достичь долгожданных 
практических результатов реформирования Орга-
низации Объединенных Наций. Мы считаем, что 
крайне важно достичь скорейшего прогресса в деле 
модернизации Совета Безопасности. У нас вызы-
вает большую озабоченность нынешняя стагнация 
этого процесса.

Я хотел бы вновь подтвердить готовность 
Украины обсуждать все прогрессивные концеп-
ции, связанные с реформой Совета Безопасности, 
которые могли бы ускорить осуществление давно 
назревших перемен.

Мы считаем, что такая реформа должна учиты-
вать законные интересы всех региональных групп, 
включая Группу государств Восточной Европы. 
Странам нашего региона должно быть выделено 
еще одно место непостоянного члена в расширен-
ном Совете Безопасности.

Уже есть все предпосылки для того, чтобы 
шестьдесят восьмая сессия Генеральной Ассамблеи 

вошла в историю как одна из самых плодотворных 
с точки зрения работы Организации Объединенных 
Наций — ключевого политического органа, кото-
рый является самым представительным из всех все-
мирных организацией. Я уверен в том, что сообще-
ство государств выполнит эту задачу.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я хочу поблагодарить Президента Укра-
ины за только что сделанное заявление.

Президента Украины г-на Виктора Януковича 
сопровождают из зала Генеральной Ассамблеи.

Выступление президента Демократической 
Социалистической Республики Шри-Ланка 
г-на Махинды Раджапаксы

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслу-
шает выступление президента Демократической 
Социалистической Республики Шри-Ланка.

Президента Демократической Социалисти-
ческой Республики Шри-Ланка г-на Махинду 
Раджапакса сопровождают в зал Генеральной 
Ассамблеи.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я имею честь приветствовать в Органи-
зации Объединенных Наций президента Демократи-
ческой Социалистической Республики Шри-Ланка 
Его Превосходительство г-на Махинду Раджапакса 
и приглашаю его выступить перед Ассамблеей.

Президент Раджапакса (говорит по-английски): 
Прежде всего я выражаю соболезнования тем 
семьям, чьи родные и близкие погибли в результате 
террористического акта в торговом центре в Кении. 
Подвергаясь многочисленным террористическим 
нападениям в течение почти трех десятилетий, мы, 
жители Шри-Ланки, осуждаем этот гнусный акт.

Организация Объединенных Наций неизменно 
налаживает сотрудничество между государства-
ми и предоставляет им универсальную площадку 
для дискуссий по целому ряду вопросов, носящих 
спорный или, наоборот, предельно ясный харак-
тер. Мы должны ревностно защищать и соблюдать 
принцип равного отношения к странам, который 
лежит в основе этой глобальной Организации. 
Идет ли речь об экономических или политических 
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вопросах, принцип равноправия должен оставаться 
фундаментом любого взаимодействия на междуна-
родном уровне.

Размышляя над работой Организации Объеди-
ненных Наций, мы отмечаем, что вопросы поли-
тического характера отодвигают на второй план 
основные проблемы, которые сказываются на бед-
ных и обездоленных слоях населения, которые и 
составляют большинство международного сооб-
щества. Приверженность осуществлению целей в 
области развития, сформулированных в Деклара-
ции тысячелетия (ЦРДТ), вселило в нас настоящее 
чувство оптимизма. Поскольку необходимо оце-
нить прогресс в достижении ЦРДТ с учетом быстро 
приближающегося срока их осуществления, тема 
этой сессии носит актуальный характер.

Хотя результаты в разных странах и внутри 
стран неоднозначны, в достижении ЦРДТ был 
достигнут заметный прогресс. Согласно прогнозам 
Всемирного банка, к 2015 году в странах Африки к 
югу от Сахары и в Южной Азии будет проживать 
примерно 40 процентов населения развивающихся 
стран, отличающихся условиями крайней нищеты. 
Это подавляет наше чувство оптимизма. Для систе-
мы Организации Объединенных Наций было бы 
целесообразным изучить причины неудачи в деле 
улучшения положения обездоленных.

Применительно к Шри-Ланке я надеюсь на рас-
пределение благ от экономического роста среди 
всех слоев населения и на предотвращение нера-
венства, социальной изоляции и негативных эколо-
гических последствий. Социально-экономические 
достижения в моей стране стали результатом ори-
ентированной на интересы граждан государствен-
ной политики.

Несмотря на тот факт, что моя страна была 
вынуждена бороться с одной из самых безжа-
лостных террористических групп во всем мире, 
противостоять в 2004 году цунами и всемирному 
продовольственному, энергетическому и финан-
совому кризисам, достижение ЦРДТ в Шри-Ланке 
носит образцовый характер. Цифры говорят сами 
за себя. В Индексе развития человеческого потен-
циала за 2012 год Шри-Ланка занимает девяносто 
второе место из 187. В 2012 году по результатам 
пятилетнего срока масштабы абсолютной нище-
ты в Шри-Ланке сократились с 15,2 процента до 

6,5 процента, что в итоге позволило нам достичь 
среднесрочного показателя ЦРДТ раньше срока.

Цель обеспечения всеобщего начального обра-
зования будет без труда достигнута к 2015 году. 
Основным дивидендом от подобной прочной инфра-
структуры в сфере образования стало резкое сни-
жение уровня безработицы. В области здравоох-
ранения достижения Шри-Ланки включают сни-
жение коэффициента младенческой смертности до 
уровня 9,4 на 1000 живорождений, что, по мнению 
ЮНИСЕФ, стало показательным примером.

Чувство гордости, которое Шри-Ланка испы-
тывает в результате раннего осознания важной 
роли, которую женщины играют в политическом 
и социально-экономическом развитии, является 
вполне оправданным с учетом того, что мы первы-
ми избрали на должность премьер-министра жен-
щину — покойную г-жу Сиримаво Бандаранаике. 
Шри-Ланка занимает шестнадцатое место в рей-
тинге, опубликованном в Глобальном докладе о ген-
дерных различиях 2010 года.

Шри-Ланка включила вопрос о положении 
молодежи в повестку дня в области развития на 
период после 2015 года и поэтому находится в аван-
гарде международных усилий по поддержке инте-
ресов молодежи. В ноябре 2013 года Шри-Ланка 
будет принимать у себя участников Форума моло-
дежи Содружества, а в мае 2014 года — Всемирной 
конференции Организации Объединенных Наций 
по вопросам молодежи. Пользуясь этой возможно-
стью, хочу пригласить все государства-члены вме-
сте воздать должное молодежи на Всемирной кон-
ференции по вопросам молодежи.

Я также призываю Организацию Объединен-
ных Наций провозгласить Международный день 
навыков в знак признания того, как развитие навы-
ков у молодежи может проложить дорогу к сокра-
щению масштабов нищеты. Создание молодежного 
парламента для уточнения понимания демократии, 
оттачивания навыков у нового поколения и его под-
готовки к руководящим позициям, стало настоя-
щим нововведением.

Государствам-членам необходимо самим 
решить, какие средства использовать для достиже-
ния ЦРДТ. При разработке этих процессов необхо-
димо принимать во внимание уникальные социаль-
но-культурные обычаи и традиции стран.
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Повестка дня в области развития на период 
после 2015 года должна носить характер межгосу-
дарственного процесса и соответствовать решени-
ям и согласованным на Конференции Организа-
ции Объединенных Наций по устойчивому разви-
тию («Рио+20») принципам. Экономический рост, 
свойственный развитым странам на протяжении 
нескольких столетий, почти не оставил развиваю-
щимся странам возможности заниматься выбросом 
углерода, тем самым затрудняя их экономический 
рост. Этот хрупкий баланс между экономическим 
развитием и охраной окружающей среды будет и 
впредь оставаться серьезной проблемой в форми-
ровании политики в области развития. Поэтому 
настоятельно необходимо, чтобы развитые страны 
выполняли свои обязательства и компенсирова-
ли ущерб, нанесенный ими окружающей среде, на 
основании принципа общей, но дифференцирован-
ной ответственности.

Искоренение нищеты должно стать первооче-
редной целью повестки дня в области развития на 
период после 2015 года и должно способствовать 
ускорению темпов экономического роста в разви-
вающихся странах. Обеспечение устойчивого роста 
и социального равенства требует сбалансирован-
ного подхода к развитию. Для устойчивого эконо-
мического роста необходимы крупные инвестиции, 
инициативы по улучшению качества человеческого 
капитала и передача технологий.

Механизмы финансирования и передачи тех-
нологий, закрепленные на Конференции «Рио+20», 
должны начать функционировать в кратчайшие 
сроки. В самой формулировке стратегии финанси-
рования устойчивого развития должен содержаться 
посыл к гарантированной широкой и предсказу-
емой финансовой поддержке, оказываемой раз-
вивающимся странам. Шри-Ланка поддерживает 
учреждение механизма содействия развитию тех-
нологий под эгидой Организации Объединенных 
Наций, рекомендованное в докладе Генерального 
секретаря (A/67/348). Могущественные сторонники 
подходов, основанных на концепции прав челове-
ка, должны также соблюдать свои международные 
обязательства, касающиеся финансирования про-
ектов в области развития.

Призывы к реформам нынешних международ-
ных финансовых учреждений не утратили своей 
актуальности. Их несистематическая политика ока-
залась неприемлемой в долгосрочной перспективе. 

Необходимо, чтобы международные кредитные и 
финансовые учреждения учитывали мнения раз-
вивающихся стран. Помимо этого, страны с бла-
гополучной экономической обстановкой должны 
отказаться от практики использования этих учреж-
дений в качестве рычага своего влияния. Необхо-
димо рассмотреть возможность проведения всеобъ-
емлющей структурной реформы существующего 
несовершенного мирового экономического порядка 
с учетом сегодняшних реалий.

Для активизации партнерств в целях разви-
тия мир нуждается в справедливой международ-
ной экономической системе. Эта система включает 
государственные и негосударственные субъекты, а 
также ведущие мировые компании, которые стано-
вятся новыми партнерами. Кроме того, в результате 
сдвига в расстановке экономических сил первосте-
пенное значение имеет сотрудничество по линии 
Юг-Юг, которое необходимо активно поощрять в 
качестве дополнения к сотрудничеству по линии 
Север-Юг.

Вызывает озабоченность наблюдающаяся на 
международной арене растущая тенденция вмеша-
тельства некоторых государств во внутренние дела 
развивающихся стран под предлогом обеспечения 
безопасности и защиты прав человека. Поэтому 
повсюду в мире мы продолжаем наблюдать волне-
ния, которые выливаются в насилие и приводят к 
насильственным политическим переменам, сопро-
вождающимся беспорядками. Пришло время про-
анализировать, привели ли эти шаги к большей ста-
бильности в этих странах или же в силу неумест-
ных внешних факторов дали другие результаты. На 
самом деле эти шаги так и не вылились в позитив-
ные результаты, на которые надеялись те, кто несет 
за них ответственность, но способствовали деста-
билизации ситуации в этих странах. Не подрывают 
ли односторонние или групповые действия автори-
тет Совета Безопасности?

Необходимо пресечь эту тенденцию, поскольку 
сейчас она распространяется на те сферы, в которых 
она негативно сказывается на благополучии населе-
ния. Беспорядки порождаются попытками навязать 
определенный тип демократии другим странам, 
культура, ценности и история которых значительно 
отличаются. Мир не нуждается в контроле со сторо-
ны нескольких государств, особенно с учетом того, 
что Организация Объединенных Наций уполномо-
чена обеспечивать международную безопасность 
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на основе многостороннего сотрудничества. Если 
мы хотим, чтобы это сотрудничество носило в 
наши дни полноценный характер, оно должно обе-
спечивать защиту человечества от грубых злоупо-
треблений в области современной науки в таких 
проявлениях, как ядерное и химическое оружие.

Вызывает обеспокоенность усугубляющаяся 
неопределенность на Ближнем Востоке. Мы ожи-
даем, что Палестина и Израиль будут сосущество-
вать на основе границ, признанных до 1967 года. 
Шри-Ланка надеется, что мы поприветствуем Пале-
стину в качестве полноправного члена Организа-
ции Объединенных Наций.

Мы высоко оцениваем усилия народов Афри-
ки по обеспечению лучших условий жизни и эко-
номического процветания. Шри-Ланка продолжает 
демонстрировать солидарность с африканскими 
народами в их стремлении к наращиванию темпов 
социально-экономического роста.

Вызывают озабоченность такие односторон-
ние меры, как эмбарго и санкции, вводимые против 
стран. Подобные инициативы приводят к страдани-
ям не только тех, кто является их непосредственной 
целью, но и к неоправданным страданиям различ-
ных групп человечества в целом. Я вновь заявляю о 
своей поддержке народа Кубы в его усилиях по пре-
одолению экономических трудностей и получению 
полного доступа к экономическим возможностям.

Разрешите мне кратко остановиться на пост-
конфликтном развитии моей собственной страны. 
Я горжусь тем, что Шри-Ланка ликвидировала про-
должавшийся в течение трех десятилетий сепара-
тистский терроризм и находится в процессе реше-
ния вопросов развития и примирения. Правитель-
ство Шри-Ланки всегда учитывает приоритеты, 
которые находят отражение в общественном мне-
нии, и осуществляет все меры, необходимые для 
достижения реального прогресса в этих областях.

В этой связи значительным событием явилась 
предоставленная населению Северной провинции 
возможность выбрать представителей в провин-
циальный совет в ходе проведенных три дня тому 
назад выборов. Я испытываю законную гордость 
за то, что их проведение стало возможным после 

перерыва продолжительностью почти в четверть 
века. Не может быть сомнений в том, что этот шаг 
является крайне важным в контексте расширения 
политических прав и возможностей и достижения 
примирения. Очевидно, что международное сооб-
щество несет ответственность за содействие осу-
ществлению этих усилий и за обеспечение их успе-
ха на благо всех жителей Шри-Ланки.

Несмотря на ощутимый прогресс и непрерыв-
ное сотрудничество со структурами Организации 
Объединенных Наций, многие страны удивлены 
тем, что Шри-Ланке уделяется диспропорциональ-
но большое внимание, и считают, что к ней отно-
сятся как к неравной в рамках многосторонней 
системы. Основа этих упорных усилий также вызы-
вает вопросы. Я убежден, что система Организации 
Объединенных Наций должна компетентно обе-
спечивать последовательность применяемых стан-
дартов, чтобы не давать никаких оснований для 
возникновения подозрений в том, что заинтересо-
ванные стороны манипулируют системой Органи-
зации Объединенных Наций для достижения соб-
ственных целей.

По своей природе люди способны достигать 
самых сложных и благородных целей в жизни 
благодаря своей решительной приверженности и 
упорству. Я убежден, что наши совместные уси-
лия приведут к тому, что эти результаты послужат 
интересам всего человечества. Как сказал Будда, 
Просветленный: «Атта хи аттано натхо», что значит 
«Каждый сам себе хозяин». Пусть эти вечные слова 
мудрости будут управлять судьбой мира. Да помо-
жет нам всем прибежище трех драгоценностей!

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я хотел бы поблагодарить президента 
Демократической Социалистической Республи-
ки Шри-Ланка за заявление, которое он только 
что сделал.

Президента Демократической Социалистиче-
ской Республики Шри-Ланка г-на Махинду Рад-
жапаксу сопровождают из зала Генеральной 
Ассамблеи.

Заседание закрывается в 15 ч. 40 м.


